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I. Inleidende uiteenzetting 

van staatsecretaris Nawal Ben Hamou 

  

I. Exposé introductif 

de la secrétaire d’État Nawal Ben Hamou 

De staatsecretaris heeft voor de delegaties de volgende 

uiteenzetting gehouden: 

 

“De tekst die ik u vandaag met bijzonder veel trots voor-

stel, is het resultaat van meer dan drie jaar voorbereiding.  

 

 

Om te beginnen wil ik mijn collega’s van de Regering be-

danken, die er mee voor hebben gezorgd dat dit project kon 

worden gerealiseerd. Het is de allereerste keer dat we op deze 

manier onze krachten hebben gebundeld om wetgeving op te 

stellen. Doordat mijn collega’s mij hiervoor het mandaat heb-

ben gegeven, kan ik u vandaag een tekst voorstellen die be-

trekking heeft op de beleidsdomeinen van de hele regering. 

Dit is werkelijk uniek en historisch voor Brussel. 

 

Zoals ik al zei, is deze tekst het resultaat van drie jaar voor-

bereiding. Ik kom daar nog op terug om u het kader van de 

voorliggende tekst te kunnen toelichten.  

 

Waarom een eengemaakte codificatie? 

 

Sinds 2008 en ingevolge de opeenvolgende overdrachten 

van bevoegdheden naar de gewesten heeft de Brusselse wet-

gever meerdere ordonnanties goedgekeurd in verband met de 

bestrijding van discriminatie in de materies die tot zijn be-

voegdheid behoren, waaronder huisvesting, privétewerkstel-

ling, gewestelijke en lokale overheidstewerkstelling, goederen 

en diensten, soms op basis van Europese richtlijnen. Hetzelfde 

geldt voor de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 

en de Franse Gemeenschapscommissie, in hun eigen bevoegd-

heidsdomeinen. 

 

Het versnipperde karakter van de verschillende Brusselse 

teksten inzake antidiscriminatie is momenteel nadelig voor de 

verstaanbaarheid en de leesbaarheid van de wetgeving, en be-

lemmert vooral de doeltreffendheid en de doelmatigheid van 

de in deze teksten geboden bescherming. 

 

Het is daarom dat: 

 

1° de gemeenschappelijke algemene beleidsverklaring 

2019-2024 van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 

en het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie voorziet in, en ik citeer: “een 

codificatie van de wetgeving om de bestaande instru-

menten ter bestrijding, opvolging en preventie van dis-

criminatie in een Brussels wetboek ter bestrijding van 

discriminatie samen te brengen, te coördineren en te 

versterken” in een wetgeving “die van toepassing is op 

alle Brusselse instellingen”; dat was dus mijn mandaat; 

 

2° adviseerden Unia al in 2017 en daarna ook Brupartners 

La secrétaire d’État a tenu devant les délégations l’ex-

posé suivant : 

 

« Je vous présente aujourd’hui un texte dont je suis parti-

culièrement fière car il représente l’aboutissement de plus de 

trois années de travail.  

 

Je voudrais commencer par remercier mes collègues du 

gouvernement qui ont permis également la réalisation de ce 

projet – qui est, pour la toute première fois, une vraie mise en 

commun de nos forces législatives – et qui me permettent, en 

me donnant mandat pour ce faire, de vous présenter un texte 

qui touche aux compétences de tout le gouvernement. C’est 

tout à fait unique et historique à l’échelle bruxelloise. 

 

 

Ce texte, je l’ai dit, est le fruit de trois années de travail, 

sur lesquelles je souhaite revenir afin de vous exposer le 

cadre du texte qui est discuté aujourd’hui.  

 

Pourquoi une codification unique ? 

 

Depuis 2008 et à la suite des transferts successifs de com-

pétences vers les Régions, le législateur bruxellois a adopté 

plusieurs ordonnances de lutte contre les discriminations dans 

les matières qui relèvent de sa compétence, dont notamment 

le logement, l’emploi privé, l’emploi public régional et local, 

les biens et les services, et ce, parfois sur la base de directives 

européennes. Il en est de même pour la Commission commu-

nautaire commune et pour la Commission communautaire 

française, dans le cadre de leurs propres compétences. 

 

 

Le caractère épars des différents textes bruxellois de lutte 

contre les discriminations porte actuellement atteinte à la 

compréhension et à la lisibilité de la législation mais, surtout, 

fait obstacle à l’efficacité et à l’effectivité des protections qui 

y sont consacrées. 

 

C’est pour cela que :  

 

1° la déclaration de politique générale 2019-2024, com-

mune au Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale et au Collège réuni de la Commission com-

munautaire commune, prévoit de mener, je cite : « un 

travail de codification législative afin de rassembler, 

coordonner et renforcer les dispositifs existants de 

lutte, de monitoring et de prévention dans un Code 

bruxellois de lutte contre les discriminations » au sein 

d’une législation « conjointe à l’ensemble des institu-

tions bruxelloises » ; tel était mon mandat; 

 

2° la codification des dispositions bruxelloises de lutte 
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en enkele adviesraden om de Brusselse antidiscrimina-

tiebepalingen te codificeren in een kaderordonnantie; 

 

 

 

3° heeft de afdeling Wetgeving van de Raad van State het 

volgende opgemerkt, ik citeer: “Aan de hand van een 

dergelijke algemene wettekst zou de gewestwetgever 

namelijk kunnen toezien op de algemene samenhang 

van de gewestelijke regelingen inzake de bestrijding 

van discriminatie die voor het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest zouden gelden, en er aldus zo goed mogelijk 

voor kunnen zorgen dat die regelingen in overeenstem-

ming zijn met de beginselen van gelijkheid en non-dis-

criminatie, vastgelegd in de artikelen 10 en 11 van de 

Grondwet”.  

 

Zoals u hebt begrepen, moet deze bundeling van ver-

spreide teksten in één enkel wetgevingscorpus er dus voor zor-

gen dat deze doelstellingen worden bereikt en dat de funda-

mentele rechten van burgers beter worden beschermd. 

 

Met wie hebben we ons de voorbije drie jaar omringd? 

 

Allereerst met een advocatenkantoor aangesteld door 

equal.brussels, dat ons zeer waardevolle hulp en uitstekende 

expertise heeft geboden, en ik wil hen daarvoor bedanken. 

Verder kregen we ook hulp van de juridisch verantwoordelijke 

van equal.brussels, die ons gedurende het hele proces heeft be-

geleid. 

 

Er werd ook een Begeleidingscomité opgericht. Dit comité 

is samengesteld uit een vertegenwoordiger van Unia, een ver-

tegenwoordiger van het Instituut voor de gelijkheid van vrou-

wen en mannen en natuurlijk een vertegenwoordiger van elk 

betrokken ministerieel kabinet en elk betrokken bestuur. 

 

Gezien het belang van dit Wetboek zowel op normatief als 

maatschappelijk vlak, hebben we een zeer groot aantal advies-

organen geraadpleegd. 

 

Zo hebben we het advies ingewonnen van: 

 

- de Gegevensbeschermingsautoriteit (twee maal); 

  

- Brupartners; 

 

- Brulocalis; 

 

- De Brusselse Raad voor personen met een handicap; 

 

 

- de Brusselse Raad voor Gelijkheid tussen Vrouwen en 

Mannen; 

 

- de Adviesraad voor Huisvesting en Stadsvernieuwing; 

contre les discriminations sous une ordonnance-cadre 

constitue une recommandation formulée par Unia  

dès 2017 et par Brupartners et des conseils d’avis 

par la suite ; 

 

3° la section de législation du Conseil d’État a eu l’occa-

sion de suggérer, je cite : « [qu’]une telle législation 

générale permettrait en effet au législateur régional 

de veiller à la cohérence d’ensemble des dispositifs 

régionaux de lutte contre les discriminations appelés 

à s’appliquer dans la Région de Bruxelles-Capitale et 

d’assurer ainsi au mieux la conformité de ces disposi-

tifs aux principes d’égalité et de non-discrimination 

consacrés par les articles 10 et 11 de la Constitu-

tion. ». 

 

 

Vous l’aurez compris, le but de cette coordination de 

textes éparpillés en un corpus juridique unique est bien de ré-

pondre à ces objectifs et d’assurer un renforcement de la pro-

tection des droits fondamentaux des citoyens. 

 

De qui nous sommes-nous entourés depuis trois années ? 

 

Tout d’abord, d’un cabinet d’avocats, désigné par 

equal.brussels, qui a été d’une aide très précieuse et d’une ex-

cellente expertise ; je les en remercie, de même que la res-

ponsable juridique d’equal.brussels, qui nous a accompagnés 

tout au long de ce processus. 

 

 

Ensuite, un Comité d’accompagnement a été constitué. Il 

était composé d’un représentant d’Unia, d’une représentante 

de l’Institut pour l’égalité des femmes et des hommes et bien 

entendu d’un représentant de chaque cabinet ministériel et de 

chaque administration concernés. 

 

Au vu de l’importance tant normative que sociétale de ce 

Code, nous n’avons pas lésiné sur le nombre d’instances con-

sultatives consultées. 

 

C’est ainsi que nous avons sollicité : 

 

- deux avis de l’Autorité de protection des données ; 

 

- l’avis de Brupartners; 

 

- l’avis de Brulocalis; 

 

- l’avis du Conseil bruxellois des personnes en situation 

de handicap ; 

 

- l’avis du Conseil bruxellois de l’égalité entre les 

femmes et les hommes ; 

 

- l’avis du Conseil consultatif du logement et de  
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- de Beheerraad voor Gezondheid en Bijstand aan Per-

sonen; 

 

- het bureau van de Franstalige Brusselse Raad voor Bij-

stand aan Personen en Gezondheid; 

 

- Unia en het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen 

en mannen. Het Instituut voor de gelijkheid van vrou-

wen en mannen en Unia gaven ons meer dan alleen  

advies, ze boden ons ook veel expertise en creativiteit 

en zagen erop toe dat er samenhang was met het werk 

dat op federaal vlak is verricht. Oprechte dank aan deze 

twee instanties voor dit essentiële werk.  

 

In deze adviezen, waarin de instanties zich uitspreken over 

de inhoud, wordt unaniem positief gereageerd op de vooruit-

gang die met de tekst wordt geboekt en wordt bevestigd dat 

een codificatie noodzakelijk is om coherentie en synergie tus-

sen de betrokken teksten te waarborgen.  

 

Het nauwgezette werk van de codificatie wordt toegejuicht 

en de instanties zijn met name verheugd over de harmonise-

ring van de beschermde criteria in de Brusselse normen en 

over de nieuw opgenomen criteria. 

 

Er wordt ook tevreden gereageerd op de vooruitgang die 

met het Wetboek wordt geboekt wat betreft transparantie, toe-

gankelijkheid en vereenvoudigd gebruik van de verzamelde 

teksten, en wat betreft de harmonisatie, waar nodig, op intra-

Brussels niveau en tussen de bevoegdheden onderling.  

 

Ik wil alle adviesorganen oprecht bedanken voor de tijd die 

ze hebben genomen om ons advies te geven, elk op basis van 

hun expertise en in functie van de belangen van de personen 

die ze vertegenwoordigen. Hun adviezen zijn zeer nuttig en 

we hebben op elk van hun opmerkingen een uitgebreid ant-

woord gegeven. 

 

De Brusselse Raad voor de uitbanning van racisme, die 

over enkele dagen voor het eerst samenkomt, was nog niet op-

gericht toen de tekst werd besproken. Het waardevolle advies 

van deze raad zal echter zeker nodig zijn voor de uitvoerings-

maatregelen van het Wetboek. Ik sluit dit hoofdstuk af met het 

advies van de afdeling Wetgeving van de Raad van State uit-

gebracht op 15 december 2023 in verenigde kamers, op basis 

waarvan bepaalde aspecten van de tekst verder werden ver-

fijnd en de rechtszekerheid werd verbeterd, ten voordele van 

de Brusselaars. 

 

Naast dit advies is er ook nog het advies dat op 10 januari 

2024 werd uitgebracht over het voorontwerp van ordonnantie 

van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest ‘tot wijziging van de 

kaderordonnantie van 25 april 2019 met het oog op een beleid 

voor de bevordering van diversiteit en de bestrijding van  

la rénovation urbaine ; 

 

- l’avis du Conseil de gestion de la santé et de l’aide aux 

personnes ; 

 

- l’avis du Bureau du Conseil consultatif bruxellois 

francophone de l’aide aux personnes et de la santé ; 

 

- l’avis d’Unia et de l’Institut pour l’égalité des femmes 

et des hommes. Plus que des avis, l’Institut pour l’éga-

lité des femmes et des hommes et Unia nous ont  

entourés avec beaucoup d’expertise et de créativité, et 

ont veillé à la cohérence avec le travail réalisé au ni-

veau fédéral. Un grand merci à ces deux instances 

pour tout ce travail essentiel.  

 

Ces avis, lorsque les instances se sont prononcées sur le 

fond, saluent unanimement les avancées apportées par le 

texte et appuient la nécessité d’une codification à des fins de 

cohérence et de synergie entre les textes concernés.  

 

 

Le travail rigoureux de codification qui a été effectué est 

salué et les instances se réjouissent notamment de l’harmoni-

sation des critères protégés dans les normes bruxelloises et de 

l’apparition de nouveaux critères. 

 

Les avancées apportées par le Code en matière, d’une 

part, de transparence, d’accessibilité et d’utilisation simpli-

fiée des textes rassemblés et, d’autre part, d’harmonisation au 

niveau intrabruxellois et entre les compétences, chaque fois 

que cela s’avère pertinent, sont également saluées.  

 

J’en profite pour remercier sincèrement toutes ces ins-

tances d’avis qui ont pris le temps nécessaire pour nous éclai-

rer, chacune selon leur expertise basée sur les intérêts des per-

sonnes qu’elles représentent. Leurs avis sont riches et nous 

avons apporté une réponse circonstanciée à chacune des re-

marques qu’elles ont formulées. 

 

Le Conseil bruxellois pour l’élimination du racisme, qui 

se réunira pour la première fois dans quelques jours, n’était 

pas encore constitué au moment de l’examen du texte. Son 

précieux avis sera toutefois certainement requis pour les me-

sures d’exécution du Code. Je clôture ce chapitre avec l’avis 

de la section de législation du Conseil d’État, rendu le 15 dé-

cembre 2023 en chambres réunies, qui a encore permis d’af-

finer certains éléments du texte et d’améliorer la sécurité ju-

ridique, au bénéfice des Bruxellois. 

 

 

À cet avis, il faut ajouter celui rendu le 10 janvier 2024 

relatif à l’avant-projet d’ordonnance de la Région de 

Bruxelles-Capitale ‘modifiant l’ordonnance-cadre du 25 avril 

2019 visant à assurer une politique de diversité et de lutte 

contre la discrimination dans la fonction publique locale 
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discriminatie bij de Brusselse plaatselijke ambtenarij’, dat 

werd ingediend door mijn collega Bernard Clerfayt. Dit ont-

werp is opgenomen in het Wetboek zoals het vandaag aan u 

wordt voorgelegd, en de wijzigingen bevinden zich voorna-

melijk in de artikelen 146 tot 151. 

 

Dan wil ik het nu hebben over de gevolgde methodologie. 

 

Onze eerste opdracht was het identificeren, inventariseren 

en evalueren van de relevante wetgevende instrumenten van 

het Brussels recht, dat wil zeggen de bestaande teksten over 

gelijkheid, non-discriminatie en de bevordering van diversi-

teit. Kortom, welke teksten moesten geheel of gedeeltelijk ge-

codificeerd worden en welke niet? 

 

Voor deze eerste opdracht werd enerzijds geanalyseerd in 

hoeverre de teksten coherent op elkaar zijn afgestemd en in 

overeenstemming zijn met de grondwettelijke, Europese en 

internationale normen, die van een hogere rangorde zijn. In dit 

stadium werden ook de teksten van de andere beleidsniveaus 

onder de loep genomen. Anderzijds werd nagegaan in hoe-

verre de te codificeren teksten voldoende nauwkeurig, uitge-

werkt en concreet waren om correct te kunnen worden toege-

past. 

 

Het resultaat van de eerste opdracht is het Juridische eva-

luatieverslag – Stand van zaken van de Brusselse wetgeving 

inzake non-discriminatie en bevordering van diversiteit, met 

het oog op de codificatie ervan. Dit verslag is zeer nuttig, van 

uitstekende kwaliteit en maakt deel uit van onze werkzaamhe-

den, aangezien de artikelsgewijze bespreking van het Wet-

boek er regelmatig naar verwijst. 

 

De resultaten van deze juridische evaluatie werden voor-

gelegd aan het Begeleidingscomité. De leden hiervan konden 

opmerkingen en eventuele correcties formuleren. 

 

Nu zal ik het hebben over de codificatie zelf. 

 

De gecodificeerde wetgevingen zijn: 

 

1° de wetgeving inzake non-discriminatie; 

 

2° de wetgeving inzake de integratie van gelijke kansen in 

de Brusselse bevoegdheden; 

 

3° de wetgeving inzake diversiteit in het openbaar ambt 

en bij de tewerkstelling. 

 

Deze wetgevingen zijn van drie Brusselse wetgevers: 

 

 

- het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en de Brusselse 

Hoofdstedelijke Regering; 

 

- de Verenigde Vergadering en het Verenigd College 

bruxelloise’, porté par mon collègue Bernard Clerfayt. Ce 

dernier projet est intégré au Code tel qu’il vous est soumis 

aujourd’hui et les modifications sont concentrées aux articles 

146 à 151. 

 

 

Venons-en à la méthodologie suivie. 

 

Notre première mission a consisté à identifier, à recenser 

et à évaluer les instruments législatifs de droit bruxellois per-

tinents, c’est-à-dire les textes existants en matière d’égalité, 

de non-discrimination et de promotion de la diversité. En 

somme, quels textes allaient être codifiés en tout ou en partie 

et quels textes n’allaient pas l’être ?  

 

Dans le cadre de cette première mission ont ensuite été 

analysées, d’une part, l’articulation cohérente des textes les 

uns avec les autres et leur conformité aux normes constitu-

tionnelles, européennes et internationales qui leur sont supé-

rieures. À cette étape, les textes des autres niveaux de pou-

voirs ont également été passés au crible. D’autre part a été 

analysée la mesure dans laquelle les textes à codifier sont suf-

fisamment précis, articulés et concrets pour être correctement 

appliqués. 

 

Le résultat de cette première mission est le Rapport d’éva-

luation juridique – État des lieux des législations bruxelloises 

de non-discrimination et de promotion de la diversité, en vue 

de leur codification. Ce rapport est une pièce très précieuse, 

d’excellente qualité et qui fait partie intégrante de nos travaux 

puisque le commentaire des articles du Code y fait régulière-

ment référence.  

 

Les résultats de cette évaluation juridique ont été présen-

tés au Comité d’accompagnement, dont les membres ont pu 

formuler des commentaires et d’éventuelles corrections. 

 

Venons-en à la codification en tant que telle.  

 

Les législations codifiées sont les suivantes : 

 

1° la législation relative à la non-discrimination ; 

 

2° la législation relative à l’intégration de l’égalité des 

chances dans les compétences bruxelloises ; 

 

3° la législation relative à la diversité dans la fonction pu-

blique et dans l’emploi. 

 

Ces législations sont issues des trois législateurs bruxel-

lois :  

 

- le Parlement et le Gouvernement de la Région de 

Bruxelles-Capitale ; 

 

- l’Assemblée réunie et le Collège réuni de la  
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van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-

sie; 

 

- de Raad en het College van de Franse Gemeenschaps-

commissie. 

 

Het is dus belangrijk te weten dat dit Wetboek alle wettek-

sten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de Franse Ge-

meenschapscommissie en de Gemeenschappelijke Gemeen-

schapscommissie herneemt, vervangt en coördineert. Vandaar 

de noodzaak om te werken via een proces van gezamenlijk de-

creet en ordonnantie. Het toepassingsgebied van het Wetboek 

wordt toegelicht in artikel 6. 

 

De lijst van geheel of gedeeltelijk gecodificeerde teksten 

is opgenomen in de artikelen 203 tot en met 207 van het Wet-

boek. Er is ook een concordantietabel opgesteld zodat de oor-

sprong van elke bepaling van het Wetboek kan worden nage-

gaan en elke oorspronkelijke bepaling een plaats en een even-

waardige neerslag krijgt in het Wetboek. In totaal werden 28 

teksten volledig of gedeeltelijk gecoördineerd in één enkele 

gezamenlijke tekst voor de drie Brusselse wetgevers.  

 

Eén enkele tekst, in plaats van 28 teksten! 

 

Vervolgens moest er een structuur worden ontworpen om 

alle regels van de geselecteerde teksten op harmonieuze wijze 

in te passen en moest het voorontwerp van Wetboek als zoda-

nig artikelsgewijs worden opgesteld in het licht van het evalu-

atieverslag en de bijdragen van het Begeleidingscomité. 

 

 

Bij de codificatie gelden vier belangrijke doelstellingen: 

samenhang, overeenstemming met het Europese en internati-

onale recht, volledigheid en uitvoerbaarheid. Ik heb al  

gesproken over de eerste twee doelstellingen.  

 

Volledigheid houdt in dat het de bedoeling is dat het Wet-

boek alle bestaande wetteksten inzake de bestrijding van dis-

criminatie en de bevordering van diversiteit vervangt, door de 

normatieve inhoud ervan in één enkel coherent geheel samen 

te brengen. 

 

De uitvoerbaarheid heeft betrekking op het vermogen van 

het Wetboek om de antwoorden op de vragen van professio-

nals samen te brengen in coherente, expliciete en logisch op-

gebouwde conceptuele categorieën. 

 

Er werd naar gestreefd om de codificatie grotendeels in 

overeenstemming met de geldende wetgeving uit te voeren, 

met inachtneming van de Europese en internationale vereisten 

en rekening houdend met ervaringen uit het verleden en met 

de adviezen van de geraadpleegde instanties.  

 

De codificatie beoogt dus de geldende teksten samen te 

brengen in één gestructureerde en samenhangende tekst,  

Commission communautaire commune ; 

 

 

- l’Assemblée et le Collège de la Commission commu-

nautaire française. 

 

Il faut donc bien comprendre que ce Code reprend, rem-

place et coordonne l’ensemble des textes législatifs pertinents 

de la Région de Bruxelles-Capitale, de la Commission com-

munautaire française et de la Commission communautaire 

commune. D’où la nécessité de passer par ce processus de 

décret et ordonnance conjoints. Le champ d’application du 

Code est explicité en son article 6. 

 

La liste des textes codifiés en tout ou en partie se trouve 

aux articles 203 à 207 du Code. Un tableau de correspon-

dance a également été élaboré, de telle sorte que l’origine de 

chaque disposition du Code est traçable et que chaque dispo-

sition d’origine trouve une place et une équivalence dans le 

Code. En tout, ce sont 28 textes qui sont coordonnés en tout 

ou en partie dans un seul et unique texte, conjoint aux trois 

législateurs bruxellois. 

 

Un seul et unique texte, à la place de 28 ! 

 

Viennent ensuite, d’une part, la nécessité de concevoir 

une structure destinée à accueillir de manière harmonieuse 

l’ensemble des règles contenues dans les textes recensés et, 

d’autre part, la rédaction de l’avant-projet de Code en tant que 

tel, article par article, à la lumière du rapport d’évaluation et 

des apports du comité d’accompagnement. 

 

La codification est gouvernée par quatre grands objectifs : 

la cohérence, le respect du droit européen et international, 

l’exhaustivité et la praticabilité. Je suis déjà revenue sur les 

deux premiers objectifs.  

 

L’exhaustivité, quant à elle, signifie, comme je l’ai dit, 

que le Code a vocation à remplacer l’ensemble des textes lé-

gislatifs existant en matière de lutte contre les discriminations 

et de promotion de la diversité, en articulant leur contenu nor-

matif au sein d’un seul ensemble cohérent. 

 

La praticabilité vise, quant à elle, la capacité du Code à 

rassembler les éléments de réponses aux questions des prati-

ciens sous des catégories conceptuelles cohérentes, explicites 

et logiquement articulées. 

 

Les travaux ont été guidés par une volonté de réaliser une 

codification majoritairement à droit constant, respectueuse 

des exigences européennes et internationales et tenant compte 

des expériences passées et des avis des instances consulta-

tives. 

 

La codification vise donc à rassembler les textes en vi-

gueur dans un acte unique, structuré et cohérent, mais sans en 
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zonder de inhoud ervan fundamenteel te wijzigen, overeen-

komstig het mandaat dat ik van de Regering heb gekregen. 

 

Er werden uiteraard correcties aangebracht aan de teksten 

om ze in overeenstemming te brengen met Europese en inter-

nationale vereisten, zoals van de Verenigde Naties, toepasse-

lijke Europese richtlijnen, met inbegrip van de interpretatie die 

het Hof van Justitie van de Europese Unie eraan geeft en de 

verslagen over België die het European Equality Law Net-

work elk jaar opstelt. 

 

Dit soort correcties werden ook aangebracht als antwoord 

op de lering van de rechtspraak van het Grondwettelijk Hof en 

de adviespraktijk van de afdeling Wetgeving van de Raad van 

State. 

Op een ander niveau heeft de praktijk een aantal juridische 

leemten aan het licht gebracht die het werk van beroepsmen-

sen, rechters of advocaten bemoeilijken.  

 

Er werden drie reeksen bronnen gebruikt om deze lacunes 

te identificeren. Ten eerste, de evaluatieverslagen opgesteld 

door deskundigen over de federale en Vlaamse antidiscrimi-

natiewetgeving. Deze laatste heeft de meeste regels inzake ge-

lijkheid en non-discriminatie die van toepassing zijn op haar 

grondgebied gebundeld in een kaderdecreet. Ten tweede de 

evaluaties van dezelfde wetgevingen, uitgevoerd door Unia en 

het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen. Ten 

derde, gerechtelijke uitspraken waarbij de Brusselse antidis-

criminatiewetgeving wordt toegepast, alsook een analoge wet-

geving van andere beleidsniveaus, voor zover deze vergelijk-

baar is met de geldende wetgeving in Brussel.  

 

 

Op grond hiervan vormen zeven delen de ruggengraat van 

het Wetboek: 

 

1° De algemene bepalingen, waaronder ook de definities 

van nuttige juridische begrippen ter zake; 

 

2° het recht op non-discriminatie; 

 

3° de actoren en instrumenten voor de integratie van ge-

lijke kansen in het Brusselse beleid en voor de bevor-

dering van diversiteit in het Brussels openbaar ambt; 

 

 

4° de bevoegdheden inzake de strijd tegen discriminatie 

en de bevordering van gelijke behandeling; 

 

5° de monitoring van het Wetboek; 

 

6° de wijzigingsbepalingen; 

 

7° de slotbepalingen. 

 

Wat verandert er dus concreet in deze tekst? Wat is er  

modifier fondamentalement le contenu, conformément au 

mandat qui m’a été donné par le gouvernement. 

 

Des corrections ont bien entendu été apportées à ces 

textes afin de respecter les exigences européennes et interna-

tionales, par exemple onusienne, les directives européennes 

applicables, en ce compris l’interprétation que leur a donné la 

Cour de justice de l’Union européenne, et les rapports con-

cernant la Belgique dressés chaque année par le European 

Equality Law Network. 

 

Des corrections de ce type ont également été apportées en 

réponse aux enseignements qui se dégagent de la jurispru-

dence de la Cour constitutionnelle et de la légisprudence de 

la section de législation du Conseil d’État. 

Sur un autre plan, la pratique a mis en évidence une série 

de lacunes juridiques qui constituent des obstacles dans le tra-

vail des praticiens, juges ou avocats.  

 

Pour identifier ces lacunes, trois ensembles de sources ont 

été mobilisés. Premièrement, les rapports d’évaluation qui 

ont été dressés par des experts à propos de la législation anti-

discrimination fédérale et flamande, cette dernière ayant ras-

semblé dans un décret-cadre la majorité des règles en matière 

d’égalité et de non-discrimination applicables sur son terri-

toire. Deuxièmement, les évaluations réalisées, à propos des 

mêmes législations, par Unia et l’Institut pour l’égalité des 

femmes et des hommes. Troisièmement, des décisions judi-

ciaires faisant application de la législation antidiscrimination 

bruxelloise, ainsi que de la législation analogue d’autres ni-

veaux de pouvoirs, lorsqu’elle est comparable à la législation 

en vigueur à Bruxelles. 

 

Sur cette base, sept parties constituent la colonne verté-

brale du Code : 

 

1° les dispositions générales, en ce compris les défini-

tions des concepts juridiques utiles en la matière ; 

 

2° le droit à la non-discrimination ; 

 

3° les acteurs et instruments de l’intégration de l’égalité 

des chances dans les politiques bruxelloises et de pro-

motion de la diversité dans la fonction publique 

bruxelloise ; 

 

4° les compétences en matière de lutte contre la discrimi-

nation et de promotion de l’égalité de traitement ; 

 

5° le monitorage [monitoring] du Code ; 

 

6° les dispositions modificatives ; 

 

7° les dispositions finales.  

 

Alors, concrètement, qu’est-ce qui change dans ce texte ? 
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gewijzigd?  

 

Met het oog op volledige transparantie en leesbaarheid 

wordt elke wijziging aan de oorspronkelijke tekst zonder uit-

zondering vermeld in de artikelsgewijze bespreking.  

 

Ik wil het echter hebben over de wijzigingen die in mijn 

ogen het meest opvallend zijn, omdat ze echte maatschappe-

lijke veranderingen teweegbrengen en soms al jarenlang door 

de sector werden gevraagd.  

 

Laten we beginnen met artikel 5 en het bijvoorbeeld heb-

ben over de nooit eerder geziene vermelding van gezinsver-

antwoordelijkheden, alleenouderschap, seksuele kenmerken, 

medische of sociale transitie als beschermde criteria die ein-

delijk worden erkend in de Brusselse wetgeving. Ik denk dat 

een van de grootste voordelen van dit Wetboek ongetwijfeld 

schuilt in dit eerste deel, dat transversale definities en toepas-

singsgebieden bevat die gelden voor het volledige Wetboek. 

In plaats van 28 toepassingsgebieden en 28 manieren om ter-

men te definiëren, is dit een geharmoniseerd voorstel, en na-

tuurlijk gaat het om een opwaartse harmonisatie.  

 

Wat betreft de soorten discriminatie waarop het Wetboek 

betrekking heeft, zijn alle instanties erg tevreden met de toe-

voeging van intersectionele discriminatie. Artikel 7 van het 

Wetboek behandelt dit onderwerp. 

 

De erkenning van situaties van meervoudige en intersecti-

onele discriminatie, alsook van discriminatie door associatie 

en toegeschreven discriminatie in dit Wetboek, vormt duide-

lijk een historische meerwaarde voor het Brusselse normatieve 

kader.  

 

Zoals u weet, kan discriminatie in de praktijk vele vormen 

aannemen. Een aantal van die vormen wordt al vermeld in de 

Brusselse wetgeving, maar sommige van de gebruikte begrip-

pen moesten worden verduidelijkt en dat is wat we gedaan 

hebben. Omgekeerd kwamen tot nu toe bepaalde vormen van 

discriminatie niet voor in het bestaande juridische arsenaal, 

wat slachtoffers en beroepsbeoefenaars voor grote problemen 

stelt. 

 

Overeenkomstig het Wetboek zijn volgende gedragingen 

voortaan verboden: 

 

1° directe discriminatie; 

 

2° indirecte discriminatie; 

 

3° intersectionele discriminatie; 

 

4° de weigering om in redelijke aanpassingen te voorzien; 

 

5° discriminerende intimidatie; 

 

Qu’est-ce qui est modifié ?  

 

Dans un souci de transparence et de lisibilité, le commen-

taire des articles reprend chacune des modifications apportées 

au texte original, sans exception. 

  

Je souhaite toutefois revenir sur les modifications les plus 

marquantes selon moi, car porteuses de réels changements so-

ciétaux et parfois réclamées depuis des années par le secteur. 

 

 

Commençons par l’article 5 et citons par exemple l’inté-

gration inédite des responsabilités familiales, de la monopa-

rentalité, des caractéristiques sexuelles et de la transition mé-

dicale ou sociale comme critères protégés enfin reconnus 

dans la législation bruxelloise. Je pense qu’un des plus grands 

gains de ce Code réside indubitablement dans cette première 

partie, qui contient des définitions et des champs d’applica-

tion transversaux, communs à tout le Code. Au lieu de 28 

champs d’applications et de 28 façons de définir des termes, 

voici une proposition harmonisée et, bien entendu, harmoni-

sée vers le haut. 

 

En ce qui concerne les types de discriminations visés par 

le Code, toutes les instances soulignent avec une grande sa-

tisfaction l’ajout de la discrimination intersectionnelle. Ceci 

se trouve à l’article 7 du Code. 

 

La reconnaissance des situations de discriminations mul-

tiples et intersectionnelles ainsi que des discriminations par 

association et imputées sont clairement une plus-value histo-

rique apportée par ce Code au cadre normatif bruxellois.  

 

 

Comme vous le savez, en pratique, une discrimination est 

susceptible de revêtir une pluralité de formes. Une série 

d’entre elles se retrouvent déjà dans la législation bruxelloise, 

mais certains concepts utilisés méritaient d’être clarifiés et 

c’est ce que nous avons fait. Certaines formes de discrimina-

tions étaient jusqu’à présent, à l’inverse, absentes de l’arsenal 

juridique existant, ce qui confronte les victimes et les prati-

ciens à des difficultés importantes. 

  

Au sens du Code, constituent désormais des comporte-

ments interdits : 

 

1° la discrimination directe ; 

 

2° la discrimination indirecte ; 

 

3° la discrimination intersectionnelle ; 

 

4° le refus d’aménagement raisonnable ; 

 

5° le harcèlement discriminatoire ; 
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6° seksuele intimidatie; 

 

7° de opdracht tot discriminatie. 

 

Op de tekortkomingen van de Belgische wetgeving in dit 

opzicht is door verschillende internationale instanties gewe-

zen: het Comité van de Verenigde Naties voor de rechten van 

personen met een handicap heeft gezegd bezorgd te zijn over 

de situatie van in België wonende buitenlandse personen met 

een handicap en die geconfronteerd worden met discrimine-

rende situaties. Het beveelt aan om doelgerichte specifieke 

maatregelen te nemen om meervoudige discriminatie ten aan-

zien van vrouwen en meisjes met een handicap te voorkomen. 

Of door het VN-Comité voor de economische, sociale en cul-

turele rechten dat ook zijn bezorgdheid heeft geuit over het 

gebrek aan erkenning van de situaties van intersectionaliteit 

van vrouwen in de meest gemarginaliseerde segmenten van de 

bevolking. Dit comité vermeldt in een ander verslag dat crite-

ria in verband met leeftijd en economische status samen leiden 

tot specifieke discriminatie, bijvoorbeeld op het gebied van 

huisvesting. 

 

Voorts wijst de Group of Experts on Action against Vio-

lence against Women and Domestic Violence (GREVIO) op 

de bijzondere kwetsbaarheid van vrouwen met een handicap 

of migrantenvrouwen. 

 

Bij gebrek aan uitdrukkelijke erkenning door de huidige 

wetgeving, en doordat er geen specifieke regeling is om dit 

soort discriminatie te regelen, is de Belgische rechtspraak ver-

deeld over de behandeling van intersectionele problematiek. 

Sommige rechters stellen vast dat er geen wettelijke regeling 

is en weigeren het juridische bestaan te erkennen van de inter-

sectionele discriminaties die hun worden gemeld, of blijven 

elk aspect van het probleem als een afzonderlijk criterium be-

handelen, wat leidt tot dubbele erkenning en dubbele vergoe-

ding.  

 

Met dit Wetboek halen we niet alleen een heel aantal dis-

criminerende situaties uit de blinde vlek van het recht op non-

discriminatie, maar geven we de rechter ook de mogelijkheid 

om rekening te houden met de veelheid aan beschermde crite-

ria om, binnen een marge van forfaitaire schadevergoedingen, 

een schade vast te stellen voor intersectionele discriminatie, 

die wordt geanalyseerd als één enkele discriminatie van een 

specifiek type.  

 

Ook over artikelen 10, 11 en 12 betreffende de redelijke 

aanpassingen waren de geraadpleegde instanties zeer tevre-

den. 

 

Voortaan, in het geval van indirect onderscheid op basis 

van meerdere criteria, waaronder handicap, moet systematisch 

rekening worden gehouden met de specifieke regeling voor 

indirect onderscheid op grond van een handicap waaronder de 

6° le harcèlement sexuel ; 

 

7° l’injonction de discriminer. 

 

Les carences de la législation belge à cet égard ont été 

pointées par diverses instances internationales : le Comité des 

Nations unies pour les droits des personnes handicapées s’est 

dit préoccupé par la situation des personnes étrangères en si-

tuation de handicap vivant en Belgique et confrontées à des 

situations de discrimination et recommande d’adopter des 

mesures effectives et spécifiques propres à prévenir les 

formes de discrimination croisée à l’égard des femmes et des 

filles en situation de handicap. Ou encore le Comité des droits 

économiques, sociaux et culturels des Nations unies, qui s’est 

également montré préoccupé par le manque de reconnais-

sance des situations d’intersectionnalité des femmes dans les 

segments les plus marginalisés de la population et qui note, 

dans un autre rapport, que les critères de l’âge et de la condi-

tion économique se combinent pour produire des discrimina-

tions spécifiques dans le domaine du logement par exemple. 

 

 

De même, le Groupe d’experts sur la lutte contre la vio-

lence à l’égard des femmes et la violence domestique (GRE-

VIO) pointe les vulnérabilités particulières des femmes en si-

tuation de handicap ou migrantes. 

 

À défaut de reconnaissance expresse par la législation ac-

tuelle, et à défaut de régime particulier pour encadrer ce type 

de discrimination, la jurisprudence belge est partagée quant 

au traitement à apporter aux problématiques intersection-

nelles. Certains juges constatent l’absence de régime légal et 

refusent de reconnaître l’existence juridique des discrimina-

tions intersectionnelles qui leur sont rapportées, ou conti-

nuent de traiter chaque pan de la problématique comme un 

critère à part, conduisant à une double reconnaissance et à une 

double indemnisation.  

 

Avec ce Code, non seulement nous sortons de l’angle 

mort du droit à la non-discrimination toute une série de situa-

tions discriminatoires, mais nous permettons au juge de pren-

dre en compte la multiplicité des critères protégés pour fixer, 

au sein d’une fourchette de dédommagements forfaitaires, un 

dommage pour une discrimination intersectionnelle, analysée 

comme une discrimination unique d’un type spécifique.  

 

 

Les articles 10, 11 et 12, relatifs aux aménagements rai-

sonnables, font également l’objet de toute la satisfaction des 

instances consultatives. 

 

Désormais, dans le cas d’une distinction indirecte fondée 

sur plusieurs critères dont le handicap, le régime spécifique 

de la distinction indirecte fondée sur le handicap devra  

systématiquement être pris en compte, en ce compris la pos-
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mogelijkheid om redelijke aanpassingen aan te brengen. Om-

gekeerd moet de redelijke aanpassing desgevallend, wanneer 

dat relevant en mogelijk is, worden aangepast aan de andere 

beschermde criteria die bij het betreffende indirecte onder-

scheid betrokken zijn. Een beleid van redelijke aanpassingen 

voor ouders met een handicap moet bijvoorbeeld ook rekening 

houden met de sociaaleconomische status van de gezinsleden 

zonder een handicap, om een werkbare oplossing te vinden 

voor een bepaald gezin. 

 

Dezelfde redenering geldt voor eenoudergezinnen waar-

van een van de leden een handicap heeft, of voor personen met 

een handicap die onder andere gezinsverantwoordelijkheden 

hebben. 

 

Ingevolge een opmerking van de afdeling wetgeving van 

de Raad van State, en in toepassing van het recht op een privé- 

en gezinsleven dat wordt beschermd door het Europese en 

grondwettelijke recht, werd verduidelijkt dat een mantelzorger 

van een persoon met een handicap ook kan vragen om rede-

lijke aanpassingen in verband met die handicap. Voorbeelden 

hiervan zijn redelijke aanpassingen ter ondersteuning van de 

ouders van een kind met een handicap. 

 

 

Voorts biedt het Wetboek in de artikelen 8 en 16 eindelijk 

een duidelijk, samenhangend en uitvoerbaar rechtskader voor 

positieve actie, met inachtneming van de Europese wetgeving. 

 

Unia, het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en man-

nen en de Brusselse Raad voor personen met een handicap jui-

chen het soepelere regelgevingskader toe, dat de uitvoering 

van positieve acties moet vergemakkelijken en dat gedurende 

een tiental jaar dode letter is gebleven. Hier kan het kader al-

tijd worden gespecificeerd door de regering of de uitvoerende 

macht, maar zelfs zonder deze meer precieze uitvoeringsmaat-

regelen kunnen positieve acties worden ingesteld met inacht-

neming van de voorwaarden, meer bepaald dat er sprake is van 

een kennelijk onevenwicht, en passende bekendmakingsre-

gels.  

  

Wat de bescherming tegen represailles betreft, wordt in de 

artikelen 19 tot en met 21 belangrijke verduidelijkingen aan-

gebracht en wordt de beschermingsdrempel duidelijk ver-

hoogd. Personen die melding hebben gedaan of een klacht 

hebben ingediend namens de betrokkene bij de vermoedelijke 

inbreuk, en ook personen die de schending van de wet aanvoe-

ren, worden voortaan beschermd.  

 

Voorts is de vormvereiste tot een minimum herleid, in 

overeenstemming met de Europese vereisten op het gebied 

van tewerkstelling.  

 

De schadevergoeding voor slachtoffers wordt ook herzien.  

 

Op het vlak van tewerkstelling wordt in artikel 35 van het 

sibilité de mettre en place un aménagement raisonnable. In-

versement, le cas échéant, l’aménagement raisonnable devra, 

lorsque c’est pertinent et possible, être adapté aux autres cri-

tères protégés impliqués par la distinction indirecte concer-

née. Par exemple, une politique d’aménagements raison-

nables en faveur de parents en situation de handicap devra 

aussi tenir compte du statut socioéconomique des membres 

de la famille qui ne sont pas en situation de handicap, pour 

trouver une solution praticable pour une famille donnée. 

 

Le même raisonnement s’applique aux familles monopa-

rentales dont un des membres se trouve en situation de han-

dicap ou encore aux personnes en situation de handicap de-

vant, en outre, assumer une responsabilité familiale. 

 

Faisant droit à une remarque formulée par la section de 

législation du Conseil d’État, en application notamment du 

droit à la vie privée et familiale protégé par le droit européen 

et constitutionnel, il a été précisé qu’un aidant proche d’une 

personne en situation de handicap peut également demander 

un aménagement raisonnable lié à ce handicap. On pense par 

exemple aux aménagements raisonnables permettant de sou-

tenir la situation de parents dont un enfant se trouve en situa-

tion de handicap. 

 

Ensuite, en ses articles 8 et 16, le Code offre enfin un 

cadre juridique clair, cohérent, praticable et articulé aux ac-

tions positives, tout en se conformant au droit européen. 

 

Unia, l’Institut pour l’égalité des femmes et des hommes 

et le Conseil bruxellois des personnes en situation de handi-

cap se félicitent du cadre règlementaire plus souple qui de-

vrait faciliter la mise en œuvre des actions positives et qui 

restait lettre morte depuis une dizaine d’années. Ici, le cadre 

pourra toujours être précisé par le gouvernement ou le pou-

voir exécutif mais, même en l’absence de ces mesures d’exé-

cution plus précises, des actions positives pourront être mises 

en place dans le respect des conditions, en particulier l’exis-

tence d’un déséquilibre manifeste, et de mesures de publicité 

appropriées. 

  

En matière de protection contre les représailles, les ar-

ticles 19 à 21 apportent des précisions importantes et aug-

mentent clairement le seuil de protection. Les personnes qui 

ont fait un signalement ou introduit une plainte au bénéfice 

de la personne concernée par la violation alléguée, ainsi que 

celles qui invoquent la violation de la loi sont à présent pro-

tégées.  

 

De plus, l’exigence de formalisme est réduite à un  

minimum, conformément aux exigences européennes en ma-

tière d’emploi. 

 

L’indemnisation des victimes est également revue. 

 

En matière d’emploi, l’article 35 du Code consacre le 
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Wetboek een nieuw recht bekrachtigd van de persoon die zich 

als slachtoffer beschouwt en een klacht over discriminatie 

heeft ingediend bij de gewestelijke werkgelegenheidsinspec-

tie van de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel of bij Actiris, 

om proactief op de hoogte te worden gebracht van het gevolg 

dat aan zijn klacht wordt gegeven.  

 

Artikel 41 geeft de voorzitter van de rechtbank bij wie een 

vordering tot staking aanhangig is gemaakt de mogelijkheid 

om positieve bevelen uit te vaardigen om een herhaling van de 

vastgestelde discriminatie of discriminaties te voorkomen. Het 

spreekt voor zich dat een context van systemische discrimina-

tie een voorbeeld is van een situatie waarin de noodzaak daar-

van duidelijk is.  

 

Wat ook nieuw is, is de mogelijkheid voor Unia of een be-

langengroep die optreedt namens de persoon die zich als 

slachtoffer beschouwt, om voor het slachtoffer de forfaitaire 

schadevergoeding te vorderen. Deze toevoeging versterkt de 

rechtsbescherming die wordt geboden aan personen in het ka-

der van de strijd tegen discriminatie. 

 

Het is niet eenvoudig om een geval van discriminatie te 

bewijzen, vooral niet in de context van de horizontale bescher-

ming die wordt geboden door de gecodificeerde Brusselse 

wetgeving op het gebied van tewerkstelling, huisvesting en 

toegang tot goederen en diensten. Toch is dit een zeer belang-

rijke kwestie voor de verwezenlijking van het recht op non-

discriminatie. 

 

In titel 6 coördineert het Wetboek de bepalingen in de ge-

codificeerde teksten betreffende de bewijsmiddelen en bewijs-

last. De lijst van bewijsmiddelen, die indicatief blijft, wordt 

bijgewerkt in het licht van de ontwikkelingen in het recht van 

de Europese Unie. 

 

Het eerste toegevoegde bewijsmiddel is de openbare ver-

klaring waarmee iemand vooraf verklaart dat hij een groep 

personen in een bepaalde context ongunstiger zal behandelen 

op grond van een of meer beschermde criteria. Dit bewijsmid-

del wordt thans aanvaard als een vermoeden van het bestaan 

van discriminatie. 

 

 

De tweede toevoeging betreft discriminatietesten die niet 

zijn uitgevoerd door de gewestelijke inspectiediensten op het 

gebied van werkgelegenheid en huisvesting, maar door het 

slachtoffer zelf of door iedere persoon die op verzoek van het 

slachtoffer handelt om de discriminatietest uit te voeren, of 

door Unia, het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en 

mannen of belangengroepen. Als de test is uitgevoerd in over-

eenstemming met deze bepaling, vormen de resultaten van een 

dergelijke test een feit die het bestaan van discriminatie kan 

doen vermoeden. 

 

De derde toevoeging betreft de onrechtmatige weigering 

nouveau droit de la personne qui s’estime victime et qui a 

déposé plainte pour discrimination auprès de l’inspection ré-

gionale de l’emploi du service public régional de Bruxelles 

ou auprès d’Actiris d’être informée proactivement du suivi de 

sa plainte. 

 

 

L’article 41, quant à lui, permet au président du tribunal 

saisi d’une action en cessation de formuler des injonctions 

positives propres à empêcher la répétition de la ou des discri-

minations constatées. Il va de soi qu’un contexte de discrimi-

nations systémiques est un exemple de situation où une telle 

nécessité serait démontrée. 

 

 

Autre nouveauté : à présent, Unia ou le groupement d’in-

térêt qui agit au nom de la personne qui s’estime victime, peut 

demander, pour elle, l’indemnisation forfaitaire. Cet ajout 

renforce encore un peu plus la protection juridictionnelle of-

ferte aux personnes dans le cadre de la lutte contre les discri-

minations. 

 

Prouver une discrimination n’est pas chose aisée, en par-

ticulier dans le cadre de la protection horizontale mise en 

place par les législations bruxelloises codifiées dans les do-

maines de l’emploi, du logement et de l’accès aux biens et 

aux services. Il s’agit pourtant d’un enjeu clé pour l’effecti-

vité du droit à la non-discrimination. 

 

 

Le titre 6 du Code coordonne les dispositions contenues 

dans les textes codifiés relatives aux modes et à la charge de 

la preuve. La liste des modes de preuve, qui demeure indica-

tive, est mise à jour au regard de l’évolution du droit de 

l’Union européenne. 

 

Le premier mode de preuve ajouté est la déclaration pu-

blique, selon laquelle une personne déclare anticipativement 

qu’elle traitera plus défavorablement un groupe de personnes, 

sur la base d’un ou de plusieurs critères protégés, dans un 

contexte donné. Ce mode de preuve est désormais accepté 

comme permettant de présumer l’existence d’une discrimina-

tion. 

 

Le deuxième ajout concerne les tests de discrimination ré-

alisés, non pas par des services d’inspection régionaux, dans 

les domaines de l’emploi et du logement, mais par la victime 

elle-même ou par toute personne agissant à la demande de la 

victime pour compléter le test de discrimination, ou par Unia, 

l’Institut pour l’égalité des femmes et des hommes ou les 

groupements d’intérêt. S’il est réalisé conformément à cette 

disposition, les résultats d’un tel test constituent un fait per-

mettant de présumer l’existence d’une discrimination. 

 

 

Le troisième ajout concerne le refus illégitime de  
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om een document over te maken, die thans in aanmerking kan 

worden genomen als vermoeden van bewijs van discriminatie 

en aanleiding kan geven tot schadevergoedingen.  

 

Wie discriminatie zegt, zegt sanctie. De schadevergoe-

dingsregeling is herzien, met vergoedingen die ontradend wer-

ken, gebaseerd op een grondig rechtsvergelijkend onderzoek 

van het federaal en Europees recht, en die ook  

moduleerbaar zijn, rekening houdend met de veroordeelde 

discriminatie die systemisch is of gebaseerd op verschillende 

criteria.  

Unia is van mening dat de voorgestelde marges eindelijk 

voldoen aan de vereisten voor een doeltreffende, afschrik-

kende en evenredige sanctie zoals uiteengezet in de Europese 

richtlijnen inzake de strijd tegen discriminatie. De bedragen 

zijn vastgesteld op basis van een Europese benchmark, die in 

de memorie van toelichting nader wordt uiteengezet. Daaruit 

blijkt dat de huidige bedragen extreem laag zijn in vergelijking 

met de vergoedingen die onze buurlanden hanteren in verhou-

ding tot de levensstandaard in die landen. Artikel 24 voert een 

specifieke vergoedingsregeling in voor huisvesting, naar het 

voorbeeld van de specifieke regeling voor Brusselse besturen 

De forfaitaire vergoeding voor morele schade wordt nu vast-

gesteld op een bedrag dat overeenkomt met 6 maanden huur 

voor de betrokken woning. 

 

Titel 7 van deel 2 neemt het strafrechtelijk onderdeel van 

alle gecodificeerde teksten over. 

 

Een belangrijke toevoeging is dat de boete voortaan wordt 

vermenigvuldigd met het aantal slachtoffers van de overtre-

ding, met een plafond van 20.000 euro. 

 

Deel 3 van het Wetboek komt terug op de verplichtingen 

inzake gelijkekansenmainstreaming, gender mainstreaming 

en handistreaming, de impactanalyses, statistieken en gender 

budgeting. 

 

De analyse van de impact op de gelijke kansen is voortaan 

onderworpen aan een geharmoniseerd rechtskader en is toege-

spitst op essentiële projecten, en het toepassingsgebied is uit-

gebreid tot de colleges van de Franse Gemeenschapscommis-

sie en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie. Eén 

enkele test voor drie entiteiten!  

 

Artikel 67 houdt een belangrijke stap voorwaarts in: de 

verplichting om actieplannen aan te nemen die gericht zijn op 

het streven naar gelijkheid rond bepaalde beschermde criteria, 

evenals welomschreven evaluatieprocessen.  

 

Wat betekent dat nu concreet? 

 

Dit betekent dat dit Wetboek het juridisch verplicht maakt 

voor elk van de volgende Gewestregeringen om actieplannen 

op te stellen waarbij de gewestelijke bevoegdheden worden 

ingezet rond de volgende criteria: geslacht en gender, inclusief 

communiquer un document, qui peut à présent être pris en 

compte au titre de présomption de preuve de discrimination 

et donner lieu à des dommages et intérêts. 

 

Qui dit discrimination, dit sanction. Le régime des indem-

nités est revu avec des indemnités à la fois dissuasives, sur la 

base d’une analyse approfondie du droit fédéral et européen 

comparé, et modulables, intégrant le caractère systémique ou 

fondé sur plusieurs critères des discriminations condamnées.  

 

 

Unia considère que la fourchette proposée satisfait, enfin, 

aux exigences d’avoir une sanction effective, dissuasive et 

proportionnée, telles qu’énoncées par les directives euro-

péennes en matière de lutte contre les discriminations. Les 

montants ont été fixés sur la base d’une analyse comparative 

européenne, détaillée dans l’exposé des motifs, ayant mis en 

lumière le caractère extrêmement faible des montants actuels 

par rapport aux montants d’indemnisation pratiqués par nos 

voisins rapportés au niveau de vie de ces pays. L’article 24 

introduit un régime d’indemnisation spécifique au domaine 

du logement, calqué sur le régime spécifique à la fonction pu-

blique bruxelloise. L’indemnisation forfaitaire du préjudice 

moral est désormais fixée à un montant correspondant à 6 

mois de loyer pour le bien concerné. 

 

Le titre 7 de la partie 2 reprend le volet pénal de tous les 

textes codifiés. 

 

Un ajout important est qu’il est désormais prévu que 

l’amende est multipliée par le nombre de victimes de l’infrac-

tion, avec un plafond de 20.000 euros. 

 

La partie 3 du Code revient sur les obligations de mains-

treaming de l’égalité des chances, de gender mainstreaming 

et de handistreaming, les analyses d’impact, les statistiques 

et le gender budgeting. 

 

L’analyse de l’impact sur l’égalité des chances fait désor-

mais l’objet d’un cadre juridique harmonisé et d’un recen-

trage sur les projets essentiels. Son champ d’application est 

étendu aux collèges des Commissions communautaires fran-

çaise et commune. Un seul test pour les trois entités !  

 

 

Une avancée majeure est reprise à l’article 67 : l’obliga-

tion d’adopter des plans d’action visant à atteindre l’égalité 

autour de certains critères protégés, ainsi que des processus 

d’évaluation clairement définis.  

 

Concrètement, qu’est-ce que cela veut dire ? 

 

Cela veut dire que ce Code rend légalement obligatoire le 

fait pour chacun des prochains gouvernements régionaux de 

réaliser des plans d’actions mobilisant les compétences régio-

nales autour des critères suivants : le sexe et le genre (y  
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gendergerelateerd geweld, sociale afkomst en situatie, inclu-

sief alleenouderschap, seksuele geaardheid en genderidentiteit 

en -expressie, etnische of culturele afkomst, zogenaamde ra-

ciale criteria, en handicap. Voor de Franse Gemeenschaps-

commissie en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-

missie zijn de inspanningen gericht op gender mainstreaming 

en handistreaming. Naar het voorbeeld van wat deze Regering 

voor het eerst in België heeft gerealiseerd, worden de toekom-

stige Brusselse regeringen verplicht om minstens vijf actie-

plannen te blijven opstellen, uitvoeren en evalueren. Deze be-

paling maakt van gelijke kansen een onontkoombaar onder-

deel van toekomstig Brussels overheidsbeleid. Dit is een be-

langrijke stap voorwaarts die de historische inspanningen van 

deze legislatuur zal bestendigen. 

 

 

Unia is ook blij dat de rol van equal.brussels is verduide-

lijkt en dat er wordt gestreefd naar synergie tussen de Brus-

selse instanties.  

 

Ik ben het eens met Unia die in het advies herinnert aan de 

sleutelrol van de contactpersonen gelijke kansen en aandringt 

op de toekenning van personele en financiële middelen aan de 

administraties, zodat ze hun contactpersonen de middelen 

kunnen geven die ze nodig hebben voor de uitvoering van hun 

opdrachten.  

 

Tot slot is de werking van de drie adviesraden voor gelijke 

kansen volledig geharmoniseerd. Om transversaal te kunnen 

werken, zal elke raad ook een lid aanwijzen om deel te nemen 

aan de besprekingen van de andere twee raden. 

 

 

De Brusselse Raad voor personen met een handicap (waar-

van de Franstalige naam uiteraard is aangepast) is tevreden 

over het feit dat een deel van het Wetboek, namelijk artikel 

158, gewijd is aan de toegankelijkheid voor assistentiehonden. 

De situaties waarin de toegang voor assistentiehonden mag 

worden geweigerd, worden nu limitatief opgesomd en er mo-

gen geen extra kosten worden aangerekend om de toegang te 

garanderen.  

 

Dit Wetboek geeft eindelijk een plaats aan de behandeling 

van discriminatie op basis van een handicap, wat tot nu toe 

nooit het geval is geweest. Het kan dan gaan om mantelzor-

gers, digitale toegankelijkheid, toegankelijkheid van assisten-

tiehonden of aanpassingen die zijn gedaan op basis van de aan-

bevelingen van het Comité van de Verenigde Naties voor de 

rechten van personen met een handicap.  

 

De laatste grote wijzigingen waarover ik het wil hebben, 

betreffen de monitoring van het Wetboek.  

 

Naar analogie met het federale model worden de toepas-

sing en de doeltreffendheid van deel 2 van het Wetboek om de 

vijf jaar geëvalueerd door een comité van deskundigen bij de 

compris les violences fondées sur le genre), l’origine et la si-

tuation sociales (dont la monoparentalité), l’orientation 

sexuelle et l’identité et l’expression de genre, l’origine eth-

nique ou culturelle, les critères dits raciaux, ainsi que le han-

dicap. Pour la Commission communautaire française et la 

Commission communautaires commune, les efforts se con-

centrent sur le gender mainstreaming et sur le handistrea-

ming. Sur le modèle de ce qui a été réalisé pour la toute pre-

mière fois en Belgique par ce gouvernement, les prochains 

gouvernements bruxellois devront continuer à élaborer, à 

mettre en œuvre et à évaluer au moins cinq plans d’actions. 

Grâce à cette disposition, on rend incontournable la place de 

l’égalité des chances dans les futures politiques publiques 

bruxelloises. C’est une avancée majeure qui pérennise les ef-

forts historiques entrepris sous cette législature. 

 

Unia salue d’ailleurs la clarification du rôle d’equal.brus-

sels et la volonté de synergie entre les instances bruxelloises.  

 

 

Je rejoins l’avis d’Unia lorsqu’il rappelle le rôle prépon-

dérant des correspondants égalité des chances et qu’il insiste 

pour que des moyens humains et financiers puissent être oc-

troyés aux administrations afin qu’elles puissent conférer à 

leurs correspondants les ressources nécessaires pour accom-

plir leurs missions.  

 

Enfin, le fonctionnement des trois conseils consultatifs en 

égalité des chances est intégralement harmonisé. Pour assurer 

un travail transversal, chaque conseil nommera en outre un 

membre pour participer aux discussions des deux autres con-

seils. 

 

Le Conseil bruxellois des personnes en situation de han-

dicap, dont nous avons bien entendu mis à jour le nom, se 

félicite qu’une partie du Code soit consacrée à l’accessibilité 

aux chiens d’assistance – c’est l’article 158. Les situations 

permettant un refus d’accès pour les chiens d’assistance sont 

désormais énumérées limitativement et aucun coût supplé-

mentaire ne peut plus être demandé pour en garantir l’accès.  

 

 

En matière de handicap, ce Code donne enfin sa place au 

traitement des discriminations sur la base du handicap 

comme cela n’a jamais été fait jusqu’à présent, que ce soit en 

matière d’aidants proches, d’accessibilité numérique, d’ac-

cessibilité pour les chiens d’assistance ou des adaptations 

faites sur la base des recommandations du Comité des Na-

tions unies pour les droits des personnes handicapées.  

 

Les dernières modifications notoires sur lesquelles je sou-

haitais revenir concernent le monitorage du Code.  

 

Sur le modèle fédéral, une évaluation, tous les cinq ans, 

de l’application et de l’effectivité de la partie 2 du Code, par 

une commission d’experts, est instaurée auprès des  
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Parlementen. Net zoals voor de federale wetten van 2007 zal 

er over dit Wetboek een waardevol en uiteraard onafhankelijk 

evaluatieverslag worden opgesteld. Ik wil van deze gelegen-

heid gebruik maken om de diensten van het Parlement oprecht 

te bedanken, niet alleen voor al het werk dat ze hebben verricht 

om ervoor te zorgen dat we onze gesprekken nu kunnen voe-

ren, maar ook voor het feit dat ze ermee ingestemd hebben om 

te fungeren als secretariaat voor deze commissie van deskun-

digen.  

 

Wat zijn de volgende stappen? Er is een termijn van zes 

maanden voorzien voor de inwerkingtreding van de  

bepalingen van het Wetboek om alle administraties en be-

roepsbeoefenaars de tijd te geven om zich te organiseren, ook 

al zijn de werkzaamheden al maanden geleden begonnen in 

overleg met de voornaamste betrokkenen. 

 

Tegelijkertijd zijn er natuurlijk werkzaamheden gepland 

om dit Wetboek gekender te maken en de inhoud ervan te  

verspreiden. Er zal een grote inspanning worden geleverd om 

professionals en burgers te informeren en op te leiden. Bij 

equal.brussels wordt voor 2024 een budget uitgetrokken om 

informatiesessies en debatten te kunnen organiseren, bijvoor-

beeld in de vorm van thematische opleidingsmiddagen. 

 

Ik wil de veranderingen die het Wetboek met zich mee-

brengt graag in elke sector voorstellen, maar ik wil ook van de 

nieuwe leesbaarheid van het Wetboek gebruik maken om in 

elk van deze sectoren toelichting te geven over het recht op 

non-discriminatie, de bevordering van diversiteit en van ge-

lijke kansen. 

 

Naast de geformuleerde en zonder twijfel bereikte doel-

stellingen van leesbaarheid, volledigheid, uitvoerbaarheid en 

coherentie, wil de regering er met dit Wetboek voor zorgen 

dat iedereen zijn rechten en plichten kent en dat hoven en 

rechtbanken zich vaker zullen beroepen op de Brusselse wet-

geving, die toonaangevend is. 

 

Om de woorden van de Brusselse Raad voor personen met 

een handicap te parafraseren, hoop ik dat deze codificatie een 

succes wordt en dat ze zal dienen als een werkinstrument om 

de inclusie van iedereen te versterken en de bestrijding van 

alle vormen van discriminatie te verbeteren, zodat er sprake is 

van echte sociale rechtvaardigheid. 

 

Recht kan grote maatschappelijke veranderingen teweeg-

brengen en dit Wetboek vormt daar geen uitzondering op.  

 

We kunnen trots zijn op de juridische vooruitgang die in 

de loop der jaren is geboekt in de Brusselse rechtsorde, en dit 

Wetboek geeft aan deze vooruitgang een eigen plaats en zicht-

baarheid.”. 

 

 

 

parlements. Nous disposerons donc, comme pour l’évalua-

tion des lois fédérales de 2007, d’un précieux rapport d’éva-

luation du Code, indépendant bien entendu. J’en profite pour 

remercier sincèrement les services des parlements, non seu-

lement pour tout le travail réalisé pour permettre nos discus-

sions aujourd’hui, mais aussi d’avoir accepté de tenir le rôle 

essentiel de secrétariat de cette commission d’experts.  

 

 

 

Quelles sont les prochaines étapes ? Il est prévu un délai 

de six mois avant l’entrée en vigueur des dispositions du 

Code afin de laisser le temps à toutes les administrations et à 

tous les praticiens de s’organiser, même si le travail a débuté 

il y a de longs mois déjà, en concertation avec les principaux 

intéressés. 

 

En parallèle, bien entendu un travail de vulgarisation et 

de diffusion est prévu. Un important effort d’information et 

de formation, à destination des professionnels et des citoyens, 

sera effectué. Un budget est réservé en 2024 auprès 

d’equal.brussels afin de pouvoir proposer un programme 

d’information et de débats, par exemple sous la forme de mi-

dis de la formation thématiques.  

 

Mon souhait est de pouvoir présenter sectoriellement les 

changements apportés par le Code, mais aussi de profiter de 

la nouvelle lisibilité du Code pour faire état du droit à la non-

discrimination, de la promotion de la diversité et de l’égalité 

des chances dans chacun de ces secteurs. 

 

 

Le souhait du gouvernement, avec ce Code, au-delà des 

objectifs de lisibilité, d’exhaustivité, de praticabilité et de co-

hérence affichés et indubitablement rencontrés, est de per-

mettre à chacun de connaitre ses droits et obligations et de 

faire en sorte que la législation bruxelloise, à la pointe, soit 

plus souvent mobilisée par les cours et tribunaux.  

 

Pour paraphraser le Conseil bruxellois des personnes en 

situation de handicap, je souhaite que cette codification soit 

un succès et qu’elle serve d’outil de travail pour renforcer 

l’inclusion de tous et améliorer la lutte contre toute forme de 

discrimination, en vue d’une réelle justice sociale. 

 

 

Le droit est porteur de changements sociétaux importants, 

et ce Code n’y fait pas exception.  

 

Nous pouvons être fiers des avancées juridiques acquises 

depuis des années dans l’ordre juridique bruxellois, et ce 

Code leur donne une place et une visibilité réelles. ». 
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II. Algemene bespreking 

 

II. Discussion générale  

 

Mevrouw Latifa Aït Baala juicht namens haar fractie de 

totstandkoming van dit Brusselse wetboek voor gelijkheid, 

non-discriminatie en bevordering van diversiteit toe, dat meer 

duidelijkheid moet scheppen, zowel voor de burgers als voor 

alle belanghebbenden. Zij herinnert aan de belofte die in dit 

verband werd gemaakt in de algemene beleidsverklaring van 

de regering. In het kader van de uitwerking ervan merkt zij op 

dat hierin staat dat de regering zal “samenwerken met de acto-

ren die actief zijn in de strijd tegen de betreffende vormen van 

discriminatie en [dat zij] de slachtoffers van discriminatie 

hierbij [zal] betrekken om te voorkomen dat het probleem on-

zichtbaar wordt gemaakt of dat zij onmondig blijven in een 

debat dat hun toekomt.” Het verbaast haar dan ook dat 

Brupartners in zijn advies van april vorig jaar het gebrek aan 

overleg en raadpleging bij het opstellen van het wetboek be-

treurde en verklaarde dat “het begeleidingscomité van dit co-

dificatieproject niet alleen had mogen bestaan uit leden van 

de betrokken ministeriële kabinetten en Besturen, maar ook 

uit actoren op het terrein, slachtoffers van discriminatie of 

verenigingen die hen vertegenwoordigen, en sociale part-

ners.” Zij betreurt dit en is van mening dat de bijdragen van 

de actoren op het terrein en de ervaringen van de slachtoffers 

nuttig hadden kunnen zijn. 

 

Zij stelt vast dat gelijke kansen in het wetboek op een 

transversale manier worden behandeld, in het bijzonder met 

betrekking tot tewerkstelling en huisvesting, twee domeinen 

waarover regelmatig meldingen van discriminatie worden ge-

meld. Ze herinnert eraan dat volgens het eerste Brusselse jaar-

verslag van Unia, tewerkstelling in 2022 het thema was waar-

voor de meeste dossiers waren geopend. Het tweede was dat 

van goederen en diensten, waarin de huisvestingssector bo-

venaan kwam te staan. 

 

Ze wijst erop dat het wetboek voorziet in discriminatietes-

ten op het gebied van huisvesting en tewerkstelling. Wat huis-

vesting betreft, moet de dienst Gewestelijke Huisvestingsin-

spectie van de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel de  

verplichtingen op het vlak van huisvesting controleren. De tes-

ten kunnen verschillende vormen aannemen, zoals praktijktes-

ten of mystery shopping, en kunnen op verschillende manieren 

worden uitgevoerd, waaronder persoonlijk, per post, elektro-

nisch of telefonisch. Haar fractie is blij met de invoering van 

deze testen, die des te noodzakelijker blijken als men bedenkt 

dat gemiddeld 9 van de 10 immokantoren medeplichtig is aan 

discriminatie. Wat werkgelegenheid betreft, krijgt Actiris ver-

schillende taken toebedeeld, waaronder:  

 

 

- het doorsturen van klachten of meldingen van discri-

minatie bij de aanwerving die zijn dienst voor inclusie 

van werkzoekenden heeft ontvangen;  

 

- het doorsturen van geanonimiseerde cv’s om  

Mme Latifa Aït Baala salue, au nom de son groupe, la 

création de ce Code bruxellois de l’égalité, de la non-discri-

mination et de la promotion de la diversité, qui tend vers plus 

de clarté tant pour les citoyens que pour toutes les parties pre-

nantes. Elle rappelle l’engagement pris à cet égard dans la 

déclaration de politique générale du gouvernement. Elle re-

lève qu’il y est inscrit que le gouvernement, dans le cadre de 

l’élaboration de ce Code, « travaillera avec les acteurs œu-

vrant dans la lutte contre les discriminations concernées et 

en associant les personnes victimes de discriminations afin 

d’éviter d’invisibiliser le problème ou de les déposséder d’un 

débat qui leur revient. ». Elle s’étonne dès lors que Brupart-

ners, dans son avis d’avril dernier, ait déploré le manque de 

concertation et de consultation dans l’élaboration du Code et 

déclaré « qu’il aurait fallu que le comité d’accompagnement 

de ce projet de codification ne soit pas uniquement composé 

des membres des cabinets ministériels et des administrations 

concernée·s mais également d’acteurs de terrain, de per-

sonnes victimes de discriminations ou d’associations qui les 

représentent et d’interlocuteurs sociaux. ». Elle le regrette et 

pense que la prise en compte des contributions des acteurs de 

terrain et du vécu des victimes aurait pu être bénéfique. 

 

 

L’oratrice constate que l’égalité des chances est abordée 

dans le Code de manière transversale, notamment en ce qui 

concerne l’emploi et le logement, soit deux domaines qui font 

régulièrement l’objet de signalements pour faits de discrimi-

nations. Elle rappelle que, d’après le premier rapport annuel 

bruxellois d’Unia, l’emploi était, en 2022, le domaine pour 

lequel le plus de dossiers avaient été ouverts. Le second do-

maine était celui des biens et des services, dans lequel le sec-

teur du logement arrivait en tête. 

  

L’intervenante relève que le Code prévoit de procéder à 

des tests de discrimination dans les domaines du logement et 

de l’emploi. En matière de logement, d’une part, l’inspection 

régionale du logement, au sein du service public régional de 

Bruxelles, est chargée de contrôler les obligations en matière 

de logement. Les tests pourront prendre différentes formes 

telles que le test de situation ou le client mystère, et pourront 

être effectués de différentes manières, y compris en personne, 

par voie postale, électronique ou téléphonique. Son groupe 

salue la mise en place de ces tests, qui s’avère d’autant plus 

nécessaire quand on sait qu’en moyenne, 9 agences immobi-

lières sur 10 sont complices de discriminations. En matière 

d’emploi, d’autre part, Actiris se voit chargé de plusieurs mis-

sions, telles que :  

 

- la transmission des plaintes ou des signalements pour 

discrimination à l’embauche reçus par son service 

d’inclusion des demandeurs d’emploi ; 

 

- la transmission de curriculum vitae anonymisés pour 

https://www.rtbf.be/article/location-d-un-appartement-nos-agences-immobilieres-discriminent-de-facon-reguliere-11284844
https://www.rtbf.be/article/location-d-un-appartement-nos-agences-immobilieres-discriminent-de-facon-reguliere-11284844
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discriminatietesten te kunnen uitvoeren; 

 

- het opvolgen van klachten bij de indieners ervan.  

 

Discriminatie bij aanwerving is een inbreuk op de gelijke 

kansen en haar fractie juicht het gebruik van geanonimiseerde 

cv’s dan ook toe. Toch is dit volgens haar slechts een deel van 

de oplossing. De MR-fractie staat achter de uitvoering van dis-

criminatietesten, maar is bezorgd over de garanties voor de ef-

fectiviteit ervan. Tevens vraagt ze zich af hoe bij sollicitatie-

gesprekken kan worden bewezen dat de keuze van de werkge-

ver niet gebaseerd was op opleiding of ervaring, maar op een 

discriminatiecriterium. Hoe kan dit bewijs van discriminatie 

bij aanwerving worden geleverd, buiten tijdens de eerste fase, 

die bestaat uit het analyseren van cv’s? 

 

 

Haar fractie betreurt het dat het wetboek niet ingaat op de 

kwestie van neutraliteit. Dat is een onderwerp dat regelmatig 

voer voor discussie is in dit parlement. Wetende dat strikte 

neutraliteit in de ogen van de wet geen strikte discriminatie 

vormt, vraagt zij wat er in dit verband gepland is.  

 

Voorts is intersectionele discriminatie op grond van artikel 

7 van het wetboek verboden. Artikel 22 bepaalt dat intersecti-

onele discriminatie een van de criteria is die tot een schade-

vergoeding kan leiden. In het geval van meervoudige discri-

minatie wordt elk geval van discriminatie afzonderlijk beoor-

deeld volgens de forfaitaire marge. In de memorie van toelich-

ting staat echter: “De situatie van meerdere beschermde crite-

ria wordt vermeld om de rechtvaardiging van intersectionele 

directe onderscheidingen te regelen. In dit geval krijgt de per-

soon die door het directe onderscheid wordt getroffen de 

sterkste bescherming. Als bijvoorbeeld een vrouw wordt ge-

discrimineerd op grond van zowel haar geslacht als haar 

huidskleur, is de regeling voor de rechtvaardiging van huids-

kleur van toepassing. 

 

Tenzij het directe onderscheid een positieve actie is of een 

wezenlijke en bepalende beroepsvereiste, zoals gedefinieerd 

in afdeling 2 van dit hoofdstuk, vormt de directe discriminatie 

[sic].”  

 

Die hiërarchische indeling is op zijn minst verrassend te 

noemen. De MR-fractie is van mening dat alle vormen van 

discriminatie evenveel aandacht moeten krijgen en dat er geen 

hiërarchische indeling van discriminatie mag worden ge-

maakt.  

 

Het Brussels Gewest telt een dertigtal adviesraden. Tijdens 

deze zittingsperiode werden meerdere raden opgericht. Vol-

gens haar staat de toename van het aantal raden haaks op het 

streven naar meer duidelijkheid in de strijd tegen discriminatie 

en roept deze vragen op over hun doeltreffendheid, aangezien 

het aantal klachten bij Unia niet afneemt. Met het oog op meer 

doeltreffendheid en duidelijkheid staat zij achter het advies 

permettre la réalisation des tests de discrimination ; 

 

- le suivi des plaintes auprès des plaignants.  

 

Les discriminations à l’embauche constituent une atteinte 

à l’égalité des chances et son groupe salue donc l’usage des 

curriculum vitae anonymisés. Toutefois, la députée estime 

que cela ne représente qu’une partie de la solution. Le groupe 

MR salue la réalisation de tests de discrimination mais s’in-

quiète des garanties d’efficacité du dispositif. Elle se de-

mande également comment il peut être prouvé, en entretien 

d’embauche, que le choix de l’employeur ne s’est pas basé 

sur la formation ou l’expérience mais sur un critère de discri-

mination. Comment cette preuve de la discrimination à l’em-

bauche peut-elle être rapportée, au-delà de la première étape 

qu’est l’analyse des curriculum vitae ? 

 

Son groupe regrette que le Code n’aborde pas la question 

de la neutralité. C’est un sujet qui fait régulièrement débat au 

sein de ce Parlement. Sachant que la neutralité stricte ne cons-

titue pas, aux yeux de la loi, une discrimination stricte, elle 

demande ce qui est prévu à cet égard.  

 

Par ailleurs, en vertu de l’article 7 du Code, la discrimi-

nation intersectionnelle constitue un comportement interdit. 

L’article 22 dispose que les discriminations intersectionnelles 

font partie des critères pouvant faire l’objet d’une indemnisa-

tion. En cas de discriminations multiples, chaque discrimina-

tion est évaluée séparément selon la fourchette forfaitaire. Or, 

il est inscrit dans l’exposé des motifs que « [l]e cas de la mul-

tiplicité des critères protégés est envisagé pour régler la jus-

tification des distinctions directes intersectionnelles. Dans ce 

cas, la personne concernée par la distinction directe bénéfi-

cie de la protection la plus forte. Par exemple, si une femme 

fait l’objet d’une distinction fondée à la fois sur son sexe et 

sa couleur de peau, c’est le régime de justification relatif à la 

couleur de peau qui s’appliquera. 

 

Sauf si la distinction directe constitue une action positive 

ou une exigence professionnelle essentielle et déterminante, 

telle que définie à la section 2 du présent chapitre, elle cons-

tituera une discrimination directe. ».  

 

L’intervenante indique que cette hiérarchisation est pour 

le moins étonnante. Pour le groupe MR, toutes les discrimi-

nations doivent faire l’objet d’une même attention et on ne 

peut s’adonner à une hiérarchisation des discriminations.  

 

 

La Région bruxelloise compte près d’une trentaine de 

conseils consultatifs. Plusieurs ont été créés sous cette légi-

slature. Selon l’oratrice, l’augmentation du nombre de con-

seils va à l’encontre de la volonté de tendre vers plus de clarté 

en matière de lutte contre les discriminations et interroge 

quant à leur efficacité, puisque le nombre de plaintes auprès 

d’Unia ne diminue pas. Pour plus d’efficacité et de clarté, la 
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van Brupartners om een ‘overkoepelende’ adviesraad op te 

richten, die adviezen uitbrengt over alle kwesties met betrek-

king tot gelijkheid, non-discriminatie en bevordering van di-

versiteit. In dit verband stelt zij zich de volgende vragen: 

 

 

- Hoe wordt het werk van deze adviesraden tot nu toe 

geëvalueerd? 

 

- Hoe wordt het werk tussen alle raden gecoördineerd? 

 

 

- Wat vindt de regering van de aanbeveling van 

Brupartners om een overkoepelende adviesraad op te 

richten? 

 

Mevrouw Cieltje Van Achter wijst op de erg korte dead-

line waarmee de teksten moeten worden onderzocht en stelt 

dat dit veel werk vraagt voor haar fractie. Om deze reden zal 

zij haar algemene tussenkomst voorbehouden voor de plenaire 

vergadering om een goed voorbereid standpunt te kunnen for-

muleren over deze tekst.  

 

Een codificatie kan interessant, consistent, coherent en 

transparant zijn en de uitvoering van een bepaalde materie ver-

gemakkelijken. Codificatie is een goed instrument om bij een 

veelheid van wetgeving. Toch rijzen een aantal fundamentele 

vragen en kritieken zoals de Raad van State deze formuleert. 

Een gezamenlijk decreet en ordonnantie is ten deze niet gepast 

omdat, aldus de Raad van State, de autonomie van de betrok-

ken wetgevers hierdoor ingeperkt wordt. Voortaan moet men 

samen wijzigingen aan de tekst aanbrengen. Anderzijds mag 

een gezamenlijk decreet niet leiden tot de mogelijke bevoegd-

heidsoverdrachten. Huisvesting is hiervan een voorbeeld. Dit 

hoort immers niet thuis in een gezamenlijk decreet en ordon-

natie. Men had ter zake kunnen opteren voor alternatieve we-

gen. Met koos voor een drastische codificatie terwijl men ook 

had kunnen opteren voor verschillende teksten. Het gevaar 

van bevoegdheidsoverdrachten en de mogelijke inperking van 

ieders autonomie met de plicht om in de toekomst samen op 

te treden zijn dus problematisch. Wat is het antwoord van de 

staatssecretaris op die kritiek? 

 

Een ander punt waar de Raad van State op wijst is het feit 

dat de bekendmaking en de publiciteit van rechterlijke beslis-

singen niet een gewestelijke bevoegdheid en een  

bevoegdheidsoverschrijding uitmaakt. Werd met deze opmer-

king rekening gehouden in de finale tekst? 

 

Een ander aandachtspunt is het feit dat Brussel geen op-

drachten kan toewijzen aan Unia zonder hiervoor een samen-

werkingsakkoord af te sluiten. Is dat akkoord er ja dan niet en 

waarom niet? 

 

De Raad van State heeft kritiek op de taalkundige kwaliteit 

van de tekst en stelt belangrijke verschillen vast tussen de twee 

députée se range à l’avis de Brupartners qui propose la créa-

tion d’un conseil consultatif ‘coupole’ chargé de rendre des 

avis sur toutes les questions liées à l’égalité, à la non-discri-

mination et à la promotion de la diversité. À cet égard, l’in-

tervenante se pose les questions suivantes : 

 

- à ce jour, comment le travail de ces conseils consulta-

tifs est-il évalué? 

 

- comment le travail se coordonne-t-il entre tous les 

conseils ? 

 

- que pense le gouvernement de la recommandation de 

Brupartners quant à la création d’un conseil consultatif 

coupole ?  

 

Mme Cieltje Van Achter indique que le délai dans lequel 

les textes doivent être examinés est très court et fait remar-

quer que cela occasionne beaucoup de travail à son groupe. 

C’est pourquoi elle réservera son intervention générale à la 

séance plénière afin de pouvoir exprimer une position bien 

préparée. 

 

Une codification peut être intéressante, consistante, cohé-

rente et transparente et faciliter la mise en œuvre d’une ma-

tière déterminée. La codification est un bon outil lorsqu’il 

existe un grand nombre de textes législatifs.. Néanmoins, cer-

taines questions et critiques fondamentales se posent, telles 

celles formulées par le Conseil d’État. L’instrument « décret 

et ordonnance conjoints » n’est pas adéquat selon le Conseil 

d’État car il restreint l’autonomie des législateurs concernés. 

Ceux-ci devront à l’avenir modifier ensemble le texte. 

D’autre part, un décret conjoint ne doit pas mener à d’éven-

tuels transferts de compétences. Le logement en est un 

exemple. Cela n’a effectivement pas sa place dans un décret 

et ordonnance conjoints. On aurait pu choisir d’autres voies. 

On a opté pour une codification drastique au lieu d’opter pour 

des textes distincts. Le risque de transferts de compétences et 

la possible limitation de l’autonomie de chaque entité, avec 

l’obligation d’agir ensemble à l’avenir, posent donc pro-

blème. Comment la secrétaire d’État répond-elle à ces cri-

tiques ? 

 

Un autre point relevé par le Conseil d’État concerne le fait 

que l’affichage et la publicité des décisions de justice ne re-

lèvent pas de la compétence régionale et qu’il en résulte un 

excès de compétence. A-t-il été tenu compte de cette re-

marque dans le texte final ? 

 

Le fait que Bruxelles ne puisse pas attribuer de missions 

à Unia sans conclure un accord de coopération à cet effet 

constitue un autre point d’attention. Cet accord existe-t-il et, 

dans la négative, pourquoi ? 

 

Le Conseil d’État émet des critiques concernant la qualité 

linguistique du texte. Il relève des différences importantes 
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talen en geeft hiervan vele voorbeelden. De spreekster heeft 

dit niet persoonlijk nagecheckt maar wenst dat de staatssecre-

taris haar hierover kan geruststellen. Het feit niet te moeten 

werken met onbegrijpelijke teksten zorgt ervoor dat de teksten 

transparanter zijn en beter worden toegepast. 

 

De tekst bevat verschillen tussen de schadevergoedingsre-

gelingen: Artikel 22 van het ontwerp bevat de algemene scha-

devergoedingsregeling. Artikelen 23 en 24 bevatten de rege-

ling voor respectievelijk discriminatie op de werkvloer en bij 

huisvesting. De Raad van State zegt dat het onderscheid tussen 

de drie regelingen op bepaalde punten niet goed wordt gemo-

tiveerd. 

 

Bij de algemene schadevergoedingsregeling kan bijvoor-

beeld rekening worden gehouden met de context en de aard 

van de discriminatie, terwijl dat in de andere systemen niet 

kan. Hoe verantwoordt de regering dat er bij de bijzondere re-

gelingen voor arbeid en huisvesting geen rekening kan worden 

gehouden met de context en de aard van de discriminatie voor 

het bepalen van de schadevergoeding?  

 

Bij de artikelen 22 en 23 kan de schadevergoeding worden 

beperkt als wordt aangetoond dat de betrokken nadelige be-

handeling ook zonder discriminatie zou zijn toegepast. Bij ar-

tikel 24, in het kader van huisvesting, kan dit niet. 

 

 

Waarom is het in het kader van huisvesting niet mogelijk 

om aan te tonen dat de nadelige behandeling ook zonder dis-

criminatie zou zijn toegepast (zoals dat wel bij de andere re-

gelingen voorzien wordt)?  

 

Wat betreft het vermoeden van schuld, merkt de spreekster 

op dat de artikelen 45 en 46 een vermoeden van schuld intro-

duceren dat van toepassing is op alle gerechtelijke en admini-

stratieve procedures. De Raad van State wijst erop dat dit ver-

moeden van schuld niet van toepassing mag zijn bij procedu-

res in het kader van administratieve sancties. Daar geldt (net 

zoals bij klassieke strafrechtelijke procedures en sancties) het 

door artikel 6 van het Europees Verdrag voor de Rechten van 

de Mens gewaarborgde vermoeden van onschuld. Kan de 

staatssecretaris bevestigen dat het vermoeden van onschuld 

blijft gelden in procedures inzake het opleggen van admini-

stratieve sancties?  

 

 

Wat betreft de discriminatie op grond van taal (en ver-

blijfsstatus) wijst de Raad van State erop dat geen enkele  

instantie discriminatie op basis van taal ten laste neemt. Het-

zelfde geldt voor verschillen in behandeling op grond van ver-

blijfsstatus. Unia is bevoegd voor een aantal discriminaties. 

De regering is bevoegd voor de gelijkheid man/vrouw en ge-

zinsverantwoordelijkheden. Wat is de waarde van taal als be-

schermd criterium indien dit vervolgens door geen enkele in-

stantie ten laste wordt genomen? Waarom wordt  

entre les deux langues, avec de nombreux exemples à l’appui. 

L’oratrice ne l’a pas vérifié personnellement mais espère que 

la secrétaire d’État peut la rassurer sur ce point. Les textes 

sont plus transparents et mieux appliqués quand ils ne sont 

pas incompréhensibles. 

 

Le texte comporte des différences entre les régimes d’in-

demnisation: l’article 22 du projet comporte le régime géné-

ral d’indemnisation. Les articles 23 et 24 contiennent les 

règles relatives, respectivement, à la discrimination sur le lieu 

de travail et la discrimination en matière de logement. Le 

Conseil d’État estime que la distinction entre les trois régimes 

n’est pas motivée à suffisance sur certains points. 

 

Par exemple, le régime général d’indemnisation permet 

de prendre en considération le contexte et la nature de la dis-

crimination, ce que ne permettent pas les autres systèmes. 

Comment le gouvernement justifie-t-il que les régimes spéci-

fiques pour la sphère du travail et le logement ne prennent pas 

en considération le contexte et la nature de la discrimination 

lorsqu’il s’agit de déterminer l’indemnisation ?  

 

En vertu des articles 22 et 23, l’indemnisation peut être 

limitée s’il est démontré que le traitement litigieux préjudi-

ciable ou désavantageux aurait également été adopté en l’ab-

sence de discrimination. En vertu de l’article 24, ce n’est pas 

le cas dans le contexte du logement. 

 

Pourquoi n’est-il pas possible, dans le contexte du loge-

ment, de démontrer que le traitement litigieux préjudiciable 

ou désavantageux aurait également été adopté en l’absence 

de discrimination (comme le permettent les autres régimes) ?  

 

En ce qui concerne la présomption de culpabilité, l’ora-

trice note que les articles 45 et 46 introduisent une présomp-

tion de culpabilité applicable à toutes les procédures judi-

ciaires et administratives. Le Conseil d’État observe que cette 

présomption de culpabilité ne peut pas être appliquée dans le 

cadre d’une procédure de sanction administrative, à laquelle 

s’applique (comme c’est le cas des procédures et sanctions 

pénales classiques) la présomption d’innocence garantie par 

l’article 6 de la Convention de sauvegarde des droits de 

l’homme et des libertés fondamentales. La secrétaire d’État 

peut-elle confirmer que la présomption d’innocence restera 

d’application dans les procédures visant à infliger des sanc-

tions administratives ?  

 

En ce qui concerne les discriminations fondées sur la 

langue (et le statut de séjour), le Conseil d’État fait remarquer 

qu’aucune instance ne prend en charge la discrimination fon-

dée sur la langue. Il en va de même pour les différences de 

traitement basées sur le statut de séjour. Unia est compétent 

pour un certain nombre de discriminations. Le gouvernement 

est compétent pour l’égalité entre hommes et femmes et les 

responsabilités familiales. Quelle est la valeur de la langue en 

tant que critère protégé si celle-ci n’est ensuite prise en charge 
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taaldiscriminatie niet mee opgenomen in artikel 174, § 2, van 

het ontwerp? 

 

Een laatste vraag betreft de samenstelling comité van des-

kundigen: Het comité van deskundigen (artikel 183) wordt sa-

mengesteld door professoren van de Brusselse universiteiten. 

Waarom worden zij bevoorrecht, en niet die van alle andere 

Belgische Universiteiten? Hoe verantwoordt de regering dit? 

 

 

Mevrouw Nadia El Yousfi is ingenomen met dit ontwerp 

van wetboek. Zij legt uit dat de strijd tegen discriminatie op 

alle gebieden een strijd is die centraal staat voor haar. Ze wijst 

erop dat deze codificering van de Brusselse antidiscriminatie-

bepalingen in een kaderordonnantie gebaseerd is op een reeds 

lang bestaande aanbeveling van Unia (sinds 2017), van de 

commissie voor de evaluatie van de federale antidiscrimina-

tiewetten en van de adviesorganen. Het versnipperde karakter 

van de verschillende Brusselse antidiscriminatieteksten on-

dermijnt het begrip en de leesbaarheid van de wetgeving en 

belemmert bovenal de doeltreffendheid en de effectiviteit van 

de in deze teksten geboden bescherming. Daarom heeft de 

Brusselse regering er zich in 2019 – via haar gemeenschappe-

lijke beleidsverklaring van de Brusselse Hoofdstedelijke Re-

gering en het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie – toe verbonden om “de aanzet [te] 

geven tot een codificatie van de wetgeving om de bestaande 

instrumenten ter bestrijding, opvolging en preventie van dis-

criminatie in een Brussels wetboek ter bestrijding van discri-

minatie samen te brengen, te coördineren en te versterken”. 

De regering verklaarde ook dat ze “erop [zal] toezien dat deze 

ordonnantie op alle Brusselse instellingen wordt toegepast”. 

Daartoe heeft de regering zich ertoe verbonden “samen [te] 

werken met de actoren die actief zijn in de strijd tegen de be-

treffende vormen van discriminatie en de slachtoffers van dis-

criminatie hierbij [te] betrekken om te voorkomen dat het pro-

bleem onzichtbaar wordt gemaakt of dat zij onmondig blijven 

in een debat dat hun toekomt.” 

 

Zij feliciteert de staatssecretaris dat zij deze belofte na drie 

jaar werk is nagekomen. Ze wijst erop dat haar fractie al sinds 

de wet-Moureaux in 1981 begaan is met deze kwesties. In dit 

geval wijst zij erop dat het een immense opgave is om alle 

bestaande wetgevingsteksten in Brussel inzake gelijkheid, 

non-discriminatie en bevordering van diversiteit te inventari-

seren, te evalueren en te coördineren. Het doel van het wet-

boek is om het recht op non-discriminatie begrijpelijker te ma-

ken, zodat de instanties die het wetboek gebruiken en andere 

doelgroepen het zich beter kunnen toe-eigenen. 

 

 

Voorts onderstreept zij het verlangen naar transversaliteit 

in de gewestelijke bevoegdheden dat wordt toegepast op het 

codificatiewerk om te zorgen voor meer consistentie, met 

name wat de definities betreft. 

 

par aucune instance ? Pourquoi la discrimination linguistique 

n’est-elle pas intégrée à l’article 174, § 2, du projet ? 

 

Une dernière question concerne la composition du comité 

d’experts (article 183). Celui-ci est composé de professeurs 

provenant des universités bruxelloises. Pourquoi sont-ils pri-

vilégiés par rapport aux professeurs des autres universités 

belges ? Quelle est la justification du gouvernement à cet 

égard ? 

 

Mme Nadia El Yousfi se réjouit de ce projet de Code. Elle 

explique que la lutte contre les discriminations dans tous les 

domaines est pour elle un combat central. Elle indique que 

cette codification des dispositions bruxelloises de lutte contre 

les discriminations sous une ordonnance-cadre se fonde sur 

une recommandation historique d’Unia (dès 2017), de la 

commission d’évaluation des lois fédérales de lutte contre les 

discriminations et des instances consultatives. Le caractère 

épars des différents textes bruxellois de lutte contre la discri-

mination porte atteinte à leur compréhension et à la lisibilité 

de la législation et, surtout, fait obstacle à l’efficacité et à l’ef-

fectivité des protections y consacrées. C’est pourquoi, ex-

plique-t-elle, le gouvernement bruxellois s’est engagé en 

2019 – au travers de sa déclaration de politique commune au 

Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale et au Col-

lège réuni de la Commission communautaire commune – à 

entamer « un travail de codification législative afin de ras-

sembler, coordonner et renforcer les dispositifs existants de 

lutte, de monitoring et de prévention dans un Code bruxellois 

de lutte contre les discriminations ». Le gouvernement a dé-

claré également qu’il veillerait « à ce que cette ordonnance 

soit conjointe à l’ensemble des institutions bruxelloises ». 

Pour ce faire, le gouvernement s’est engagé à travailler avec 

« les acteurs œuvrant dans la lutte contre les discriminations 

concernées et en associant les personnes victimes de discri-

minations afin d’éviter d’invisibiliser le problème ou de les 

déposséder d’un débat qui leur revient ». 

 

 

La députée félicite la secrétaire d’État d’avoir tenu cet en-

gagement au terme de trois ans de travail. Elle indique que 

son groupe se préoccupe de ces questions depuis la loi ‘Mou-

reaux’ en 1981. Elle relève qu’il s’agit en l’espèce d’un tra-

vail colossal d’identification, d’évaluation et de coordination 

de l’ensemble des textes législatifs existants à Bruxelles en 

matière d’égalité, de non-discrimination et de promotion de 

la diversité. Le Code vise à assurer une meilleure lisibilité du 

droit à la non-discrimination, pour une meilleure appropria-

tion de la part des instances utilisatrices et des autres destina-

taires du Code. 

 

L’oratrice souligne aussi la volonté de transversalité dans 

les compétences régionales, appliquée au travail de codifica-

tion pour en améliorer la cohérence, notamment en ce qui 

concerne les définitions. 
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Zij benadrukt de uitbreiding van deze codificatie tot de be-

voegdheden van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-

missie en de Franse Gemeenschapscommissie, die van dicht-

bij betrekking hebben op de Brusselse bevolking en bijgevolg 

belangrijke bevoegdheden zijn op het gebied van gelijke kan-

sen. Volgens haar fractie is deze transversale aanpak belang-

rijk om de toepassing van de gelijkekansentest en de gender-

mainstreaming te harmoniseren en uit te breiden tot het optre-

den van de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie. Zij herinnert aan de 

noodzaak om enerzijds extra personeel en bijkomende en ade-

quate financiële middelen ter beschikking te stellen en ander-

zijds de administratieve medewerkers van de Franse Gemeen-

schapscommissie en de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie die deze gelijkekansentest zullen moeten toepas-

sen, naar behoren op te leiden. 

 

Deze codificering heeft vijf doelen: volledigheid, uitvoer-

baarheid, samenhang en naleving van het Europees en inter-

nationaal recht, en ervoor zorgen dat de Brusselse wetgeving, 

die toonaangevend is, vaker wordt gebruikt door de hoven en 

rechtbanken. Bovendien wordt deze codificering uitgevoerd in 

overeenstemming met de geldende wetgeving, met uitzonde-

ring van de juridische leemten en inconsistenties die moeten 

worden aangepast alsook de verbeteringen in de bescherming 

van rechtzoekenden op basis van de adviezen van de advies-

organen. Zij legt uit dat het streven naar volledigheid impli-

ceert dat het de bedoeling is dat het wetboek alle bestaande 

wetgeving vervangt, terwijl de uitvoerbaarheid verwijst naar 

het vermogen van het wetboek om antwoorden op vragen van 

beroepsbeoefenaars samen te brengen in samenhangende, ex-

pliciete en logisch opgebouwde conceptuele categorieën. Het 

gaat er dus niet om de inhoud fundamenteel te wijzigen in 

overeenstemming met het mandaat dat de regering daarvoor 

heeft gegeven. 

 

Op het gebied van handicaps geeft dit wetboek eindelijk 

een plaats aan de behandeling van discriminatie op grond van 

handicaps, zoals dat nog nooit eerder werd gedaan, of het nu 

gaat om mantelzorgers, digitale toegankelijkheid, toeganke-

lijkheid van assistentiehonden of om aanpassingen die werden 

gedaan op basis van de aanbevelingen van het Comité van de 

Verenigde Naties voor de rechten van personen met een han-

dicap. 

 

Discriminatie bewijzen is geen gemakkelijke taak, vooral 

niet in de context van de horizontale bescherming die de Brus-

selse gecodificeerde wetgeving biedt op het gebied van te-

werkstelling, huisvesting en toegang tot goederen en diensten. 

Toch is dit een cruciaal element voor de effectiviteit van het 

recht op non-discriminatie. Zij merkt op dat het wetboek in 

titel 6 de bepalingen in de gecodificeerde teksten betreffende 

de bewijsmiddelen en de bewijslast coördineert. 

 

Haar fractie hoopt dat deze codificatie een succes wordt en 

als werkinstrument zal dienen om de inclusie van eenieder te 

La députée insiste sur l’élargissement de cette codifica-

tion aux compétences de la Commission communautaire 

commune et de la Commission communautaire française, qui 

concernent de près la population bruxelloise et sont par con-

séquent significatives en matière d’égalité des chances. Son 

groupe souligne l’intérêt de cette transversalité quant à l’har-

monisation et à l’extension de l’application du test d’égalité 

des chances et du gender mainstreaming aux actes des Com-

missions communautaires française et commune et rappelle 

la nécessité, d’une part, de prévoir des moyens humains et 

financiers supplémentaires et adéquats, et, d’autre part, de 

former correctement les agents des administrations de ces en-

tités qui seront amenés à appliquer ce test d’égalité des 

chances. 

 

 

 

Cinq objectifs gouvernent cette codification : l’exhausti-

vité, la praticabilité, la cohérence, le respect du droit euro-

péen et international et faire en sorte que la législation bruxel-

loise, à la pointe, soit plus souvent mobilisée par les cours et 

tribunaux. Cette codification est, par ailleurs, réalisée à droit 

constant, exception faite de lacunes et d’incohérences juri-

diques à corriger et des améliorations de la protection des jus-

ticiables sur la base des avis des instances consultatives. 

L’oratrice explique que le souci d’exhaustivité implique que 

le Code a vocation à remplacer l’ensemble des textes législa-

tifs préexistant et que la praticabilité vise la capacité du Code 

à rassembler les éléments de réponses aux questions des pra-

ticiens sous des catégories conceptuelles cohérentes, expli-

cites et logiquement articulées. Il ne s’agit donc pas de modi-

fier fondamentalement le contenu, conformément au mandat 

qui a été donné par le Gouvernement. 

 

 

 

L’intervenante soulève à propos du handicap que ce Code 

donne enfin sa place au traitement des discriminations sur la 

base du handicap comme cela n’a jamais été fait jusqu’à pré-

sent, que ce soit en matière d’aidants proches, d’accessibilité 

numérique, d’accessibilité des chiens d’assistance ou des 

adaptations faites sur la base des recommandations du Co-

mité des Nations unies pour les droits des personnes handica-

pées. 

 

Prouver une discrimination n’est pas chose aisée, en par-

ticulier dans le cadre de la protection horizontale mise en 

place par les législations bruxelloises codifiées dans les do-

maines de l’emploi, du logement et de l’accès aux biens et 

aux services. Il s’agit pourtant d’un enjeu clé pour l’effecti-

vité du droit à la non-discrimination. L’oratrice relève qu’au 

titre 6, le Code coordonne les dispositions contenues dans les 

textes codifiés relatives aux modes et à la charge de la preuve. 

 

Son groupe souhaite que cette codification soit un succès 

et qu’elle serve d’outil de travail pour renforcer l’inclusion et 
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versterken en de strijd tegen elke vorm van discriminatie te 

verbeteren, om zo echte sociale rechtvaardigheid te bereiken. 

 

Mevrouw Delphine Chabbert komt terug op belangrijke 

artikelen van het wetboek, met name het onderdeel van de de-

finities, dat haar van fundamenteel belang lijkt, omdat goed 

gedefinieerde termen nodig zijn om de verdediging van de 

rechten uitvoerbaar en effectief te maken. 

 

Zij merkt op dat artikel 5 op nooit eerder geziene wijze 

rekening houdt met de werkelijkheid van gezinshoofden, al-

leenstaande ouders, seksuele kenmerken en medische of soci-

ale transitie, en is verheugd dat deze realiteiten nu beschermde 

en erkende criteria zijn in de Brusselse wetgeving. Voor haar 

fractie is dit een van de belangrijkste bijdragen van het wet-

boek, met transversale definities en toepassingsgebieden, die 

doorheen het hele wetboek terugkomen. Wat de aanvullingen 

betreft, bespreekt ze de volgende definities:  

 

- seksuele kenmerken: dit criterium beschermt uitdruk-

kelijk intersekse personen en dit was een nadrukkelijke 

vraag vanuit de sector; 

 

- medische of sociale transitie: het criterium “geslachts-

verandering” wordt vervangen door “medische of soci-

ale transitie”, dat inclusiever is en meer aanleunt bij de 

ervaring van de betrokkenen. Er wordt met name reke-

ning gehouden met het feit dat chirurgie slechts een van 

de vele vormen is die het zeer persoonlijke proces dat 

een transgender persoon doormaakt, kan aannemen. 

Deze evolutie is ook aan de gang op federaal niveau; 

 

 

- sociale afkomst en toestand: deze termen verwijzen 

met name naar de afkomst en positie van mensen die in 

precaire sociaaleconomische omstandigheden leven, 

analfabeten of niet-geletterden, daklozen, werkzoeken-

den, mensen met een strafblad of mensen die uit de 

prostitutie komen, alsook woonwagenbewoners. Giste-

ren verschenen de nieuwe, verontrustende cijfergege-

vens voor ons gewest, waar 3 op de 10 Brusselaars on-

der de armoedegrens leven. Deze definitie is belangrijk 

voor alle OCMW-begunstigden of mensen in precaire 

situaties die het slachtoffer zouden zijn van discrimi-

natie, zodat ze zich op basis van dit criterium kunnen 

verdedigen; 

 

 

- gezinsverantwoordelijkheden van alleenstaande ou-

ders: ze is blij dat de strijd die ze voert eindelijk in het 

wetboek is opgenomen. Op die manier worden de be-

levingen van velen en de discriminaties die ze onder-

gaan eindelijk erkend. Net zoals op het federale niveau 

verwijzen deze termen naar de situatie die ontstaat 

wanneer mensen verantwoordelijkheden hebben voor 

kinderen ten laste of kinderen die bij hen inwonen, of 

améliorer la lutte contre toute forme de discrimination, en vue 

d’une réelle justice sociale. 

 

Mme Delphine Chabbert revient sur des articles impor-

tants du Code, notamment sur les définitions qui lui parais-

sent fondamentales parce qu’il faut des termes bien défi-

nis pour rendre la défense des droits praticable et effective.  

 

 

Elle relève que l’article 5 reprend de façon inédite les ré-

alités que constituent les responsabilités familiales, la mono-

parentalité, les caractéristiques sexuelles et la transition mé-

dicale ou sociale, et se réjouit que ces réalités soient désor-

mais des critères protégés et reconnus dans la législation 

bruxelloise. Pour son groupe, c’est l’un des apport les plus 

importants du Code, avec des définitions et des champs d’ap-

plications transversaux, communs à tout le Code. Parmi les 

ajouts, elle commente les définitions des concepts suivants : 

  

- les caractéristiques sexuelles : ce critère protège ex-

pressément les personnes intersexes et c’était une de-

mande forte du secteur ; 

 

- la transition médicale ou sociale : le critère du « chan-

gement de sexe » est remplacé par la « transition mé-

dicale ou sociale », plus englobante et plus proche du 

vécu des personnes concernées. Il est, en particulier, 

tenu compte du fait que la chirurgie n’est qu’une des 

formes parmi d’autres que peut prendre le processus 

très personnel par lequel passe une personne trans-

genre. Cette évolution est également en cours au ni-

veau fédéral ; 

 

- l’origine et la condition sociales : ces termes visent 

notamment l’origine et la situation des personnes vi-

vant dans des conditions socioéconomiques précaires, 

des personnes analphabètes ou illettrées, des per-

sonnes sans abri, des personnes demandeuses d’em-

ploi, des personnes qui ont un passé judiciaire ou qui 

sortent de la prostitution, ainsi que les gens du voyage. 

Hier paraissaient les nouveaux chiffres alarmants pour 

notre Région où 3 bruxellois sur 10 vivent sous le seuil 

de pauvreté. Cette définition est importante pour 

toutes ces personnes émargeant au CPAS ou en situa-

tion de précarité qui seraient victimes de discrimina-

tion, pour qu’elles puissent se défendre sur la base de 

ce critère ; 

 

- les responsabilités familiales, en ce compris la mono-

parentalité : la députée se réjouit de voir ce combat 

qu’elle mène enfin acté dans ce Code, car la réalité du 

vécu et des discriminations de nombreuses personnes 

est enfin reconnues. Comme au niveau fédéral, ces 

termes visent la situation qui se produit lorsque des 

personnes ont des responsabilités à l’égard des enfants 

à leur charge ou des enfants domiciliés avec elles, ou 
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naasten hebben die een vorm van sociale, familiale of 

emotionele hulp of zorg nodig hebben. Eenoudergezin-

nen vormen ongeveer een derde van de gezinnen in 

Brussel. In Brussel groeit één kind op vier op in een 

eenoudergezin. Dat aanzienlijke deel van de bevolking 

in de hoofdstad loopt een groter risico op sociale uit-

sluiting (minder goede huisvesting, lagere inkomens 

enz.). Bijna 90% van de ouders die een of meer kin-

deren alleen opvoeden en er financieel voor moeten in-

staan, zijn alleenstaande moeders. Gezinsverantwoor-

delijkheden omvatten dus niet alleen de zorgverplich-

tingen die ouders hebben tegenover hun kinderen en 

het verlof dat ze kunnen opnemen om aan deze zorg-

verplichtingen te voldoen. Ze omvatten ook elke vorm 

van zorg of ondersteuning voor gezinsleden die soci-

ale, familiale of emotionele hulp nodig hebben. Hier-

voor kan men verlof opnemen en moet men beschermd 

worden tegen elke vorm van ongunstige behandeling 

omwille van die zorgverlening of ondersteuning. Het 

betreft in het bijzonder de verlofstelsels en regelingen 

die volgens de Belgische wetgeving bestaan voor res-

pectievelijk de openbare sector, zelfstandigen en werk-

nemers in de privésector, zoals geboorteverlof, adop-

tieverlof, ouderschapsverlof, zorgverlof, verlof om 

dwingende redenen en flexibele werkregelingen; 

 

 

  

- associatieve discriminatie: een persoon wordt gediscri-

mineerd op basis van een beschermd criterium dat 

overeenkomt met of wordt toegeschreven aan een per-

soon met wie hij of zij wordt geassocieerd; 

 

- discriminatie op grond van een toegeschreven of ge-

percipieerd criterium: een persoon wordt gediscrimi-

neerd op grond van een kenmerk dat hem of haar ten 

onrechte wordt toegeschreven en die hij of zij in feite 

niet heeft. 

 

Ze heeft het ook over artikelen 10, 11 en 12 betreffende 

redelijke aanpassingen: vanaf nu moet in het geval van een 

indirect onderscheid op grond van meerdere criteria, waaron-

der handicap, systematisch rekening worden gehouden met de 

specifieke regeling van het indirecte onderscheid op grond van 

handicap, met inbegrip van de mogelijkheid van redelijke aan-

passingen. Andersom zal in voorkomend geval de redelijke 

aanpassing, indien relevant en mogelijk, worden aangepast 

aan de andere beschermde criteria die betrokken zijn bij het 

indirecte onderscheid in kwestie. 

 

Dezelfde redenering geldt voor eenoudergezinnen waar-

van een van de leden een beperking heeft, of voor personen 

met een beperking, die bovendien gezinsverantwoordelijkhe-

den hebben. 

 

ont des proches qui ont besoin d’une forme  

d’assistance ou de soin de type social, familial ou 

émotionnel. Les familles monoparentales représen-

tent environ un tiers des familles bruxelloises. À 

Bruxelles, un enfant sur quatre grandit dans une fa-

mille monoparentale. Cette partie importante de la po-

pulation de la capitale est pourtant sujette à un risque 

accru de précarisation (logements de moins bonne 

qualité, revenus moins élevés, etc.). Les mères seules 

représentent presque 90 % des parents élevant et assu-

mant financièrement seuls un ou plusieurs enfants. 

Les responsabilités familiales ne comprennent donc 

pas seulement les obligations de soins que les parents 

ont envers leurs enfants et les congés qu’ils peuvent 

prendre dans le cadre de ces obligations de soins. Elles 

incluent également toute forme de soins ou de soutien 

aux membres de la famille qui ont besoin d’une assis-

tance sociale, familiale ou émotionnelle. Une per-

sonne peut prendre un congé à cette fin et doit être 

protégée de tout traitement défavorable en raison de 

ces soins ou de cette aide. Il s’agit notamment des con-

gés et des régimes qui existent en droit belge pour le 

secteur public, les indépendants et les travailleurs du 

secteur privé respectivement, tels que le congé de 

naissance, le congé d’adoption, le congé parental, le 

congé d’aidant, le congé pour raison impérieuse et les 

formules souples de travail ; 

 

- la discrimination par association : une personne est 

discriminée sur la base d’un critère protégé auquel 

correspond ou qui est imputé à une personne avec la-

quelle elle est associée ; 

 

- la discriminations fondées sur un critère imputé ou 

perçu : une personne est discriminée sur la base d’une 

caractéristique qui lui est, à tort, attribuée et dont elle 

n’est, en réalité, pas porteuse. 

 

 

L’oratrice souligne également les articles 10, 11 et 12, re-

latifs aux aménagements raisonnables : à présent, dans le cas 

d’une distinction indirecte fondée sur plusieurs critères dont 

le handicap, le régime spécifique de la distinction indirecte 

fondée sur le handicap devra systématiquement être pris en 

compte, en ce compris la possibilité de mettre en place un 

aménagement raisonnable. Inversement, le cas échéant, 

l’aménagement raisonnable devra, lorsque c’est pertinent et 

possible, être adapté aux autres critères protégés impliqués 

par la distinction indirecte concernée. 

 

Le même raisonnement s’applique aux familles monopa-

rentales dont un des membres se trouve en situation de han-

dicap, ou encore aux personnes en situation de handicap de-

vant, en outre, assumer une responsabilité familiale. 

 

 

https://parentsolo.brussels/parent-solo/
https://parentsolo.brussels/parent-solo/
https://parentsolo.brussels/parent-solo/
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Ze is ook van mening dat in artikel 67 grote stappen  

worden gezet, met name de verplichting om actieplannen aan 

te nemen gericht op het bereiken van gelijkheid rond bepaalde 

beschermde criteria, evenals duidelijk gedefinieerde evalua-

tieprocessen. 

 

Tot slot is ze blij dat het wetboek het voor de volgende 

regeringen juridisch bindend maakt om actieplannen op te 

stellen, waarbij de gewestelijke bevoegdheden worden ingezet 

op het vlak van de volgende criteria: geslacht en gender, in-

clusief gendergerelateerd geweld, sociale afkomst en situatie, 

inclusief alleenstaand ouderschap, seksuele geaardheid en 

genderidentiteit en -expressie, etnische of culturele afkomst, 

zogenaamde raciale criteria, en handicap. De Gemeenschap-

pelijke Gemeenschapscommissie en de Franse Gemeen-

schapscommissie zijn gericht op gendermainstreaming en 

handistreaming. Naar het voorbeeld van de verwezenlijkingen 

die deze regering voor het eerst in België heeft bereikt, moeten 

de volgende Brusselse regeringen doorgaan met het uitwer-

ken, uitvoeren en evalueren van minimaal 5 actieplannen. 

Door deze bepaling wordt het gelijkekansenbeleid een essen-

tieel onderdeel van het toekomstige Brusselse overheidsbe-

leid. Ze is van mening dat dit een belangrijke stap voorwaarts 

is die de inspanningen van deze zittingsperiode zal voortzet-

ten. 

 

Mevrouw Leila Agic wenst artikel 7 van het wetboek met 

betrekking tot de intersectionaliteit te bespreken, d.w.z. di-

recte of indirecte discriminatie, discriminerende intimidatie of 

seksuele intimidatie, of opdracht tot discrimineren die gelijk-

tijdig gebaseerd is op verschillende, echte of vermeende, be-

schermde criteria die op zichzelf of door associatie worden 

toegekend, die onlosmakelijk met elkaar verbonden worden. 

Intersectionele discriminatie is te onderscheiden van gedrag 

dat bestaat uit twee gelijktijdige discriminaties op basis van 

verschillende criteria of opeenvolgende discriminaties. Er be-

staan twee autonome discriminaties, die aanleiding geven tot 

autonome bevindingen. Omgekeerd heeft intersectionele dis-

criminatie het onderscheidende kenmerk dat het gebaseerd is 

op meerdere beschermde criteria. Zij beschouwt dit als een 

historische meerwaarde. In de praktijk kan discriminatie vele 

vormen aannemen. Volgens haar waren sommige vormen van 

discriminatie wel opgenomen in de wetgeving, waarvan som-

mige verduidelijkt moesten worden, maar andere niet, wat 

problematisch was voor slachtoffers en zorgverleners. Inter-

nationale instanties (waaronder het comité voor Economische 

en Culturele Rechten van de Verenigde Naties) hadden gewe-

zen op een aantal tekortkomingen in de Belgische wetgeving, 

waaronder situaties van intersectionaliteit die vooral vrouwen 

in de meest gemarginaliseerde segmenten van de samenleving 

treffen, en discriminatie op basis van leeftijd in combinatie 

met economische status bij de toegang tot huisvesting. Bij ge-

brek aan een wettelijk kader is de Belgische rechtspraak ver-

deeld. Sommige rechters weigeren het bestaan van intersecti-

onele discriminatie te erkennen of behandelen elk aspect van 

het probleem als een afzonderlijk criterium. Het wetboek 

L’intervenante estime également que l’article 67 contient 

une avancée majeure, à savoir l’obligation d’adopter 

des plans d’action visant à atteindre l’égalité pour certains 

critères protégés, ainsi que des processus d’évaluation claire-

ment définis. 

 

Enfin, la députée se réjouit que ce Code rende légalement 

obligatoire, pour les prochains gouvernements, la réalisation 

des plans d’actions mobilisant les compétences régionales au-

tour des critères suivants : le sexe et le genre (y compris les 

violences fondées sur le genre), l’origine et la situation so-

ciales (dont la monoparentalité), l’orientation sexuelle et 

l’identité et l’expression de genre, l’origine ethnique ou cul-

turelle, les critères dits raciaux, ainsi que le handicap. Pour la 

Commission communautaire commune et la Commission 

communautaire française, les efforts se concentrent sur le 

gender mainstreaming et sur le handistreaming. Sur le mo-

dèle de ce qui a été réalisé pour la toute première fois en Bel-

gique par ce gouvernement, les prochains gouvernements 

bruxellois devront continuer à élaborer, mettre en œuvre et 

évaluer au moins cinq plans d’actions. Grâce à cette disposi-

tion, on rend incontournable la place de l’égalité des chances 

dans les futures politiques publiques bruxelloises. L’oratrice 

estime qu’il s’agit d’une avancée majeure qui pérennise les 

efforts entrepris sous cette législature.  

 

Mme Leila Agic souhaite insister sur l’article 7 du Code, 

qui porte sur l’intersectionnalité, c’est-à-dire la « discrimina-

tion directe ou indirecte, le harcèlement discriminatoire ou 

sexuel et l’injonction de discriminer fondé simultanément sur 

plusieurs critères protégés réels ou supposés, attribués en 

propre ou par association, qui interagissent et deviennent in-

dissociables ». La discrimination intersectionnelle se dis-

tingue d’un comportement constitué de deux discriminations 

simultanées fondées sur des critères distincts ou de discrimi-

nations successives. Deux discriminations autonomes don-

nent lieu à des constats autonomes. À l’inverse, la discrimi-

nation intersectionnelle a la particularité de se fonder simul-

tanément sur plusieurs critères protégés. La députée estime 

qu’il s’agit d’une plus-value historique. En pratique, une dis-

crimination est susceptible de revêtir une pluralité de formes. 

Selon elle, si certaines figuraient dans la législation, dont cer-

taines méritaient d’être clarifiées, d’autres en étaient ab-

sentes, confrontant les victimes et les praticiens à d’impor-

tantes difficultés. Les instances internationales (dont le Co-

mité des droits économiques et culturel des Nations unies) 

avaient pointé certaines carences en droit belge, et notam-

ment des situations d’intersectionnalité concernant essentiel-

lement des femmes dans les segments les plus marginalisés, 

ou encore les discriminations fondées sur l’âge combiné à la 

situation économique dans l’accès au logement. À défaut de 

cadre légal, la jurisprudence belge est partagée. Certains 

juges refusent de reconnaître l’existence de discriminations 

intersectionnelles ou traitent chaque pan de la problématique 

comme un critère à part. Ce Code permet à certaines situa-

tions de sortir de l’angle mort du droit et permet aux juges de 
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maakt het mogelijk om bepaalde situaties uit de juridische 

dode hoek te halen en stelt rechters in staat om rekening te 

houden met de veelheid aan beschermde criteria en om het 

schadevergoedingsaanbod te analyseren in het licht van de 

unieke situatie van intersectionele discriminatie. 

 

Ze wijst op artikel 35, waarin het nieuwe recht is vastge-

legd van slachtoffers die een klacht hebben ingediend bij de 

Gewestelijke Werkgelegenheidsinspectie of Actiris om  

proactief te worden geïnformeerd over het gevolg dat aan hun 

klacht wordt gegeven. 

 

Daarnaast is het eisen van een forfaitaire schadevergoe-

ding voor een slachtoffer ook een nieuwigheid, waardoor vol-

gens Unia slachtoffers een betere bescherming krijgen. 

 

 

Wat de sancties betreft, wijst ze erop dat het schadeloos-

stellingssysteem is herzien, met ontradende bedragen op basis 

van een grondige analyse van vergelijkend federaal en Euro-

pees recht en rekening houdend met de systemische aard van 

de veroordeelde discriminatie, op basis van verschillende cri-

teria. 

 

Het doel van de codificering is een beter bescherming van 

de grondrechten van de burgers. Ze is trots op de verwezenlij-

king van dit cruciale project op het gebied van sociale recht-

vaardigheid. 

 

Mevrouw Lotte Stoops verwijst naar het regeringsakkoord 

waarin samen werd afgesproken om te werken aan een Brus-

sels Wetboek inzake gelijkheid, non-discriminatie en de be-

vordering van diversiteit. Dit ontwerp is het resultaat van drie 

jaar constructief samenwerken en terecht kan men hier trots 

op zijn.  

 

De spreekster stelt vast dat momenteel wereldwijd de fun-

damentele rechten op de helling komen te staan. 

 

De Vlaamse Gemeenschapscommissie werd niet betrok-

ken omdat deze wetgeving de Vlaamse regering toekomt maar 

er werd wel op toe gezien om zoveel mogelijk in de richting 

van afstemming en harmonisatie te gaan met de Vlaamse co-

dex wat in deze materie belangrijk is. 

 

De bundeling van de verschillende antidiscriminatietek-

sten van 28 in één enkel juridisch stuk bevordert de efficiëntie 

en de effectiviteit van de bescherming voor alle Brusselaars. 

 

Dit ontwerp van tekst laat ook zien welke weg men in 

Brussel ziet voor de toekomst. 

 

Gelet op de toelichting en de vragen, richt de spreekster 

zich verder op de lijst van discriminaties. 

 

Het is goed dat er eindelijk een lijst is opgesteld van  

prendre en compte la multiplicité des critères protégés et 

d’analyser la fourchette d’indemnisation à l’aune de la situa-

tion unique que constitue la discrimination intersectionnelle. 

 

 

 

L’oratrice pointe l’article 35, qui consacre le nouveau 

droit de la personne victime qui a déposé plainte auprès de 

l’inspection régionale de l’emploi ou auprès d’Actiris d’être 

informée proactivement du suivi de sa plainte. 

 

 

Par ailleurs, le fait, pour Unia, de demander l’indemnisa-

tion forfaitaire pour une victime est également une nouveauté 

qui permet, selon la députée, de renforcer la protection des 

victimes. 

 

En ce qui concerne les sanctions, l’intervenante relève 

que le régime des indemnités est revu, avec des montants dis-

suasifs sur la base d’une analyse approfondie du droit fédéral 

et européen comparé, intégrant le caractère systémique et 

fondé sur plusieurs critères des discriminations condamnées. 

 

 

Le but de la codification vise au renforcement de droits 

fondamentaux des citoyens. L’oratrice se dit fière de la con-

crétisation de ce projet crucial de justice sociale. 

 

 

Mme Lotte Stoops renvoie à l’accord de gouvernement, 

qui prévoyait de travailler sur un Code bruxellois de l’égalité, 

de la non-discrimination et de la promotion de la diversité. Le 

projet à l’examen est le résultat de trois années de collabora-

tion constructive, et il y a de quoi en être fier.  

 

 

L’oratrice note que les droits fondamentaux sont actuelle-

ment mis à mal un peu partout dans le monde. 

 

La Commission communautaire flamande n’a pas été im-

pliquée, car cette législation revient au Gouvernement fla-

mand, mais ce texte veille à s’aligner autant que possible sur 

le Code flamand, ce qui est important dans ce domaine. 

 

 

Le regroupement de 28 textes antidiscrimination en un 

document juridique unique favorise l’efficacité et l’efficience 

de la protection de tous les Bruxellois. 

 

Ce projet de texte montre aussi la voie qui sera empruntée 

à l’avenir à Bruxelles. 

 

Compte tenu de l’exposé des motifs et des questions, 

l’oratrice se concentre sur la liste des discriminations. 

 

Il est positif qu’une liste des discriminations visées par le 
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discriminaties bedoeld door het Wetboek: 

 

De directe discriminatie maar ook en vooral de indirecte 

discriminatie, wat reeds bestaat, krijgt nu een ruimere werking 

wat een grote win lijkt te worden. 

 

Eindelijk benoemt men ‘wetsmatig’ de intersectionele dis-

criminaties. Intersectionele discriminaties zijn op zich geen 

nieuwe discriminaties, maar de methodiek om iets vast te stel-

len is wel nieuw. 

 

Discriminerende intimidatie, de seksuele intimidatie en 

ook de opdracht tot discriminatie worden in de tekst opgeno-

men. 

 

Van belang is dat grote en nieuwe stappen worden gezet 

om mensen met een handicap op een correcte manier ‘wind in 

de zeilen te geven’. Zo is er het luik van de weigering van re-

delijke aanpassingen.  

 

Wanneer een persoon met een handicap verzoekt om rede-

lijke aanpassingen in verband met een handicap, moet de per-

soon tot wie het verzoek is gericht, de aanpassingen aanbren-

gen of moet hij doorverwijzen naar de persoon die op dit ver-

zoek kan ingaan, of moet hij motiveren waarom de gevraagde 

aanpassingen buitenproportioneel zijn. 

 

In overeenstemming met het Verdrag van de Verenigde 

Naties inzake de rechten van personen met een handicap is ook 

nieuw bepaald dat wanneer een aanpassing wordt geweigerd 

omdat deze buitenproportioneel wordt geacht, aan de betrok-

ken persoon met een handicap een redelijk alternatief moet 

worden geboden. 

 

Dit is een belangrijke vooruitgang en kan niet geminima-

liseerd worden, het is in onze ‘ratrace’ maatschappij ontzet-

tend lastig om met een handicap aan te haken. 

 

 

De spreekster is verheugd te zien dat deze code zorgt voor 

een harmonisering van sectoren die niet altijd op dezelfde 

golflengte of niveau zaten en vooral dat deze harmonisatie er 

gekomen is in het voordeel van de hoge lat. Dat is slim en po-

sitief. 

 

De verplichting om per schijf van twintig voltijdequivalen-

ten in de personeelsformatie ten minste één persoon met een 

handicap deeltijds in dienst te nemen, wordt uitgebreid tot de 

plaatselijke besturen, evenals de regel om gebruik te maken 

van overeenkomsten voor werken, leveringen en diensten met 

maatwerkbedrijven. 

 

Nu kan men samen met de codex aan de slag. De spreek-

ster dankt voor de goede samenwerking en is verheugd dat 

deze code nog goedgekeurd wordt. 

 

Code ait enfin été établie. 

 

La discrimination directe, mais aussi et surtout la discri-

mination indirecte, qui existent déjà, voient désormais leur 

spectre élargi, ce qui semble être une grande victoire. 

 

Les discriminations intersectionnelles sont enfin nom-

mées dans la loi. Il ne s’agit pas en soi de discriminations 

nouvelles, contrairement à la méthode utilisée pour les cons-

tater. 

 

Le harcèlement discriminatoire, le harcèlement sexuel 

ainsi que l’injonction de discriminer sont inclus dans le texte. 

 

 

Il convient de noter que de nouvelles mesures importantes 

sont prises afin de soutenir adéquatement les personnes en si-

tuation de handicap, notamment avec le volet concernant le 

refus d’aménagement raisonnable.  

 

Lorsqu’une personne en situation de handicap demande 

un aménagement raisonnable lié à un handicap, le destinataire 

de cette demande doit soit mettre en place l’aménagement, 

soit renvoyer le demandeur à la personne en mesure de ré-

pondre à sa requête, soit donner les raisons pour lesquelles 

l’aménagement demandé est disproportionné. 

 

Autre nouveauté: conformément à la convention des Na-

tions unies relative aux droits des personnes handicapées, il 

est désormais prévu que, lorsqu’un aménagement est refusé 

au motif qu’il est jugé disproportionné, une alternative rai-

sonnable doit être proposée à la personne handicapée. 

 

 

Il s’agit là d’une avancée considérable, qui ne doit pas être 

minimisée, dans la mesure où il est particulièrement difficile, 

pour une personne en situation de handicap, de s’intégrer 

dans cette «course effrénée» qui caractérise notre société. 

 

L’oratrice se réjouit que le Code entraîne une harmonisa-

tion de secteurs qui n’étaient pas toujours sur la même lon-

gueur d’onde ou au même niveau et, surtout, que cette har-

monisation se fasse vers le haut. C’est une démarche intelli-

gente et positive. 

 

L’obligation d’employer au moins une personne en situa-

tion de handicap à mi-temps par tranche de vingt équivalents 

temps plein prévus au cadre du personnel est étendue aux 

pouvoirs locaux, de même que la règle relative à la passation 

de contrats de travaux, de fournitures et de services avec des 

entreprises de travail adapté. 

 

Le Code pourra désormais être utilisé. L’oratrice remercie 

pour la bonne collaboration et se réjouit que ce Code puisse 

encore être approuvé. 
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De heer Petya Obolensky zegt dat het Brusselse wetboek 

meer dan vier en een half jaar geleden werd aangekondigd in 

de algemene beleidsverklaring van de regering voor het parle-

mentair jaar 2019. De bedoeling was de bestaande methoden 

voor het bestrijden, monitoren en voorkomen van discrimina-

ties te coördineren en te versterken en ze vervolgens te bunde-

len in een gezamenlijke ordonnantie voor alle Brusselse instel-

lingen. Het nieuwe instrument brengt dus verspreide anti-dis-

criminatieteksten samen in één enkele, relatief omvangrijke 

wettekst. 

 

Hij vraagt zich af op welke manier het wetboek “zal zorgen 

voor een betere bescherming van ieders grondrechten”, zoals 

beloofd in de memorie van toelichting: hij ziet niet in hoe dit 

wetboek de discriminatie in de praktijk zou kunnen terugdrin-

gen, en sluit zich dus aan bij de twijfels en het scepticisme van 

de spelers op het terrein. Hij wijst erop dat het gewest de af-

gelopen jaren een aantal nieuwe doch weinig doeltreffende en 

weinig gebruikte instrumenten heeft ingevoerd: het opstellen, 

uitwerken en schrijven van handvesten over diversiteit, diver-

siteitsplannen en zelfs diversiteitslabels vraagt oneindig veel 

tijd. Ze hebben bovendien weinig impact op bedrijven. De re-

cente oprichting van een adviesraad om “racisme uit te ban-

nen” is volgens hem ondoeltreffend omdat dit orgaan louter 

adviserend van aard is. 

 

Hij wijst erop dat de invoering van de praktijktesten veel 

moeite heeft gekost: na een lange strijd vanwege verenigin-

gen, grotendeels gesteund door zijn fractie, werd het instru-

ment door de regering goedgekeurd als een wettelijk instru-

ment voor het opsporen en bestraffen van discriminatie. Jam-

mer genoeg heeft het niet de verwachte resultaten opgeleverd. 

Er is te weinig ambitie aan boord gelegd inzake het gebruik 

ervan, en daardoor worden ze te weinig gebruikt bij huisves-

ting en niet gebruikt of zelfs tegengewerkt op het gebied van 

tewerkstelling. 

 

Racisme is nochtans overduidelijk aanwezig en de discri-

minatiecijfers stijgen voortdurend, zoals blijkt uit de jaarlijkse 

rapporten van sociaaleconomische monitoring van Unia. Te-

genwoordig is bijna 70% van de Brusselaars van buitenlandse 

afkomst. Het is onaanvaardbaar dat in een multiculturele stad 

als Brussel de meerderheid van de inwoners gediscrimineerd 

wordt op de arbeidsmarkt, op het vlak van huisvesting, onder-

wijs of in hun relaties met de politie. Deze superdiversiteit is 

een bron van rijkdom die sterke troeven biedt als we erin sla-

gen iedereen gelijke rechten en kansen te garanderen. Volgens 

hem is dat vandaag de dag niet het geval. Het risico op ar-

moede, werkloosheid, lage kwalificaties, verwijzing naar be-

roepsopleidingen, technische opleidingen of slechte huisves-

ting is tegenwoordig veel groter als je een andere huidskleur 

hebt of als je naam een buitenlandse afkomst doet vermoeden. 

Het wordt tijd dat discriminatie effectief wordt bestreden en 

dat alle Brusselaars op een gelijk maner worden behandeld 

 

 

M. Petya Obolensky remarque que ce Code bruxellois 

était annoncé dès la déclaration de politique générale du gou-

vernement à la rentrée 2019, soit il y a plus de quatre ans et 

demi. L’objectif était de coordonner et de renforcer les dis-

positifs existants de lutte, de monitorage et de prévention 

contre les discriminations et de les rassembler dans un décret 

et ordonnance conjoints à l’ensemble des institutions bruxel-

loises. Ce nouvel outil rassemble donc des textes éparpillés 

de lutte contre les discriminations en un corpus juridique 

unique et relativement volumineux. 

 

L’orateur se demande comment ce Code assurera un 

« renforcement de la protection des droits fondamentaux 

pour toutes et tous », comme promis dans l’exposé des mo-

tifs ; il ignore comment ce Code pourrait faire reculer les dis-

criminations sur le terrain, et rejoint les doutes et le scepti-

cisme des acteurs de terrain. Le député rappelle que la Région 

a créé ces dernières années plusieurs nouveaux outils ineffi-

caces et très peu utilisés : ces chartes de la diversité, ces plans 

de diversité voire ces labels diversité prennent un temps fou 

à être élaborés et rédigés, mais ont une incidence fort limitée 

sur le terrain des entreprises. La récente mise en place d’un 

conseil consultatif pour « éliminer le racisme » est, d’après 

lui, vouée à l’inefficacité en raison de la nature purement con-

sultative de cet organe. 

 

L’intervenant soulève que la mise en place de l’outil des 

tests a été laborieuse : après un long combat du milieu asso-

ciatif, largement soutenu par son groupe, les tests ont été ap-

prouvés par le gouvernement comme outil légal pour détecter 

et sanctionner les discriminations, mais force est de constater 

que cela n’a pas donné les résultats escomptés. Par manque 

d’ambition, cet outil reste sous-utilisé en matière de logement 

et inutilisé, voire saboté, en matière d’emploi. 

 

 

 

La présence du racisme est pourtant largement prouvée et 

les chiffres de la discrimination augmentent sans cesse, 

comme l’indique la lecture des monitorages socioécono-

miques annuels d’Unia. Aujourd’hui, près de 70 % des 

Bruxellois sont d’origine étrangère. Il est inacceptable qu’une 

ville multiculturelle comme Bruxelles voie la majorité de ses 

habitants discriminés sur les marchés de l’emploi, du loge-

ment, de l’enseignement ou dans ses rapports avec la police. 

Cette ‘superdiversité’ est une source de richesse qui offre de 

solides atouts si tous se voient offrir des chances et des droits 

égaux. Or, le député considère que ce n’est pas le cas au-

jourd’hui. Le risque de pauvreté, de chômage, de faible qua-

lification, de relégation dans les filières professionnelles ou 

techniques, ou encore de logement médiocre est beaucoup 

plus grand aujourd’hui si vous avez une couleur de peau dif-

férente ou si votre nom suggère une origine étrangère. Il est 

temps de combattre effectivement les discriminations et de 

garantir un traitement égal à tous les Bruxellois.  
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Bij een dergelijke vaststelling (die niemand ontkent) is het 

voor de PTB-fractie van belang dat er politieke actie wordt 

ondernomen om het probleem op te lossen. Meer dan 40 jaar 

na de wet-Moureaux is de balans catastrofaal. Ons land heeft 

een stevig arsenaal aan wetten en ordonnanties tegen racisme 

en discriminatie en is naar zijn mening voldoende bewapend 

vanuit wetgevend oogpunt. Het is ongetwijfeld een van de Eu-

ropese landen met de meest vooruitstrevende wetgeving op 

dat vlak. Hij vraagt zich dan ook af of we in het Brussels Ge-

west eigenlijk behoefte hebben aan een nieuw wetboek, 

waarin de verschillende wetten worden gebundeld. Het enige 

wat mensen volgens hem willen is dat de regering tijd, energie 

en ambitie steekt in het terugdringen van discriminatie in de 

praktijk. Het antidiscriminatiebeleid van de opeenvolgende re-

geringen is mislukt, en ook deze regering is er niet in geslaagd. 

Het gaat niet alleen om een betere coördinatie, maar ook om 

het handhaven van de wet en het hard aanpakken van leiders 

in sectoren waarvan iedereen weet dat discriminatie er sche-

ring en inslag is, zoals bijvoorbeeld vastgoedkantoren of be-

paalde uitzendbureaus. We hebben nood aan sancties, vol-

doende personeel en financiële middelen om het probleem op 

te lossen, of om op zijn minst significante verbeteringen te be-

werkstelligen. 

 

Hij blijft erbij dat het de bedoeling is een einde te maken 

aan de straffeloosheid en dat het niet de bedoeling is om louter 

te communiceren. Slachtoffers hebben geen behoefte aan 

symboliek of aan gezamenlijke wetgeving, ze hebben eerder 

behoefte aan een verandering in de materiële omstandigheden 

waarin ze leven (toegang tot huisvesting, werk, vrijetijdsbe-

steding, onderwijs enz.) Hij vraagt om een duidelijk politiek 

signaal zodat er een einde komt aan deze discriminatie. 

 

In het licht van wat voorafging, heeft hij enkele vragen: 

 

 

- Hoe zal dit wetboek discriminatie in de praktijk terug-

dringen en "zorgen voor een betere bescherming van 

ieders grondrechten”, zoals beloofd in de toelichting? 

 

- Hoeveel processen-verbaal wegens discriminatie wer-

den er opgestels en hoeveel sancties zijn er opgelegd 

aan werkgevers of grote verhuurders die discrimine-

ren? 

 

- Wat zijn de resultaten op het gebied van gelijke kansen 

en de strijd tegen discriminatie? Hij wenst cijfergege-

vens te ontvangen. 

 

Wat de praktijktesten over discriminatie bij aanwerving 

betreft, vraagt hij zich af waarom in het ontwerp niet werd ver-

wezen naar de laatste versie van de ordonnantie van 4 septem-

ber 2008, gedateerd 2023, terwijl de recent aangenomen tekst 

over huisvesting wel werd vernoemd. 

 

 

Face à ce constat (que personne ne peut nier), ce qui inté-

resse le groupe PTB, c’est l’action politique qui doit en dé-

couler pour régler le problème. Or, en Région bruxelloise, 

plus de 40 ans après la loi ‘Moureaux’, le bilan lui semble 

catastrophique. Ce pays dispose d’un solide arsenal de lois et 

d’ordonnances antiracisme et antidiscrimination ; il est, selon 

lui, suffisamment armé d’un point de vue législatif et est sans 

doute l’un des pays européens qui ont, en la matière, les légi-

slations les plus pointues. Le député se demande donc si, en 

Région bruxelloise, c’était vraiment d’un nouveau Code ras-

semblant ces législations dont on avait besoin. Pour lui, ce 

que les gens attendent c’est que le gouvernement consacre du 

temps, de l’énergie et de l’ambition à faire reculer les discri-

minations en pratique. La politique antidiscrimination des 

gouvernements successifs est un échec, et ce gouvernement 

n’y fait pas exception. Il ne s’agit pas uniquement de mieux 

coordonner, mais bien de faire appliquer la loi et d’être ferme 

avec les « gros poissons » dans les secteurs où tout le monde 

sait que la discrimination persiste fortement, comme les 

agences immobilières ou certaines agences d’intérim, par 

exemple. Il faut des sanctions et il faut des moyens humains 

et financiers suffisants pour résoudre le problème, ou en tout 

cas obtenir des améliorations significatives. 

 

L’orateur insiste : il s’agit de mettre fin à l’impunité, et 

non de communiquer. Les victimes n’ont pas besoin de sym-

boles ou d’une législation conjointe, mais bien d’un change-

ment quant à leurs conditions matérielles d’existence (accès 

au logement, à l’emploi, aux loisirs, à l’école, etc.). Il de-

mande un signal politique clair quant à la fin de ces discrimi-

nations. 

 

 

Au regard de ce qui précède, l’intervenant souhaite poser 

les questions suivantes : 

 

- comment ce code va-t-il faire reculer les discrimina-

tions sur le terrain et assurera-t-il un « renforcement 

de la protection des droits fondamentaux pour toutes 

et tous », comme promis dans l’exposé des motifs ? 

 

- combien y a-t-il eu de procès-verbaux pour discrimi-

nation, de sanctions appliquées à des employeurs ou à 

de grands bailleurs qui discriminent ? 

 

- quel est le bilan en matière d’égalité des chances et de 

lutte contre les discriminations ? Le député souhaite 

qu’on lui communique des chiffres. 

 

Quant aux tests en matière de discrimination à l’em-

bauche, l’intervenant se demande pourquoi il n’est pas fait 

allusion dans le projet à la dernière mouture de l’ordonnance 

du 4 septembre 2008, datée de 2023, alors que le texte récem-

ment adopté en matière de logement y est, lui, bel et bien évo-

qué. 
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Mevrouw Farida Tahar herinnert eraan dat discriminatie in 

al haar vormen, of het nu op basis van geslacht, etnische af-

komst, godsdienst, seksuele geaardheid of iets anders is, van-

daag de dag nog steeds een hardnekkige realiteit is waar veel 

van onze medeburgers dagelijks mee te maken hebben, vooral 

op het gebied van tewerkstelling, huisvesting, diensten en goe-

deren. 

 

Dergelijke discriminatie ondermijnt niet alleen de indivi-

duele rechten, maar ook de grondvesten van de democratie. In 

2022 registreerde Unia, het interfederale centrum voor gelijke 

kansen, 7.310 meldingen die leidden tot het openen van 1.887 

dossiers wegens feiten van discriminatie, uitlatingen, haat of 

racisme (alle vormen van racisme, zoals islamofobie, antise-

mitisme, afrofobie enz.). 

 

 

Als antwoord op die vaststelling voorzag de gemeenschap-

pelijke algemene beleidsverklaring in “een codificatie van de 

wetgeving om de bestaande instrumenten ter bestrijding, op-

volging en preventie van discriminatie in een Brussels wet-

boek ter bestrijding van discriminatie samen te brengen, te co-

ordineren en te versterken” via een ordonnantie die “op alle 

Brusselse instellingen wordt toegepast”. 

 

Dat is vandaag een feit. De Ecolofractie juicht dit toe, ook 

al heeft het wat tijd gekost. Het was nodig om dit behoorlijk 

te doen. We zullen nauwlettend moeten toezien op de uitvoe-

ring van alle vrome wensen en theorieën die erin verwerkt 

zijn. 

 

De Raad van State heeft dit overigens benadrukt, en stelde 

dat een dergelijke algemene wetgeving de wetgever in staat 

zou stellen om toe te zien op de algehele samenhang van de 

bestaande instrumenten ter bestrijding van discriminatie. Een 

dergelijke tekst, die meer omvattend is, biedt dus meer midde-

len voor de praktische toepassing van de gelijkheidsbeginse-

len die in artikelen 10 en 11 van de Grondwet zijn vastgelegd. 

 

In het licht hiervan wordt het Brussels wetboek inzake ge-

lijkheid, non-discriminatie en de bevordering van diversiteit 

vandaag voorgesteld als een gestructureerd en nog ambitieu-

zer antwoord in de strijd tegen alle vormen van discriminatie. 

 

 

Het doel van het wetboek is om de bestaande instrumenten 

te bundelen en te versterken. De Ecolofractie benadrukt dat dit 

een heel goede zaak is. Concreet zal dit wetboek een meer sa-

menhangend en toegankelijk wettelijk kader bieden, waarbij 

versnipperde wetgeving in één geheel wordt samengebracht, 

zodat het gemakkelijker wordt om de antidiscriminatiewetten 

te begrijpen en toe te passen, waardoor een betere bescher-

ming mogelijk is voor iedereen. Het doel is om discriminatie 

en racisme in het dagelijkse leven te verminderen. 

 

Bovendien bevat de het wetboek proactieve maatregelen 

Mme Farida Tahar rappelle qu’aujourd’hui encore, les 

discriminations, sous toutes leurs formes, qu’elles soient ba-

sées sur le genre, l’origine ethnique, la religion, l’orientation 

sexuelle et bien d’autres, demeurent des réalités tenaces, vé-

cues quotidiennement par beaucoup de nos concitoyens, prin-

cipalement dans le domaine de l’emploi, du logement, des 

services et des biens. 

 

Ces discriminations entravent non seulement les droits in-

dividuels mais sapent aussi les fondements même de la dé-

mocratie. En 2022, Unia, le centre interfédéral pour l’égalité 

des chances, enregistrait 7.310 signalements ayant menés à 

l’ouverture de 1.887 dossiers pour des faits de discrimination, 

de discours, d’actes de haine ou de racisme (toutes les formes 

de racisme, comme l’islamophobie, l’antisémitisme, l’afro-

phobie, etc). 

 

Face à ce constat, était inscrit dans la déclaration de poli-

tique générale commune le fait de prévoir « un travail de co-

dification législative afin de rassembler, coordonner et ren-

forcer les dispositifs existants de lutte, de monitoring et de 

prévention dans un Code bruxellois de lutte contre les discri-

minations au sein d’une ordonnance conjointe à l’ensemble 

des institutions bruxelloises ». 

 

C’est aujourd’hui chose faite. Le groupe Ecolo s’en ré-

jouit, même si cela a pris du temps. Il était nécessaire de bien 

le faire. Il faudra être très attentif à la mise en œuvre de tous 

ces vœux pieux et théoriques qui y sont rassemblés. 

 

 

Le Conseil d’État l’a par ailleurs souligné, précisant 

qu’une telle législation générale permettrait au législateur de 

veiller à la cohérence d’ensemble des dispositifs déjà exis-

tants en matière de lutte contre les discriminations. Un tel 

texte, plus englobant, donne donc davantage de moyens pour 

appliquer concrètement les principes d’égalité consacrés aux 

articles 10 et 11 de la Constitution. 

 

Face à ce constat, le Code bruxellois de l’égalité, de la 

non-discrimination et de la promotion de la diversité est pré-

senté aujourd’hui comme une réponse structurée et plus am-

bitieuse encore en faveur de la lutte contre toutes les discri-

minations. 

 

Le Code a pour vocation d’unifier et de renforcer les dis-

positifs existants. Le groupe Ecolo souligne que c’est une très 

bonne chose. Ce Code offrira, concrètement, un cadre légal 

plus cohérent et accessible, en rassemblant la législation 

éparse en un seul corpus, il facilitera la compréhension et 

l’application des lois antidiscrimination, permettant ainsi une 

meilleure protection pour tous. L’objectif étant bien de faire 

reculer les discriminations et le racisme dans la réalité des 

gens. 

 

De plus, le Code intègre des mesures proactives de  
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om de diversiteit te bevorderen, wat het zo interessant maakt. 

De Ecolofractie zal de implementatie ervan op de voet volgen. 

Er is nog veel werk aan de winkel om diversiteit en inclusie 

voor iedereen te bevorderen in bepaalde bedrijven, maar ook 

in bepaalde overheidsinstellingen. 

 

 

Onder meer moet het belang dat wordt gehecht aan diver-

siteit in het openbaar ambt en in de privésector worden bena-

drukt. Met dit wetboek geven we een sterk signaal dat diver-

siteit niet alleen een essentiële morele waarde is, maar ook een 

strategische troef voor de ontwikkeling en de welvaart van het 

gewest. 

 

Toch moet de volksvertegenwoordigster een aantal cruci-

ale vragen stellen om er zeker van te zijn dat dit wetboek doel-

treffend tegemoetkomt aan de uitdagingen die het moet aan-

gaan. 

 

Hoe zal de staatssecretaris, met betrekking tot de intersec-

tionele discriminatie die in de tekst in artikel 7 wordt erkend, 

ervoor zorgen dat de genomen maatregelen rekening houden 

met de complexiteit van de ervaringen van personen die tege-

lijkertijd door verschillende vormen van discriminatie worden 

getroffen? 

 

De staatssecretaris heeft terecht gewezen op de precaire si-

tuatie van bijvoorbeeld alleenstaande moeders of migranten-

vrouwen die zwaar gediscrimineerd worden op grond van af-

komst en sociaaleconomische status. De volksvertegenwoor-

digster vermeldt met name LGBTQIA+-personen. Er is nog 

een lange weg te gaan en er moet nog veel gebeuren. Heel wat 

vormen van discriminatie die in de tekst worden vermeld, zijn 

relatief recent in het publieke debat. Bifobie en transfobie, die 

nogal heftige kunnen zijn, worden al jaren door verenigingen 

bestreden. De volksvertegenwoordigster wil graag haar waar-

dering uitspreken voor het werk van voormalig parlementslid 

Zoé Genot op dit gebied. Tevens wil zij herinneren aan en haar 

waardering uitspreken voor de verbintenissen die voormalig 

federaal staatssecretaris Sarah Schlitz is aangegaan. 

 

Wat de verschillende situaties van meervoudige discrimi-

natie betreft, vermeldt zij de situatie van vrouwen die vrijwil-

lig een hoofddoek dragen en die nog steeds gediscrimineerd 

worden, vooral op de arbeidsmarkt of bij hun zoektocht naar 

huisvesting. Dat is een realiteit die moet kunnen worden aan-

gekaart. Deze vrouwen zijn voldoende zichtbaar en we zijn 

soms nog een beetje bang om ze te vermelden. Ze zijn vaak 

zeer bekwaam en worden categorisch geweigerd voor functies 

in de privésector, het openbaar ambt of zelfs het hoger onder-

wijs. 

 

 

Hoe zal het wetboek omgaan met gevallen waarin verschil-

lende vormen van discriminatie gelijktijdig voorkomen, waar-

door in het bijzonder bepaalde personen uit deze groep worden 

promotion de la diversité, c’est en cela qu’il est intéressant. 

Le groupe Ecolo sera attentif à sa mise en œuvre. Il y a encore 

beaucoup d’efforts à faire en matière de promotion de la di-

versité et de l’inclusion de toutes les personnes dans certaines 

entreprises, mais également dans certaines administrations 

publiques. 

 

Parmi d’autres éléments, il est à souligner l’importance 

accordée à la diversité dans la fonction publique et dans le 

secteur privé. Par le biais de ce Code, un signal fort est en-

voyé puisque la diversité n’est pas seulement une valeur mo-

rale essentielle mais également un atout stratégique pour le 

développement et la prospérité de la Région. 

 

Cependant, la députée se doit de poser des questions cru-

ciales pour garantir que ce Code réponde efficacement aux 

défis qu’il vise à relever. 

 

 

Concernant la discrimination intersectionnelle reconnue 

dans le texte à l’article 7, comment la secrétaire d’État va as-

surer que les mesures adoptées prennent en compte la  

complexité des expériences vécues par les individus affectés 

par plusieurs formes de discrimination simultanément ? 

 

 

La secrétaire d’État a, à juste titre, évoqué la situation pré-

caire, par exemple, de mamans solos ou de femmes migrantes 

qui sont fortement discriminées pour des raisons d’origines et 

de situations socio-économiques. La députée évoque, notam-

ment, les personnes LGBTQIA+. Le chemin à parcourir est 

encore long et beaucoup de choses restent à faire. Beaucoup 

de discriminations évoquées dans le texte sont relativement 

récentes dans le débat public. La biphobie, la transphobie 

avec leur vécu violent sont portées à bout de bras par des as-

sociations pendant des années. La députée permet ici de men-

tionner, comme un hommage, le travail de Mme Zoé Genot 

sur le sujet. Elle désire également rappeler et saluer les enga-

gements pris, notamment au niveau fédéral, par Mme Sarah 

Schlitz. 

 

Concernant les différentes situations de discrimination 

croisées, la députée évoque la situation de femmes qui arbo-

rent un foulard par choix et qui sont encore discriminées, no-

tamment sur le marché de l’emploi ou dans le cadre d’une 

recherche de logement. C’est une réalité qu’il faut pouvoir 

mentionner. Ces femmes sont suffisamment visibilisées et 

l’on a parfois encore un petit peu peur de les mentionner. 

Elles sont souvent ultra-compétentes et se trouvent face à un 

refus catégorique de pouvoir accéder à une fonction dans le 

secteur privé, la fonction publique ou même l’enseignement 

supérieur. 

 

Comment le Code prévoit-il de traiter les cas où plusieurs 

formes de discrimination se croisent, affectant particulière-

ment certains individus de ce groupe ? Existe-t-il des  
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getroffen? Staan er specifieke bepalingen in om deze com-

plexe situaties aan te pakken? 

 

Welke opvolgings- en evaluatiemechanismen zullen wor-

den ingevoerd om de doeltreffendheid van het beleid ter be-

vordering van diversiteit te verzekeren? Er dient te worden aan 

herinnerd dat iemand van buiten Europa met dezelfde vaardig-

heden drie tot vier keer meer kans heeft om te worden gedis-

crimineerd op de arbeidsmarkt. Dat is een belangrijke variant 

waar rekening mee dient te worden gehouden bij de bevorde-

ring van diversiteit of de inclusie van personen van buiten-

landse afkomst. 

 

Hoe is de staatssecretaris van plan de schadevergoedings-

procedures te vereenvoudigen om gerechtigheid mogelijk te 

maken voor alle slachtoffers van discriminatie? Zij heeft uit-

voerig geciteerd uit een paragraaf over schadevergoeding om 

ervoor te zorgen dat slachtoffers echt gerechtigheid kunnen 

bereiken. Een van de moeilijkheden daarbij is het bewijzen 

van discriminatie. In het Brussels Gewest werden ontwerpen 

van ordonnantie goedgekeurd om de praktijktesten te vereen-

voudigen. Hoe kunnen deze procedures worden vereenvou-

digd, aangezien het in werkelijkheid erg moeilijk is om een 

klacht in te dienen of discriminatie te melden? We zullen deze 

onlangs goedgekeurde instrumenten moeten evalueren. 

 

Bescherming tegen vergeldingsmaatregelen is van cruciaal 

belang om slachtoffers van discriminatie aan te moedigen hun 

stem te laten horen. Hoe garandeert het wetboek een doeltref-

fende bescherming tegen vergeldingsmaatregelen voor wie 

discriminerende handelingen meldt of deelneemt aan klach-

tenprocedures? 

 

Hoe zal het wetboek de complexiteit en de specificiteit van 

verschillende vormen van discriminatie aanpakken en erken-

nen dat elke vorm een aangepaste aanpak en maatregelen ver-

eist? Hoewel alle vormen van discriminatie onaanvaardbaar 

zijn, verschilt de uiting ervan aanzienlijk. 

 

In welke opvolgings- en evaluatiemechanismen is voor-

zien om de werkelijke impact van het wetboek op de vermin-

dering van discriminatie te meten? Herhaaldelijk worden in de 

tekst specifieke evaluatiemechanismen vermeld en de staats-

secretaris sprak over een tijdsbestek van vijf jaar. De volks-

vertegenwoordigster wil in het bijzonder terugkomen op de 

evaluatie van dit instrument. Het wetboek is heel goed, maar 

we moeten ervoor zorgen dat het wordt toegepast en geëvalu-

eerd. 

 

De volksvertegenwoordigster is ingenomen met het feit 

dat het wetboek is afgestemd op het gezamenlijke decreet en 

ordonnantie "betreffende de digitale transitie van de over-

heidsinstanties". Zij had echter graag willen weten of de kwes-

tie van digitale toegankelijkheid verder was uitgewerkt, met 

name met het oog op de moeilijkheden die personen met een 

handicap ondervinden. Zij zijn niet het enige publiek dat te 

dispositions spécifiques pour adresser ces complexités ? 

 

 

Concernant la promotion de la diversité, quels méca-

nismes de suivi et d’évaluation seront mis en place pour as-

surer l’efficacité des politiques adoptées ? Il faut rappeler 

que, à compétences égales, une personne extra-européenne 

court 3 à 4 fois plus le risque d’être discriminée sur le marché 

de l’emploi. C’est une variante importante à intégrer dans le 

cadre de la promotion de la diversité ou de l’inclusion des 

personnes d’origine étrangère. 

 

 

Comment la secrétaire d’État compte-t-elle simplifier les 

procédures d’indemnisation pour rendre la justice accessible 

à toutes les victimes de discrimination ? En effet, elle a lon-

guement cité un paragraphe sur l’indemnisation afin que les 

victimes aient vraiment accès à la justice. Une des difficultés 

pour cela est de prouver la discrimination. En Région bruxel-

loise, des projets d’ordonnance visant à simplifier les tests de 

situation ont été votés. Comment simplifier ces procédures 

puisque, dans la réalité, il est très difficile de porter plainte ou 

de signaler une discrimination ? Il va falloir évaluer ces dis-

positifs qui ont été votés récemment. 

 

 

La protection contre les représailles est cruciale pour en-

courager les victimes de discrimination à s’exprimer. Com-

ment le Code garantit-il une protection efficace contre les re-

présailles pour celles et ceux qui dénoncent des actes de dis-

crimination ou qui participent à des procédures de plainte ? 

 

 

Comment le Code abordera-t-il la complexité et la spéci-

ficité de différentes formes de discrimination, reconnaissant 

que chacune requiert une approche et des mesures adaptées ? 

Bien que toute discrimination soit inacceptable, leur manifes-

tation varie significativement. 

 

Quels mécanismes de suivi et d’évaluation sont prévus 

pour mesurer l’impact réel du Code sur la réduction des dis-

criminations ? À de nombreuses reprises, des dispositifs 

d’évaluation spécifiques sont mentionnés dans le texte et la 

secrétaire d’État a parlé d’un délai de 5 ans. La députée désire 

revenir plus particulièrement sur l’évaluation de ce dispositif. 

Le Code est très bien mais il faudra veiller à son application 

et son évaluation. 

 

 

La députée salue le fait que le Code soit articulé avec le 

décret et ordonnance conjoints ‘relatif à la transition numé-

rique des Autorités publiques’. Cependant, elle aurait aimé 

savoir si la question de cette accessibilité numérique avait été 

davantage développée, eu égard aux difficultés rencontrées 

par les personnes en situation de handicap, notamment. Ce 

n’est pas le seul public confronté aux inégalités numériques. 
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maken heeft met digitale ongelijkheden. De volksvertegen-

woordigster denkt met name aan analfabeten of mensen die 

moeite hebben met digitale technologie. Kan de staatssecreta-

ris meer zeggen over deze toegankelijkheidskwesties? 

 

Wat de middelen betreft, sprak de staatssecretaris over een 

budget voor 2024. Kan zij meer details geven over de midde-

len die ter beschikking worden gesteld? 

 

Niettemin onderstrepen deze kwesties het belang van een 

voortdurende dialoog en nauwe samenwerking tussen alle be-

langhebbenden om ervoor te zorgen dat deze tekst volledig en 

doeltreffend beantwoordt aan de verwachtingen en behoeften 

van de diverse samenleving. De Ecolofractie zal de concrete 

uitvoering van de antidiscriminatiewetgeving nauwlettend 

blijven volgen. In dit stadium getuigt dit ontwerp van wetboek 

van een sterk engagement voor gelijkheid, diversiteit en de be-

strijding van discriminatie. Daarom zal de Ecolofractie reso-

luut, vastberaden en met overtuiging voor dit ontwerp van ge-

zamenlijk decreet en ordonnantie stemmen. 

 

Mevrouw Khadija Zamouri dankt de staatssecretaris voor 

de uiteenzetting en stelt vast dat de versnippering van de ver-

schillende antidiscriminatie-teksten in één tekst wordt samen-

gebracht, wat felicitaties verdient. 

 

Deze versnippering belemmerde de efficiëntie en de effec-

tiviteit van de naleving van deze materie. De opvolging was 

zeer moeilijk. De codificatie van de Brusselse teksten ter be-

strijding van discriminatie samengebracht in één kaderordon-

nantie is een aanbevelingen van Unia uit 2017. Dit streven 

naar codificatie laat toe de aandacht te vestigen op specifieke 

belangen. Er werden definities toegevoegd die rekening hou-

den met de ontwikkelingen in de federale, de Europese en de 

internationale context wat van belang is aangezien discrimina-

tie geen grenzen kent.  

 

Veel Europese teksten zoals de richtlijn rond gelijke be-

handeling liggen aan de basis van de Brusselse ordonnantie. 

Het is goed dat de drie Brusselse wetgevende machten hun 

krachten hebben gebundeld. 

 

 

Mevrouw Marie Nagy prijst de enorme hoeveelheid werk 

die de regering, en in het bijzonder de staatssecretaris, in dit 

codificatieproject heeft gestoken door alle ordonnanties en de-

creten, waarvan de omvang en complexiteit welbekend zijn, te 

bundelen. 

 

Dat zorgt echt voor een grote zichtbaarheid en een belang-

rijke operationele dimensie. De regering verricht hiermee bij-

zonder nuttig werk in het gewest. Er is heel wat discriminatie, 

zowel op het gebied van tewerkstelling als op dat van huisves-

ting. Het wetboek bestrijkt een breed scala aan vormen van 

discriminatie, zoals afkomst, de situatie van vrouwen; leeftijd 

of het feit dat iemand een handicap heeft. Het is belangrijk om 

La députée pense, notamment, aux personnes illettrées ou très 

éloignées du numérique. La secrétaire d’État peut-elle en dire 

davantage sur ces questions d’accessibilité ? 

 

 

Concernant les moyens, la secrétaire d’État a évoqué un 

budget pour l’année 2024. Peut-elle donner plus de précisions 

sur les moyens dégagés ? 

 

Néanmoins, ces questions soulignent l’importance d’un 

dialogue continu et d’une collaboration étroite entre toutes les 

parties prenantes pour assurer que ce texte réponde pleine-

ment et efficacement aux attentes et aux besoins de la société 

diverse. Le groupe Ecolo restera très attentif à la mise en 

œuvre concrète des législations antidiscrimination. À ce 

stade, ce projet de Code représente un engagement fort en fa-

veur de l’égalité, de la diversité et de la lutte contre les dis-

criminations. C’est pourquoi, le groupe Ecolo votera résolu-

ment, fermement et avec conviction pour ce projet de décret 

et ordonnance conjoints. 

 

Mme Khadija Zamouri remercie la secrétaire d’État de 

son exposé et la félicite d’avoir rassemblé dans un seul texte 

les différents textes antidiscrimination jusqu’alors dispersés. 

 

 

Cet éclatement a entravé l’efficacité et l’effectivité du res-

pect des règles dans ce domaine. Le suivi était très difficile. 

Unia avait recommandé en 2017 de codifier les textes bruxel-

lois de lutte contre les discriminations en une ordonnance-

cadre unique. Cette démarche de codification permet de se 

concentrer sur des intérêts spécifiques. Des définitions ont été 

ajoutées, qui tiennent compte des développements aux ni-

veaux fédéral, européen et international, ce qui est important 

étant donné que la discrimination ne connaît pas de frontières.  

 

 

De nombreux textes européens, comme la directive rela-

tive à la mise en œuvre du principe de l’égalité des chances, 

sont au fondement de l’ordonnance bruxelloise. C’est une 

bonne chose que les trois pouvoirs législatifs bruxellois aient 

uni leurs forces. 

 

Mme Marie Nagy salue l’énorme travail que le gouverne-

ment, et en particulier la secrétaire d’État, a réalisé avec cette 

volonté de codification en réunissant l’ensemble des ordon-

nances et des décrets dont on connait l’importance et la com-

plexité. 

 

Cela donne vraiment un aspect de visibilité et un côté opé-

rationnel important. Le gouvernement fait là une œuvre ex-

trêmement utile dans la Région. Il y a des discriminations im-

portantes tant au niveau de l’emploi qu’au niveau du loge-

ment. Le Code couvre un panel très large de discriminations 

telles que l’origine, la condition des femmes, le fait d’être 

porteur d’un handicap ou encore de l’âge. Il est important de 
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deze sterke politieke impuls te geven om te verklaren dat dis-

criminatie in het Brussels Gewest niet aanvaard wordt, niet 

aanvaardbaar is en strafbaar is volgens een gestructureerd wet-

boek. 

 

De volksvertegenwoordigster wijst ook op een belangrijk 

aspect dat minister Clerfayt naar voren heeft gebracht: het op-

nemen in dit wetboek van de volledige hervorming van de ka-

derordonnantie van 25 april 2019 met het oog op een beleid 

voor de bevordering van diversiteit en de bestrijding van dis-

criminatie in het Brusselse lokale openbaar ambt. Dat is een 

element dat perfect past bij dit begrip van het wetboek. Het 

doel van de hervorming is het krachtiger nastreven van de 

doelstelling om diversiteit te bevorderen en discriminatie te 

bestrijden in de Brusselse lokale overheidsdiensten. 

 

De verschillende analyses en vooral de jaarlijkse diversi-

teitsverslagen van Actiris hebben, na een bevraging van de 

personeelsdiensten van de gemeenten, aangetoond dat de hui-

dige voorwaarden van de ordonnantie voor de subsidietoeken-

ning niet voldoen aan de doelstellingen van het bevorderen 

van diversiteit of het bestrijden van discriminatie. Men wil een 

daadwerkelijke bevordering van de diversiteit en discrimina-

tiebestrijding.  

 

Er moet een echte link tot stand komen tussen beleid en 

evaluatie. Hiertoe zal een evaluatiecomité worden opgericht. 

Het is ook nodig om de toekenning van de subsidie en het ‘di-

versiteitsplan’ in te zetten op het vlak van discriminatiebestrij-

ding, met name via ‘diversiteitsmanagers’. In alle gemeenten 

zullen de managers worden gesubsidieerd. Ze zullen de  

specifieke taak krijgen discriminatie te bestrijden, het diversi-

teitsplan uit te voeren en te evalueren. Dit is een belangrijke 

stap in de richting van de professionalisering van het lokale 

openbaar ambt, maar ook een manier om het bestuur veel ef-

ficiënter te maken door onszelf de middelen te bieden om te 

slagen. Het parlementslid wil graag de aandacht vestigen op 

dit punt. Van alle hervormingen die zijn goedgekeurd, is het 

van fundamenteel belang voor de 19 gemeenten en hun werk-

nemers. 

 

 

 

De DéFI-fractie zal vol overtuiging voor dit ontwerp stem-

men. 

 

Mevrouw Gladys Kazadi stelt vast dat het ontwerp van 

Brussels Wetboek inzake gelijkheid, non-discriminatie en de 

bevordering van diversiteit zeer belangrijk is voor de burgers, 

maar ook voor de parlementsleden als teken van geëngageerd 

beleid dat oproept tot een meer egalitaire, rechtvaardige en so-

lidaire samenleving. 

 

Zoals uit de uiteenzetting is gebleken, heeft het als doel de 

bestaande antidiscriminatiewetten te bundelen en te consoli-

donner cette impulsion politique forte pour déclarer que, en 

Région bruxelloise, les discriminations ne sont pas acceptées, 

pas acceptables et punissables dans le cadre d’un Code struc-

turé. 

 

La députée met également en évidence un aspect impor-

tant porté par le ministre Bernard Clerfayt : intégrer dans ce 

Code toute la réforme de l’ordonnance-cadre du 25 avril 2019 

visant à assurer une politique de diversité et de lutte contre 

les discriminations au sein de la fonction publique locale 

bruxelloise. C’est un élément qui s’inscrit parfaitement dans 

cette notion du Code. L’objectif de la réforme est de renforcer 

la poursuite de l’objectif de promotion de la diversité et de 

lutte contre les discriminations dans les administrations lo-

cales bruxelloises. 

 

Par rapport aux différentes analyses qui ont été effectuées 

et, notamment, les rapports annuels ‘diversité’ d’Actiris qui, 

après une enquête faite auprès des services des ressources hu-

maines des communes, ont démontré que les conditions ac-

tuelles de l’ordonnance pour l’octroi du subside ne répondent 

pas aux objectifs de promotion de la diversité ni de lutte 

contre la discrimination. La volonté est d’avoir une réelle 

promotion de la diversité et de lutte contre les discrimina-

tions. 

 

Il s’agit également d’établir un lien véritable entre cette 

politique et l’évaluation avec une commission d’évaluation 

qui sera créée pour le faire. Il faut également faire de l’affec-

tation du subside et du plan ‘diversité’ une politique réelle de 

lutte contre les discriminations, notamment via les manager 

‘diversité’ dans les différents groupes. Ceux-ci seront finan-

cés dans toutes les communes et seront affectés que dans le 

travail de lutte contre les discriminations, de mise en œuvre 

du plan ‘diversité’ et d’évaluation de ce plan. C’est un pas 

important de professionnalisation dans la fonction publique 

locale, mais c’est également une manière de voir la gouver-

nance d’une manière beaucoup plus efficiente en se donnant 

les moyens de le réussir. La députée désire attirer l’attention 

sur cet élément. Dans l’ensemble des réformes qui ont été sa-

luées, cela représente quelque chose qui a un intérêt fonda-

mental pour les 19 communes et leurs travailleurs. 

 

Le groupe DéFI votera avec conviction pour ce projet. 

 

 

Mme Gladys Kazadi constate que le projet de Code 

bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et de la pro-

motion de la diversité présente un grand intérêt pour les ci-

toyens et citoyennes, mais aussi pour les députés en tant que 

politique engagée qui appellent à une société plus égalitaire, 

plus juste et plus solidaire. 

 

Tel qu’il ressort de l’exposé, il vise à regrouper et conso-

lider les législations antidiscrimination existantes, à amélio-
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deren, beter leesbaar en verstaanbaar te maken, en de effecti-

viteit en efficiëntie van de bescherming tegen discriminatie te 

versterken. 

 

Dit ontwerp van wetboek is dus een belangrijke stap in de 

opbouw van een meer eerlijke en inclusieve Brusselse samen-

leving en beantwoordt aan een dringende behoefte, aangezien 

discriminatie de maatschappij nog steeds teistert. 

 

Voor de Les Engagés-fractie zijn alle maatschappelijke 

veronderstellingen, stereotypen, misverstanden en vooroorde-

len die discriminatie in de hand werken strijdig met de waar-

den die ze verdedigt via haar maatschappelijke project. Deze 

moeten worden bestreden. 

 

Het parlementslid juicht daarom het initiatief en de bena-

dering toe, en kijkt uit naar een duidelijk, samenhangend en 

structureel wettelijk kader in het Brussels Gewest dankzij het 

ontwerp van wetboek, waardoor geen vormen van discrimina-

tie in de hand zullen worden gewerkt. 

 

Discriminatie op grond van ras of etnische afkomst, huids-

kleur, nationaliteit, geslacht, leeftijd, handicap, religie of over-

tuiging en vele andere criteria komt heel vaak voor in Brussel. 

 

 

Gediscrimineerd worden heeft op het leven van de slacht-

offers een zeer zware impact. Door discriminatie worden ze 

dagelijks uitgesloten van tewerkstelling, huisvesting, onder-

wijs, gezondheidszorg en vele andere gebieden van het open-

bare leven en het privéleven. Discriminatie kan leiden tot 

kwetsbaarheid, sociale uitsluiting en psychisch lijden. 

 

Daarom is het belangrijk om een Brussels Wetboek inzake 

gelijkheid aan te nemen dat zowel ambitieus als effectief is. 

De Les Engagés-fractie zal de tenuitvoerlegging van het 

ontworpen wetboek, het toezicht erop en vooral de toepassing 

van de begeleidende actieplannen nauwlettend opvolgen, wat 

het mogelijk moet maken om een aanvaardbare doeltreffend-

heid te bereiken in de bestrijding van de verschillende vormen 

van discriminatie die het parlementslid noemt. 

 

Ze merkt op dat het ontwerp van Brussels Wetboek inzake 

gelijkheid, non-discriminatie en de bevordering van diversiteit 

een aantal maatregelen omvat om discriminatie te bestrijden 

en diversiteit te bevorderen, waaronder het verbod op directe 

en indirecte discriminatie op alle gebieden van het sociale le-

ven, de verplichting om positieve maatregelen in te voeren om 

gelijke kansen en diversiteit te bevorderen, en de oprichting 

van een onafhankelijk orgaan dat toezicht houdt op de nale-

ving van het wetboek en discriminatie bestrijdt. Naast de eer-

der genoemde doelstellingen zijn dit positieve punten en de 

Les Engagés-fractie juicht deze toe.  

 

 

Wat het toepassingsgebied betreft, is het belangrijk om 

rer la lisibilité et la compréhension de la législation, et à ren-

forcer l’efficacité et l’effectivité des protections contre la dis-

crimination. 

 

Ce projet de Code marque ainsi une étape importante dans 

la construction d’une société bruxelloise plus juste et plus in-

clusive et répond de ce fait à une nécessité urgente, car la dis-

crimination gangrène encore trop la société. 

 

Pour le groupe Les Engagés, l’ensemble des représenta-

tions sociales, stéréotypes, amalgames et préjugés qui ali-

mentent les différentes formes de discrimination sont con-

traires aux valeurs qu’il défend à travers son projet de société 

et doivent être combattus. 

 

La députée salue donc l’initiative et la démarche et 

éprouve un grand intérêt à voir ce projet de Code établir enfin 

en Région bruxelloise un cadre juridique clair, cohérent et 

structurel qui lui-même ne soit pas facteur d’autres discrimi-

nations. 

 

Les discriminations basées sur l’origine raciale ou eth-

nique, la couleur de peau, la nationalité, le sexe, l’âge, le han-

dicap, la religion ou les convictions, ainsi que bien d’autres 

critères, sont monnaie courante à Bruxelles. 

 

Ces discriminations entraînent des conséquences graves 

sur la vie des personnes qui en sont victimes. Elles les ex-

cluent au quotidien de l’emploi, du logement, de l’éducation, 

des soins de santé, et de nombreux autres domaines de la vie 

publique et privée. Elles alimentent la précarité, l’isolement 

social, et la souffrance psychologique. 

 

C’est pourquoi, il est essentiel de se doter d’un Code 

bruxellois de l’égalité qui soit à la fois ambitieux et efficace. 

Le groupe Les Engagés sera très attentif à la mise en 

œuvre de ce Code en projet, à son monitorage et surtout au 

déploiement des plans d’actions qui l’accompagnent et qui 

doivent permettre d’atteindre une efficacité acceptable dans 

cette lutte menée pour éliminer les différentes formes de dis-

crimination dont la députée a fait mention. 

 

Elle note que le projet de Code bruxellois de l’égalité, de 

la non-discrimination et de la promotion de la diversité pré-

voit un certain nombre de mesures pour lutter contre la dis-

crimination et promouvoir la diversité, notamment l’interdic-

tion de la discrimination directe et indirecte dans tous les do-

maines de la vie sociale, l’obligation de mettre en place des 

mesures positives pour favoriser l’égalité des chances et la 

diversité ou encore la création d’un organe indépendant 

chargé de veiller au respect du Code et de lutter contre la dis-

crimination. Ce sont des points positifs, en dehors des objec-

tifs précités, qui sont à relever et c’est de bon sens que le 

groupe Les Engagés le salue. 

 

En ce qui concerne le champ d’application, il est  
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burgers in alle contexten te beschermen. In het multiculturele 

en diverse Brussel is het des te belangrijker bescherming te 

bieden tegen discriminatie op alle gebieden van het leven. 

 

 

Indirecte discriminatie is vaak moeilijk vast te stellen en te 

bewijzen, wat het voor slachtoffers moeilijk maakt om gerech-

tigheid te krijgen. 

 

Omwille van de Brusselse context, die steeds diverser 

wordt, is een definitie van discriminatie vereist die rekening 

houdt met deze complexe vormen. In dit opzicht komt het ont-

werp van wetboek deze doelstellingen grotendeels tegemoet.  

 

De tekst vertoont echter ook tekortkomingen, zowel op het 

vlak van de correcte omzetting van Europese richtlijnen als op 

het vlak van een reeks praktische regelingen voor de tenuit-

voerlegging ervan. Discriminatie treft burgers op verschil-

lende manieren. Er wordt over gesproken en gericht naar ge-

keken, maar niet alle vormen van discriminatie worden in een 

context geplaatst van repressie en herstel. Discriminatie op ba-

sis van verblijfsstatus wordt niet goed verwoord in dit ontwerp 

en als gevolg daarvan hebben mensen die gediscrimineerd 

worden op grond van hun verblijfsstatus niet veel speelruimte 

om gerechtelijke stappen te ondernemen. 

 

Een andere doelstelling is inderdaad de effectieve en effi-

ciënte bestraffing van discriminatie en om dit te bereiken gaan 

de rechtswaarborgen via meldingsmechanismen, rechtsmid-

delen en sancties die geen mazen in de wet laten voor de da-

ders en tegelijkertijd een optimale bescherming van de slacht-

offers garanderen. 

 

 

Het is vaak moeilijk voor slachtoffers van discriminatie 

om te bewijzen dat ze gediscrimineerd zijn, vanwege het ge-

brek aan tastbaar bewijs. Een van de voorwaarden is de be-

wijslast, maar volgens het parlementslid worden slachtoffers 

onvoldoende beschermd. Het is aan de pleger van discrimine-

rende handelingen om aan te tonen dat hij of zij niet discrimi-

nerend heeft gehandeld. 

 

Wat sancties betreft, moeten we in gedachten houden dat 

het primaire doel van een sanctie het herstellen van schade 

moet zijn. De schade is niet enkel economisch en de rechten 

van het slachtoffer zijn daarom niet minder geschonden. De 

noodzaak van straf en herstel moet op de eerste plaats komen, 

zoals het parlementslid toegeeft, maar het proportionaliteits-

beginsel is een even essentiële voorwaarde voor rechtvaardig-

heid op rechtelijk gebied. 

 

Rekening houdend met de psychologische gevolgen die 

mensen kunnen ondervinden, ieder individueel volgens zijn of 

haar gevoeligheid, is het parlementslid van mening dat sanc-

ties hier beter aan moeten worden aangepast. 

 

important de protéger les citoyens et citoyennes dans tous les 

contextes d’autant plus que Bruxelles, avec sa population 

multiculturelle et diverse, rend plus crucial une protection 

contre la discrimination dans tous les domaines de la vie. 

 

La discrimination indirecte est souvent difficile à identi-

fier et à prouver, ce qui rend difficile pour les victimes d’ob-

tenir justice. 

 

Le contexte bruxellois, avec sa diversité croissante, exige 

une définition de la discrimination qui prenne en compte ces 

formes complexes. Et, sur ce point, le projet de Code remplit 

en partie l’objectif. 

 

Cependant, le texte présente aussi des lacunes, tant sur la 

transposition correcte et complète des directives européennes 

que sur une série de modalités pratiques de sa mise en œuvre. 

Les discriminations touchent les citoyens et citoyennes de di-

verses manières. Elles sont abordées et ciblées mais toutes ne 

reçoivent pas une parfaite mise en situation, de répression et 

de réparation. La discrimination sur la base du séjour n’est de 

fait pas bien articulée dans ce projet et, par conséquent, les 

personnes discriminées sur la base du statut du séjour n’ont 

pas énormément de marge de manœuvre dans la formulation 

des recours. 

 

L’autre partie de l’objectif est, en effet, la sanction effec-

tive et efficiente de l’acte délictuel de discrimination et, pour 

cela, les garanties juridiques passent par les mécanismes de 

dénonciations, de recours juridictionnels et des dispositifs de 

sanctions qui ne laisse entrevoir aucune faille pour les auteurs 

et, par là même, assurent une protection optimale pour les 

victimes. 

 

En effet, il est souvent difficile pour les victimes de dis-

crimination de prouver qu’elles ont été victimes de discrimi-

nation, en raison du manque de preuves tangibles. L’une des 

conditions est la charge de la preuve qui, selon la députée, 

n’est pas suffisamment protectrice pour les victimes. Il ap-

partient à l’auteur de discrimination de démontrer qu’il n’a 

pas agi de manière discriminatoire. 

 

Et si l’on regarde aussi du côté des sanctions, il faut avoir 

présent à l’esprit que le but premier d’une sanction doit être 

la réparation du préjudice. Le préjudice n’est pas seulement 

économique, et la victime n’en est pas moins lésée dans ses 

droits. Il y a bien la nécessité de sanction et de réparation qui 

doit primer, la députée l’admet, mais le principe de propor-

tionnalité est une condition toute aussi essentielle de l’équité 

en matière de justice. 

 

En considérant les effets psychologiques que peuvent en-

courir les personnes, chacune individuellement selon sa sen-

sibilité, la députée estime que les régimes de sanctions méri-

teraient une meilleure adaptation à cette fin. 
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Het is belangrijk ervoor te zorgen dat slachtoffers van dis-

criminatie toegang hebben tot adequate juridische, psycholo-

gische en financiële ondersteuning. De wetgeving moet ook 

steun bieden aan slachtoffers die hulp nodig hebben bij het 

wederopbouwen van hun leven. 

 

Het parlementslid is van mening dat men er via het beleid 

moet voor zorgen dat het wetboek de ambities waarmaakt, wat 

een grondige bespreking van alle artikelen impliceert, die van 

het wetboek een echt krachtig instrument zullen maken voor 

een eerlijker en meer solidair Brussels Gewest. 

 

 

Op het vlak van het subsidiëringsmechanisme van de ge-

meenten voor de functie van diversiteitsmanager oordeelde de 

Raad van State in zijn advies van 10 januari 2024 dat het ex-

clusieve criterium van het aantal inwoners ontoereikend en 

ongerechtvaardigd was. Welke andere criteria denkt de rege-

ring toe te passen om meer billijkheid te garanderen bij de toe-

kenning van subsidies aan de gemeenten? 

 

Met betrekking tot het beschermde criterium van de taal 

stelt het parlementslid een fout vast in de ontwerpen tekst, met 

name omdat dit criterium noch onder de bevoegdheid van 

Unia, noch onder die van het Instituut voor de gelijkheid van 

vrouwen en mannen valt. Iemand die het slachtoffer is gewor-

den van discriminatie op grond van taal heeft dus geen ver-

haalmiddel, noch om dit te melden, noch om het te laten be-

straffen. In welke regeling wordt er voorzien om dit probleem 

op te vangen? 

 

De Vlaamse regering trekt zich terug uit het samenwer-

kingsakkoord dat de werking van Unia regelt, vandaar rijst de 

vraag over het territoriale toepassingsgebied van de huidige 

tekst, aangezien Unia niet langer bevoegd is voor aangelegen-

heden die de Vlaamse Gemeenschap betreffen. Op welke ma-

nier overweegt de regering deze situatie, die problematisch 

kan zijn voor de inwoners van het Brussels Hoofdstedelijk Ge-

west, te verhelpen? 

 

Het parlementslid gaat in op een vraag van de Raad van 

State: waarom wordt er gekozen voor deskundigen van het 

"professorenkorps van de Brusselse universiteiten" en niet 

voor deskundigen van andere Belgische universiteiten? 

 

* 

*    * 

 

De staatsecretaris gaf de volgende antwoorden, die hieron-

der worden samengevat. 

 

 

Reikwijdte van het ontworpen wetboek 

 

Het recht draagt bij tot maatschappelijke veranderingen. 

Het gaat hier niet om handvesten, plannen of labels, maar om 

Il est important de garantir que les victimes de discrimi-

nation disposent d’une aide juridique, psychologique et fi-

nancière adéquate. La législation doit aussi permettre un ac-

compagnement de la victime qui a besoin de soutien pour se 

reconstruire. 

 

La députée estime que le devoir qui est celui des poli-

tiques de veiller à ce que ce Code soit à la hauteur des ambi-

tions qu’il porte, ce qui implique une discussion de fond sur 

chacun des articles qui permettra de vraiment faire de ce Code 

un outil puissant pour construire une région bruxelloise plus 

juste et plus solidaire. 

 

Sur le mécanisme de subsidiation des communes pour le 

poste de manager ‘diversité’, le Conseil d’État a jugé le cri-

tère exclusif du nombre d’habitants comme insuffisant et non 

justifié dans son avis du 10 janvier 2024. Quels autres critères 

le gouvernement entend-il dès lors appliquer pour plus 

d’équité dans l’attribution des subsides aux communes ? 

 

 

Concernant le critère protégé de la langue, la députée 

constate une faille dans le texte en projet, notamment en ce 

que ce critère ne ressort de la compétence ni d’Unia, ni de 

l’Institut pour l’égalité des femmes et des hommes. Dès lors, 

une personne qui serait victime d’une discrimination sur la 

base de la langue n’aurait pas de moyens de recours, pour le 

signalement et la sanction. Quel mécanisme est prévu pour 

pallier ce problème ? 

 

 

Dans la mesure où le gouvernement flamand se retire de 

l’accord de coopération qui régit le fonctionnement d’Unia, 

se pose la question du champ d’application territoriale du pré-

sent texte, dans la mesure où Unia n’a plus de compétence sur 

les matières de la Communauté flamande. Comment le gou-

vernement prévoit-il solutionner cette situation qui pourrait 

être problématique pour des personnes vivant sur le territoire 

de la Région Bruxelles-Capitale ? 

 

La députée reprend une question du Conseil d’État : 

qu’est-ce qui justifie le choix d’experts issus du « corps aca-

démique des Universités bruxelloises » et pas d’autres uni-

versités belges ? 

 

* 

*    * 

 

La secrétaire d’État apporte les éléments de réponse syn-

thétisés ci-après. 

 

 

Portée du Code en projet 

 

Le droit est porteur de changements sociétaux. Il ne s’agit 

pas ici de chartes, de plans ou de labels, mais de droits, et 
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rechten, en dus om plichten en sancties!  

 

Op geheel nieuwe wijze verhoogt het ontworpen wetboek 

de sancties, breidt het de lijst met beschermde criteria uit, vult 

het de lijst met verboden vormen van discriminatie aan, maakt 

het de daadwerkelijke invoering van positieve acties mogelijk 

en erkent het systemische discriminatie.  

 

Dit wetboek maakt een holistische aanpak mogelijk: het 

zet alle bevoegdheden van de drie entiteiten in, versterkt de 

preventie van discriminatie en transformeert het overheidsbe-

leid, waaronder de opsporing en bestraffing van overtredin-

gen. Het aanpakken van het algemene kader, met als doel on-

gelijkheden te verminderen of zelfs weg te nemen, was een 

prioriteit van de regering. Door deze instrumenten in het wet-

boek op te nemen, kunnen de acties in deze zin worden be-

stendigd.  

 

Dit wetboek is baanbrekend wat het niveau van bescher-

ming tegen discriminatie betreft. Discriminerende situaties die 

voorheen totaal onzichtbaar waren, zijn nu geen blinde vlek 

meer binnen het recht op non-discriminatie.  

 

Door de definities van discriminatie door associatie, dis-

criminatie op basis van een toegeschreven of vermeend crite-

rium, of meervoudige discriminatie te verduidelijken, wordt 

het niveau van bescherming tegen discriminatie aanzienlijk 

verhoogd. Voor het eerst in de Brusselse rechtsorde wordt in-

tersectionele discriminatie duidelijk gedefinieerd en toege-

voegd als een vorm van discriminatie. Het juridische evalua-

tieverslag en het commentaar bij artikel 5 laten zien hoe nood-

zakelijk die toevoeging was. 

 

Dankzij dit wetboek wordt intersectionele discriminatie nu 

niet langer beschouwd als discriminatie op basis van meer-

dere, op zichzelf staande criteria, maar als één vorm van dis-

criminatie, die de specificiteit heeft tegelijkertijd op meerdere 

beschermde criteria gebaseerd te zijn. In eerdere uitspraken, 

met name van de arbeidsrechtbank van Brussel, is geprobeerd 

een beroep te doen op dit concept, maar de rechtsgrondslag 

ontbrak destijds in Brussel. Rechters zijn nu veiliggesteld in 

deze aanpak. 

 

Ook systemische discriminatie wordt erkend. Welke an-

dere wettekst kan er prat op gaan, net als dit wetboek, bescher-

ming te bieden inzake geslacht (criterium waaronder het vol-

gende valt: zwangerschap, bevalling, borstvoeding, moeder-

schap, adoptie, medisch begeleide voortplanting, medische of 

sociale transitie, genderidentiteit, genderexpressie, geslachts-

kenmerken, vaderschap, co-moederschap, co-vaderschap, co-

ouderschap), vermeend ras, huidskleur, afstamming, nationa-

liteit, nationale of etnische afkomst, sociale afkomst en posi-

tie, gezinsverantwoordelijkheden (inclusief alleenstaand ou-

derschap), leeftijd, verblijfsstatus, seksuele geaardheid, bur-

gerlijke staat, geboorte, vermogen, godsdienstige of levensbe-

schouwelijke overtuiging, politieke overtuiging, syndicale 

donc d’obligations et de sanctions !  

 

Le code en projet, de manière totalement inédite, rehausse 

les sanctions, allonge la liste des critères protégés, complète 

la liste des types de discriminations interdites, permet la ré-

elle mise en place d’actions positives et reconnait les discri-

minations systémiques.  

 

Ce Code permet une approche holistique : il mobilise 

toutes les compétences des trois entités, renforce la préven-

tion des discriminations, transforme les politiques publiques 

en ce compris la recherche des infractions et leur sanction. 

S’attaquer au cadre général, dans une optique de réduction, 

voire d’élimination, des inégalités, était une priorité du gou-

vernement. L’intégration de ces outils dans le Code garantit 

la pérennité des actions en ce sens. 

 

Ce Code est historique en ce qui concerne le niveau de 

protection offert contre les discriminations. Des situations 

discriminatoires qui étaient totalement invisibilisées 

jusqu’alors sont désormais sorties de l’angle mort du droit à 

la non-discrimination. 

 

En précisant les définitions des discriminations par asso-

ciation, fondées sur un critère imputé ou perçu, ou encore des 

discriminations multiples, le niveau de protection contre les 

discriminations est largement augmenté. Pour la première 

fois dans l’ordre juridique bruxellois, les discriminations in-

tersectionnelles sont clairement définies et sont ajoutées 

come type de discrimination. Le rapport d’évaluation juri-

dique et le commentaire de l’article 5 démontrent à quel point 

cet ajout était nécessaire. 

 

Grâce à ce Code, la discrimination intersectionnelle cons-

titue à présent non plus une discrimination fondée sur des cri-

tères multiples et autonomes, mais bien une seule discrimina-

tion, qui présente la spécificité d’être fondée simultanément 

sur plusieurs critères protégés. Des jugements passés, notam-

ment du tribunal du travail de Bruxelles, ont tenté de faire 

appel à ce concept, mais le fondement juridique faisait alors 

défaut à Bruxelles. Les juges sont à présent sécurisés dans 

cette approche. 

 

Les discriminations systémiques sont également recon-

nues. Quel autre texte législatif peut se targuer de protéger, 

comme le fait ce Code, le sexe (critère auquel sont assimilés 

la grossesse, l’accouchement, l’allaitement, la maternité, 

l’adoption, la procréation médicalement assistée, la transition 

médicale ou sociale, l’identité de genre, l’expression de 

genre, les caractéristiques sexuelles, la paternité, la comater-

nité, la copaternité, la coparentalité), la prétendue race, la 

couleur de peau, l’ascendance, la nationalité, l’origine natio-

nale ou ethnique, l’origine et la condition sociales, les respon-

sabilités familiales (en ce compris la monoparentalité), l’âge, 

le statut de séjour, l’orientation sexuelle, l’état civil, la nais-

sance, la fortune, la conviction religieuse ou philosophique, 
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overtuiging, taal, gezondheidstoestand (in verleden, heden of 

toekomst), handicap en elk fysiek of genetisch kenmerk? 

 

 

Welke discriminerende situatie valt niet onder dit wet-

boek? Geen enkele. Welke beschermde criteria vallen niet on-

der dit wetboek? Geen enkele. En zeker geen enkele die is aan-

bevolen door de jurisprudentie, de internationale instanties, de 

Raad van State of het tiental adviesorganen dat een advies 

heeft uitgebracht over dit ontwerp van wetboek. 

 

Het mandaat dat de spreekster van de regering heeft gekre-

gen, was om het beschermingsniveau voor de Brusselaars te 

verhogen; volgens haar is dat gelukt.  

 

 

Keuze van het instrument 

‘gezamenlijk decreet en ordonnantie’ 

 

Om de geldende wettelijke bepalingen die door verschil-

lende wetgevende instanties zijn aangenomen, aan te vullen, 

te wijzigen of te vervangen, is het gezamenlijk decreet en or-

donnantie het ideale instrument. Dit is de vorm waarvoor werd 

gekozen in het regeerakkoord 2019-2024 en die werd aanbe-

volen door Unia. 

 

Dit instrument wordt weliswaar nog maar weinig ingezet, 

maar dat moet ons niet ontmoedigen: in dit geval wordt er met 

succes gebruik van gemaakt en degenen die in de toekomst 

hetzelfde willen doen, zullen dat ook kunnen. Deze bespre-

king laat zien dat het opzetten van een interparlementaire com-

missie en het passeren langs verschillende wetgevende assem-

blees geen onoverkomelijke obstakels zijn. Er kunnen dus wij-

zigingen in het wetboek worden aangebracht, op initiatief van 

de betrokken regeringen en parlementen - de tekst wordt op 

geen enkele manier onveranderlijk gemaakt door de keuze 

voor het instrument van een ‘gezamenlijk decreet en ordon-

nantie’. 

 

 

Taalkundige correctie 

 

De Franse en Nederlandse tekst van het ontwerp van wet-

boek werden nagelezen door Franstalige en Nederlandstalige 

advocaten. Bovendien werden alle taalkundige opmerkingen 

van de zeer betrokken auditor, van de tevens zeer betrokken 

Raad van State erin verwerkt. 

 

 

Raadpleging van het maatschappelijke middenveld 

 

Voorafgaand aan het ontwerp van wetboek werden alle be-

trokken sectoren en vertegenwoordigende organen geraad-

pleegd en werd hun expertise rechtstreeks of onrechtstreeks 

ingeschakeld. Telkens wanneer daarom gevraagd werd, werd 

een presentatie gegeven en kregen de instanties twee maanden 

la conviction politique, la conviction syndicale, la langue, 

l’état de santé (passé, actuel ou futur), le handicap et toute 

caractéristique physique ou génétique ? 

 

Quelle situation discriminatoire n’est pas couverte par ce 

code ? Aucune. Quel critère protégé n’est pas couvert par ce 

code ? Aucun. Et certainement aucun qui ait été recommandé 

par la jurisprudence, les instances internationales, le Conseil 

d’État ou encore la dizaine d’instances consultatives qui ont 

remis un avis sur le Code en projet. 

 

Le mandat confié à l’oratrice par le gouvernement était 

d’augmenter le niveau de protection des Bruxellois ; à son es-

time, c’est chose faite.  

 

 

Choix de l’instrument 

« décret et ordonnance conjoints » 

 

Afin de compléter, de modifier ou de remplacer les dispo-

sitions légales en vigueur adoptées par plusieurs entités légi-

slatives, le décret et ordonnance conjoints est l’instrument 

idéal. C’est celui qui a été retenu dans l’accord de gouverne-

ment 2019-2024 et celui qui a été recommandé par Unia. 

 

 

Cet instrument est certes encore peu mobilisé, mais cela 

ne doit pas décourager : il y a été recouru avec succès en l’es-

pèce et ceux qui souhaiteraient faire de même à l’avenir le 

pourront également. La présente discussion démontre que la 

constitution d’une commission interparlementaire et le pas-

sage devant plusieurs assemblées législatives ne sont pas des 

obstacles insurmontables. Des modifications pourront donc 

être apportées au Code, à l’initiative des gouvernements et 

des parlements concernés – le texte n’est en aucun cas rendu 

immuable par le choix de l’instrument « décret et ordonnance 

conjoints ». 

 

 

 

Correction de la langue 

 

Les textes français et néerlandais du Code en projet ont 

fait l’objet d’une relecture par des avocats francophones et 

néerlandophones. En outre, l’ensemble des remarques lin-

guistiques formulées par l’auditeur, très impliqué, du Conseil 

d’État ont été intégrées. 

 

 

Consultation de la société civile 

 

En amont du projet de Code, tous les secteurs et organes 

représentatifs concernés ont été consultés et leur expertise a 

été mobilisée, directement ou indirectement. Une présenta-

tion du projet a eu lieu chaque fois qu’elle a été demandée et 

les instances ont reçu deux mois pour remettre un avis  
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de tijd om een diepgaand advies in te dienen. 

 

Bovendien werd gedurende de hele zittingsperiode dage-

lijks overleg gepleegd met de betrokkenen op het terrein, met 

name bij het opstellen van de verschillende actieplannen, 

waarbij het maatschappelijke middenveld kon meedelen hoe 

de situatie op het terrein was en zijn prioriteiten kon toelich-

ten, maar ook in het kader van de verschillende acties, waarbij 

vaak een begeleidingscomité betrokken was dat bestond uit 

deskundige vertegenwoordigers van het maatschappelijk mid-

denveld, of nog via het subsidiebeleid: de banden met het 

maatschappelijke middenveld werden steeds onderhouden en 

de acties en prioriteiten ervan werden altijd gesteund. 

 

Achteraf zal de gecodificeerde wetgeving zeker inhoude-

lijk moeten evolueren, met name als gevolg van het ongeziene 

regelmatige evaluatieproces waarin het wetboek voorziet. Die 

inhoudelijke veranderingen zullen met name gebaseerd zijn op 

feedback uit het veld. Naast praktijkdeskundigen en academi-

sche deskundigen, zal de monitoring van het wetboek ook 

worden uitgevoerd door een vertegenwoordiging van de Brus-

selse Raad voor Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen, de 

Brusselse Raad voor Personen met een Handicap en de Brus-

selse Raad voor de bestrijding van racisme. In deze drie raden 

zitten leden van maatschappelijke organisaties, die dus betrok-

ken zullen worden bij de evaluatie van het wetboek. 

 

 

Adviesraden 

 

Het wetboek maakt de situatie van adviesraden niet com-

plexer, maar vereenvoudigt en harmoniseert deze net: alles 

(presentiegelden, opdrachten, werking enz.) wordt voortaan 

gecentraliseerd bij Brupartners. 

 

De wetgeving verplicht deze drie raden (de Brusselse Raad 

voor Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen, de Brusselse 

Raad voor Personen met een Handicap en de Brusselse Raad 

voor de bestrijding van racisme) om een jaarlijks activiteiten-

verslag op te stellen. De eerste twee raden, die al bestaan, vol-

doen aan deze verplichting en hun verslagen zijn online be-

schikbaar. Deze raden brengen het maatschappelijk midden-

veld, deskundigen en sociale partners samen. Dat is uniek en 

het werkt. Kan hun doeltreffendheid worden gemeten aan de 

hand van de discriminatiecijfers? Zeker niet, dat is niet hun 

rol: voor meldingen is er Unia en het Instituut voor de Gelijk-

heid van Vrouwen en Mannen. Zijn hun adviezen belangrijk 

voor het beleid van de Brusselse regering? Zeer zeker. En het 

lijdt geen twijfel dat hetzelfde zal gelden voor de Brusselse 

Raad voor de bestrijding van racisme. 

 

 

Ter herinnering: elk van de raden zal vertegenwoordigd 

zijn in de andere twee raden. Zodoende zijn de intersectiona-

liteit en de transversaliteit gewaarborgd. 

 

approfondi. 

 

De plus, la consultation du terrain a été menée au quoti-

dien durant toute la législature, notamment lors de l’élabora-

tion des différents plans d’action, où la société civile a pu fait 

part des réalités de terrain et expliciter ses priorités, mais 

aussi dans le cadre des diverses actions, impliquant souvent 

un comité d’accompagnement comprenant des représentants 

experts de la société civile, ou encore par le biais de la poli-

tique de subventionnement : les liens avec la société civile 

ont toujours été entretenus et leurs actions et leurs priorités 

ont toujours été soutenues. 

 

 

En aval, les législations codifiées seront certainement 

amenées à évoluer sur le fond, notamment à la suite du pro-

cessus inédit d’évaluation régulière prévu par le Code. Ces 

évolutions de fond seront notamment fondées sur les retours 

de terrain. Le monitorage du Code rassemblera, outre des pra-

ticiens et des experts académiques, une représentation du 

Conseil bruxellois pour l’égalité entre les femmes et les 

hommes, du Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap et du Conseil bruxellois de lutte contre le racisme. 

Ces trois conseils rassemblent des membres de la société ci-

vile associative, qui seront donc impliqués dans l’évaluation 

du Code. 

 

 

Conseils consultatifs 

 

Le Code, loin de complexifier la situation des conseils 

consultatifs, la simplifie et l’harmonise : tout (jetons de pré-

sence, missions, fonctionnement, etc.) est désormais centra-

lisé au sein de Brupartners. 

 

La législation impose à ces trois conseils (le Conseil 

bruxellois pour l’égalité entre les femmes et les hommes, le 

Conseil bruxellois des personnes en situation de handicap et 

le Conseil bruxellois de lutte contre le racisme) de produire 

un rapport d’activités annuel. Les deux premiers conseils ci-

tés, qui existent déjà, s’acquittent de cette obligation et leurs 

rapports sont disponibles en ligne. Ces conseils rassemblent 

la société civile, les experts et les interlocuteurs sociaux. 

C’est unique et ça fonctionne. Leur efficacité peut-elle être 

mesurée à l’aune des chiffres de la discrimination ? Certaine-

ment pas, et ce n’est pas leur rôle : pour les signalements, il 

y a Unia et l’Institut pour l’égalité des femmes et des 

hommes. Leurs conseils éclairent-ils utilement les politiques 

du gouvernement bruxellois ? Très certainement. Et il n’est 

pas douteux qu’il en ira de même pour le Conseil bruxellois 

de lutte contre le racisme. 

 

Pour rappel, chacun des conseils sera représenté dans les 

deux autres conseils. L’intersectionnalité et la transversalité 

sont donc garantie. 
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De spreekster sluit zich op korte termijn niet aan bij de 

aanbeveling van Brupartners om al deze raden samen te bren-

gen onder één koepel. Allereerst komt dit verzoek van 

Brupartners, maar niet van de raden zelf. Ten tweede, tenzij 

we een raad van een veertigtal leden willen, hoe kunnen we de 

maatschappelijke organisaties dan de plek garanderen die hun 

toekomt, zodat elk van hun thema’s in deze ene raad vertegen-

woordigd wordt? De adviesraden brengen feministische, anti-

racistische, antikoloniale verenigingen, verenigingen voor 

LGBTQ, toegankelijkheid en rechten voor personen met een 

handicap enz. samen. Lopen we niet het risico dat de plaats, 

expertise en stem van elk van die verenigingen verwatert als 

we één koepel creëren? De spreekster vreest van wel. 

 

 

Unia 

 

1. Toekenning van opdrachten 

 

Unia ontleent nog steeds haar bevoegdheden aan het reeds 

bestaande samenwerkingsakkoord tussen de federale over-

heid, de gewesten en de gemeenschappen voor de oprichting 

van het interfederale Centrum voor gelijke kansen en bestrij-

ding van discriminatie en racisme onder de vorm van een ge-

meenschappelijke instelling zoals bedoeld in artikel 92bis van 

de bijzondere wet van 8 augustus 1980. De verwijzing in dit 

samenwerkingsakkoord naar de gecodificeerde bepalingen 

wordt dus vervangen door het wetboek.  

 

2. Terugtrekking van Vlaanderen 

 

Het is niet aan de Brusselse regering om enig normatief 

standpunt in te nemen naar aanleiding van de Vlaamse beslis-

sing om zich terug te trekken uit Unia; het is aan Vlaanderen 

om te waarborgen dat de grondrechten van personen die onder 

de Vlaamse wetgeving vallen, worden geëerbiedigd. Er vindt 

overigens voortdurend overleg plaats tussen Unia en het 

Vlaams Mensenrechteninstituut. 

 

3. Verschillen in behandeling op basis van ‘taal’ en ‘ver-

blijfsstatus’ 

 

De vraag naar de bescherming van het criterium taal wordt 

regelmatig gesteld en er moet op interfederaal niveau een op-

lossing worden gevonden om in heel België een eenvormige 

bescherming te waarborgen. Het heeft geen zin om voor dit 

criterium een specifieke Brusselse instantie in het leven te roe-

pen. We kunnen dit nieuwe criterium niet eenzijdig vanuit 

Brussel aan Unia opleggen, aangezien dit instituut onder een 

multilateraal samenwerkingsakkoord valt. 

 

Met betrekking tot de verblijfsstatus moet eveneens een in-

terfederaal standpunt worden ingenomen. Op dit ogenblik 

worden de betrokkenen echter onrechtstreeks beschermd op 

basis van nationaliteit en kunnen zij zich dus wenden tot Unia.  

 

L’oratrice ne s’associe pas à court terme à la recomman-

dation de Brupartners de rassembler tous ces conseils sous 

une seule coupole. Tout d’abord, cette demande émane de 

Brupartners mais pas des conseils consultatifs eux-mêmes. 

Ensuite, à moins de prévoir un conseil d’une quarantaine de 

membre, comment garantir une juste place à la société civile 

associative, afin que chacune de leurs thématiques soit repré-

sentée au sein de ce conseil unique ? Les conseils consultatifs 

regroupent des associations féministes, antiracistes, anticolo-

niales, LGBTQ, d’accessibilité, de plaidoyer pour les droits 

des personnes en situation de handicap... Ne risque-t-on pas 

de diluer la place, l’expertise et la voix de chacune de ces 

associations si l’on prévoit une coupole unique ? L’oratrice 

le craint. 

 

Unia 

 

1. Attribution de missions 

 

Unia tire toujours ses compétences de l’accord de coopé-

ration préexistant entre l’autorité fédérale, les Régions et les 

Communautés visant à créer un centre interfédéral pour 

l’égalité des chances et la lutte contre le racisme et les discri-

minations sous la forme d’une institution commune, au sens 

de l’article 92bis de la loi spéciale de réformes institution-

nelles du 8 août 1980. La référence, dans cet accord de coo-

pération, aux dispositions codifiées est donc remplacée par le 

Code.  

 

2. Retrait de la Flandre 

 

Il n’appartient pas au gouvernement bruxellois de prendre 

une quelconque attitude normative à la suite de la décision 

flamande de se retirer d’Unia ; il revient à la Flandre de ga-

rantir le respect des droits fondamentaux des personnes su-

jettes à sa législation. Des discussions constantes ont d’ail-

leurs lieu entre Unia et le Vlaams Mensenrechteninstituut. 

 

 

3. Distinctions de traitement fondées sur la « langue » et 

sur le « statut de séjour » 

 

La question de la protection du critère de la langue est po-

sée régulièrement et une solution devrait être trouvée au ni-

veau interfédéral afin de garantir une protection uniforme sur 

le territoire belge. Il n’y aurait pas de sens à créer un orga-

nisme spécifique bruxellois pour ce critère. Nous ne pouvons, 

depuis Bruxelles, imposer unilatéralement ce nouveau critère 

à Unia, dans la mesure où cet institut est régi par un accord 

de coopération multilatéral. 

 

Concernant le statut de séjour, il est également nécessaire 

d’adopter une position interfédérale. À l’heure actuelle toute-

fois, les personnes concernées sont protégées de façon indi-

recte sur la base de la nationalité et peuvent dans ce cadre 

faire appel à Unia.  
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Intersectionele discriminatie 

 

Er is geen hiërarchie tussen de beschermde criteria of tus-

sen de slachtoffers. Net om elke hiërarchie te vermijden, in-

troduceert het wetboek het concept van "intersectionele discri-

minatie". Voorheen konden rechters alleen optreden tegen in-

tersectionele discriminatie door een dubbele discriminatie te 

erkennen en, bijgevolg, een dubbele schadevergoeding - wat 

een onderscheid in behandeling tussen slachtoffers en daders 

impliceerde, in het bijzonder met betrekking tot het bedrag 

van de schadevergoeding. 

 

 

Intersectionele discriminatie is geen meervoudige discri-

minatie. Het belang om een onderscheid te maken wordt ge-

rechtvaardigd door de verschillende soorten sancties. In het 

ene geval is er sprake van een enkele daad van discriminatie 

en in het andere geval van twee of meer daden van discrimi-

natie. Er is geen hiërarchie tussen slachtoffers: het wetboek 

voorziet in een schadevergoeding die rekening houdt met de 

situatie van het slachtoffer, maar met het doel om te voldoen 

aan de eis van doeltreffende, evenredige en ontradende sanc-

ties die voortvloeien uit het recht van de Europese Unie. De 

rechter kan rekening houden met verschillende factoren, zoals 

een context van systematische discriminatie, de veelheid aan 

beschermde criteria en de bijzondere ernst van de morele 

schade - intersectionele discriminatie op basis van meerdere 

criteria, die verschillende kwetsbaarheidsfactoren van het 

slachtoffer "activeert", waardoor zijn of haar schade systema-

tisch erger wordt. In het geval van meervoudige, bijkomende 

en opeenvolgende vormen van discriminatie wordt deze factor 

echter niet in aanmerking genomen. In dergelijke gevallen 

oordeelt de rechtbank dat er sprake is van twee verschillende 

vormen van discriminatie en past ze daarom twee schadever-

goedingen toe, in overeenstemming met de rechtspraak. Dit 

zijn dus twee verschillende zaken die apart en op de juiste ma-

nier behandeld worden: als het ontworpen kader discrimine-

rend zou zijn, dan zou de Raad van State hierop hebben gewe-

zen. 

 

Discriminatie bij aanwerving 

 

De ordonnantie van 4 september 2008 ‘betreffende de 

strijd tegen discriminatie en de gelijke behandeling op het vlak 

van de tewerkstelling’ is gecodificeerd en de wijzigingen die 

in 2023 in de ordonnantie zijn doorgevoerd, zijn in het wet-

boek verwerkt. 

 

 

Schadevergoedingsregelingen 

 

De schadevergoedingsregeling is vereenvoudigd, met 

name door de soorten discriminatie in het wetboek 

te erkennen en te verduidelijken. Er is voorzien in een systeem 

van versterkte verantwoording: de strengste regeling zal moe-

Discriminations intersectionnelles 

 

Aucune hiérarchisation n’est prévue entre les critères pro-

tégés ou entre les victimes. C’est précisément pour éviter 

toute hiérarchisation que le code introduit la notion de « dis-

crimination intersectionnelle ». Auparavant, les juges ne 

trouvaient de réponse à une discrimination intersectionnelle 

que dans la reconnaissance d’une double discrimination et, 

partant, d’une double indemnisation – ce qui impliquait une 

distinction de traitement entre les victimes et entre les au-

teurs, en particulier en ce qui concerne le montant de l’indem-

nisation. 

 

Les discriminations intersectionnelles ne sont pas des dis-

criminations multiples. L’intérêt de les distinguer se justifie 

par la palette de sanctions proposées. Dans un cas, il y a une 

seule et unique discrimination et, dans l’autre, il y a deux ou 

plusieurs discriminations. Il n’y a aucune hiérarchie entre les 

victimes : le Code prévoit bien des indemnisations qui tien-

nent compte de la situation de la victime, mais dans le but de 

respecter l’exigence de sanctions effectives, proportionnées 

et dissuasives qui découle du droit de l’Union européenne. Le 

juge peut tenir compte de divers éléments, tels qu’un contexte 

de discrimination systémique, la multiplicité des critères pro-

tégés et la gravité particulière du préjudice moral – la discri-

mination intersectionnelle fondée sur des critères multiples, 

qui « active » plusieurs facteurs de vulnérabilité de la vic-

time, aggravant systématiquement son préjudice. En re-

vanche, dans le cas de discriminations multiples, additives et 

successives, ce facteur n’entre pas en ligne de compte. En ef-

fet, le tribunal constatera alors deux discriminations diffé-

rentes et appliquera dès lors deux indemnisations, conformé-

ment à la jurisprudence. Il s’agit donc de deux choses diffé-

rentes qui sont traitées de façon distinctes et adéquate – si le 

cadre en projet était discriminant, le Conseil d’État l’aurait 

souligné. 

 

 

 

 

Discriminations à l’embauche 

 

L’ordonnance du 4 septembre 2008 ‘relative à la lutte 

contre la discrimination et à l’égalité de traitement en matière 

d’emploi’ est bien codifiée et les modifications apportées à 

cette ordonnance en 2023 sont bien intégrées au Code. 

 

 

 

Régimes d’indemnisation 

 

Le régime des indemnités est simplifié, notamment via la 

reconnaissance dans le Code et la clarification des types de 

discriminations. Un système de justification renforcée est 

prévu : le régime le plus strict devra être respecté – ce qui 

clarifie résolument la situation. En outre, l’indemnisation 
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ten worden nageleefd - wat de situatie resoluut opheldert. Bo-

vendien wordt bij de schadeloosstelling rekening gehouden 

met de veelheid aan criteria. 

 

Met betrekking tot de verschillende schadevergoedingsre-

gelingen wordt verwezen naar artikelen 22 tot en met 24 en 

het bijbehorende commentaar. Naar aanleiding van een op-

merking van de Raad van State geeft het commentaar bij de 

artikelen een verduidelijking, met name door bepaalde passa-

ges uit het Brussels verslag van Unia in extenso te citeren. 

 

Het onderscheid tussen de drie schadevergoedingsregelin-

gen (‘algemeen’, ‘tewerkstelling’ en ‘huisvesting’) is in over-

eenstemming met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, die 

discriminatie op basis van de specifieke kenmerken van elk 

van deze sectoren verbieden. De noodzaak om een onder-

scheid te maken tussen drie afzonderlijke regelingen is te wij-

ten aan de volgende redenen. Ten eerste is de specifieke scha-

devergoedingsregeling in het Brusselse openbaar ambt ge-

rechtvaardigd omdat het bruto maandloon een objectief uit-

gangspunt is dat op dit gebied specifiek relevant is - bovendien 

bestond er al een specifieke schadevergoedingsregeling alvo-

rens het wetboek bestond en omgezet was naar geldend recht. 

Ten tweede werd beslist om een specifieke schadevergoe-

dingsregeling voor huisvesting aan te nemen die strenger is 

dan de algemene regeling, gezien de mate waarin discrimina-

tie op het vlak van huisvesting voorkomt in het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest. De specifieke huisvestingsregeling is 

afgestemd op de regeling die van toepassing is op het Brussels 

openbaar ambt, in die zin dat het objectieve referentiebedrag 

(in dit geval de huur) met zes wordt vermenigvuldigd om de 

forfaitaire vergoeding te ontvangen. 

 

Het wetboek past ook de bedragen van forfaitaire burger-

lijke vergoedingen aan en actualiseert de lijst met factoren op 

grond waarvan de rechter deze schadevergoedingen kan aan-

passen. De vereiste van doeltreffende, evenredige en afschrik-

kende sancties vloeit voort uit het recht van de Europese Unie. 

Men is het erover eens dat de forfaitaire burgerlijke vergoe-

ding die momenteel van toepassing is, niet langer het ge-

wenste ontradende effect heeft. Integendeel, de lage bedragen 

hebben de neiging om slachtoffers ervan te weerhouden de no-

dige stappen te ondernemen om gerechtigheid na te streven. 

Daarom worden deze bedragen verhoogd. Uit een vergelijking 

met andere Europese landen blijkt dat de schadevergoedings-

regels die in die landen wordt toegekend, gemiddeld tussen de 

2.000 en 6.000 euro per maand ligt, en soms zelfs hoger. 

 

Het slachtoffer kan opteren voor de forfaitaire en aanpas-

bare marge die door het wetboek wordt vastgesteld, of voor 

een vergoeding van de daadwerkelijk geleden schade volgens 

de traditionele regels van de burgerlijke aansprakelijkheid. In 

het laatste geval moet het slachtoffer de omvang van de gele-

den schade bewijzen. 

 

 

tient compte de la multiplicité des critères. 

 

 

 

Il est renvoyé, en ce qui concerne les différents régimes 

d’indemnisation, aux articles 22 à 24 et à leur commentaire. 

À la suite d’une observation du Conseil d’État, le commen-

taire des articles apporte des précisions, notamment en citant 

in extenso certains extraits du rapport régional bruxellois 

d’Unia. 

 

La distinction entre les trois régimes d’indemnisation 

(‘général’, ‘emploi’ et ‘logement’) est conforme aux articles 

10 et 11 de la Constitution, qui interdisent les discriminations 

au vu des spécificités propres à chacun de ces secteurs. La 

nécessité de distinguer trois régimes distincts tient aux rai-

sons suivantes. Premièrement, le régime spécifique d’indem-

nisation dans la fonction publique bruxelloise se justifie au 

regard du fait que la rémunération mensuelle brute est un 

point de départ objectif spécifiquement pertinent dans ce do-

maine – du reste, un régime spécifique d’indemnisation pré-

existait au Code et est codifié à droit constant. Deuxième-

ment, il a été décidé d’adopter dans le domaine du logement 

un régime spécifique d’indemnisation plus strict que le ré-

gime général, compte tenu de l’ampleur en Région de 

Bruxelles-Capitale du phénomène de la discrimination au lo-

gement. Le régime spécifique au logement est aligné sur celui 

applicable à la fonction publique bruxelloise, en ce sens que 

le montant objectif de référence (ici, le loyer) est multiplié 

par six pour obtenir l’indemnité forfaitaire. 

 

 

 

Le Code adapte en outre les montants des indemnités ci-

viles forfaitaires et met à jour la liste des facteurs permettant 

au juge de moduler ces indemnités. L’exigence de sanctions 

effectives, proportionnées et dissuasives découle du droit de 

l’Union européenne. Il existe un consensus quant au fait que 

les indemnités civiles forfaitaires actuellement applicables ne 

produisent plus l’effet dissuasif recherché. Leur faible mon-

tant tend au contraire à dissuader les victimes de faire les dé-

marches nécessaires pour obtenir justice. C’est pourquoi ces 

montants sont augmentés. Une comparaison avec d’autres 

États européens montre que les indemnités octroyées dans ces 

pays varient, en moyenne, entre 2.000 et 6.000 euros par 

mois, avec des montants parfois supérieurs encore. 

 

 

Le choix reste ouvert à la victime d’opter soit pour la four-

chette forfaitaire et modulable établie par le présent Code, 

soit pour l’indemnisation du dommage réellement subi en ap-

plication des règles classiques de la responsabilité civile. 

Dans ce dernier cas, la victime doit prouver l’étendue du pré-

judice subi. 
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Inachtneming van het vermoeden van onschuld 

 

Naar aanleiding van het advies van de Raad van State is er 

een verduidelijking toegevoegd aan de commentaar bij de ar-

tikelen om te bevestigen dat de omkering van de bewijslast 

niet van toepassing is op procedures die kunnen leiden tot het 

opleggen van een administratieve strafrechtelijke sanctie in de 

zin van de jurisprudentie waarnaar wordt verwezen in noot 25 

van de afdeling Wetgeving. 

 

 

Publicatie van gerechtelijke beslissingen 

 

In navolging van het advies van de Gegevensbescher-

mingsautoriteit zijn de gevallen van bekendmaking en publi-

catie dusdanig geregeld dat de proportionaliteit van de verwer-

king van persoonsgegevens van de dader van discriminatie ten 

opzichte van het nagestreefde doel, dat systematisch wordt ge-

specificeerd, wordt gewaarborgd. Het kader maakt onder-

scheid op basis van het profiel van de dader: rechtspersonen 

zijn onderworpen aan een algemene en relatief brede regeling, 

terwijl meerderjarige natuurlijke personen onderworpen kun-

nen worden aan publicatie in het licht van de omstandigheden 

van het geval, voor zover dit strikt noodzakelijk is om toekom-

stige discriminatie door dezelfde dader te voorkomen. Vooral 

publicatie op het internet betreffende een meerderjarige na-

tuurlijke persoon zal door de rechter speciaal worden beargu-

menteerd. Publicatie met betrekking tot een minderjarige is ui-

teraard uitgesloten. 

 

 

Bescherming van klokkenluiders 

 

In het geval van vergeldingsmaatregelen tegen klokkenlui-

ders of mensen die discriminatie aan de kaak hebben gesteld, 

zijn de formaliteiten van de klacht tot een minimum beperkt, 

in overeenstemming met de Europese vereisten. Daarnaast is 

de bescherming uitgebreid naar het slachtoffer, zijn of haar 

medestanders en klokkenluiders. Hierdoor zullen met name 

eventuele systemische praktijken in Brusselse organisaties aan 

het licht komen. 

 

 

 

Digitale toegankelijkheid 

 

Het wetboek breidt de Europese verplichtingen inzake di-

gitale toegankelijkheid uit tot de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie. Het succes van de door equal.brussels 

aangeboden opleidingen getuigt van de kwaliteit ervan en van 

de bereidheid van overheidsinstanties om aan deze verplich-

tingen te voldoen, in het belang van voor iedereen toeganke-

lijke plaatselijke besturen. 

 

 

 

Respect de la présomption d’innocence 

 

À la suite de l’avis du Conseil d’État, une précision a été 

ajoutée dans le commentaire des articles pour confirmer que 

le renversement de la charge de la preuve n’est pas applicable 

aux procédures pouvant mener à l’infliction d’une sanction 

administrative revêtant un caractère pénal au sens de la juris-

prudence visée par la remarque 25 de la section de législation. 

 

 

 

Publication des décisions judiciaires 

 

À la suite de l’avis de l’Autorité de protection des don-

nées, les cas d’affichage et de publication ont été encadrés de 

manière à garantir la proportionnalité du traitement des don-

nées personnelles de l’auteur de la discrimination par rapport 

à la finalité poursuivie, qui est systématiquement précisée. Le 

cadre distingue selon le profil de l’auteur : les personnes mo-

rales font l’objet d’un régime général et relativement large, 

les auteurs personnes privées majeures peuvent faire l’objet 

d’une publication au regard des circonstances de l’espèce, 

dans la mesure strictement nécessaire pour prévenir des dis-

criminations futures de la part du même auteur. La publica-

tion sur internet qui concerne une personne privée majeure en 

particulier sera spécialement motivée par le juge. La publica-

tion concernant un auteur mineur est bien entendu exclue. 

 

 

 

 

Protection des lanceurs d’alerte 

 

En cas de représailles contre des lanceurs d’alerte ou des 

personnes qui ont dénoncé des discriminations, le formalisme 

de la plainte est réduit a minima, conformément aux exi-

gences européennes. En outre, la protection est étendue à la 

victime, à ses soutiens et aux lanceurs d’alerte. Cela permet-

tra en particulier de favoriser la mise au jour d’éventuelles 

pratiques systémiques dans les organisations bruxelloises. 

 

 

 

 

Accessibilité numérique 

 

Le Code en projet étend les obligations européennes en 

matière d’accessibilité numérique à la Commission commu-

nautaire commune. Les formations proposées par equal.brus-

sels rencontrent un succès qui atteste de leur qualité et du vo-

lontarisme des administrations à se conformer à ces obliga-

tions, au bénéfice de pouvoirs publics accessibles à tous. 
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Begroting 

 

In 2024 werd 30.000 euro vrijgemaakt voor verspreiding, 

vulgarisering of pedagogiek.  

 

 

Plaatselijke Besturen 

 

Op het vlak van het openbaar ambt is het de bedoeling om 

de middelen voor diversiteit te verdelen op basis van het aantal 

inwoners, ongeacht de huidige ambitie van de gemeente 

waarin ze wonen. Zo krijgen alle Brusselaars gelijke toegang 

tot het diversiteitsbeleid dat op lokaal niveau wordt gevoerd. 

Bovendien zullen gemeenten die momenteel niet erg ambiti-

eus zijn, aangemoedigd worden om meer middelen in te zet-

ten, gezien de nieuwe verdeelsleutel van de subsidie. De com-

mentaar bij het artikel is aangepast om de door de Raad van 

State gevraagde verduidelijking te geven. 

 

 

Evaluatie en comité van deskundigen 

 

Volgens het federale model zal om de vijf jaar een evalua-

tie van de toepassing en doeltreffendheid van deel 2 van het 

wetboek worden uitgevoerd. Deze evaluatie zal worden ver-

richt door een comité van deskundigen dat verbonden is aan 

de parlementen. Net als bij de evaluatie van de federale wetten 

in 2007, zullen we dus beschikken over een waardevol en, ui-

teraard, onafhankelijk rapport waarin het wetboek wordt ge-

evalueerd. Gelet op het kwalitatieve rapport over de wetten 

van 2007, mogen we veel verwachten van de Brusselse evalu-

atie. 

 

De beslissing om het aantal academische vertegenwoordi-

gers in het comité van deskundigen ter bestrijding van discri-

minatie te beperken tot Brusselse universiteiten is ingegeven 

door het feit dat zij het best geplaatst zijn om de toepassing 

van de bepalingen van het wetboek te becommentariëren en te 

observeren. Hier moet aan toegevoegd worden dat deze uni-

versiteiten leden aanwerven die niet uitsluitend uit Brussel ko-

men. 

 

* 

*    * 

 

Mevrouw Cieltje Van Achter heeft de antwoorden van de 

staatssecretaris beluisterd. Zo wordt beweerd dat er geen pro-

blemen zullen zijn in toekomst om wijzigingen aan te brengen. 

De kern van het probleem is de bevoegdheidsoverdracht, wat 

problematisch is ook voor de Raad van State. Deze kritiek is 

terecht. Een aantal bepalingen horen niet thuis in een geza-

menlijk decreet. De bevoegdheidsoverschrijding rond de pu-

blicatie van uitspraken wordt gekaderd met regelingen rond 

privacy maar we hebben deze bevoegdheid gewoon niet. 

 

 

Budget 

 

En 2024, 30.000 euros sont prévus pour des actions de 

diffusion, vulgarisation et de pédagogie.  

 

 

Pouvoirs locaux 

 

Le but, en ce qui concerne la fonction publique locale, est 

de répartir les moyens en matière de diversité en fonction du 

nombre d’habitants, peu importe l’ambition actuelle de la 

commune dans laquelle ils habitent. Ceci assure l’égalité des 

habitants bruxellois face aux politiques en matière de diver-

sité mises en œuvre au niveau local. De plus, les communes 

peu ambitieuses actuellement se verront incitées à déployer 

plus de moyens vu la nouvelle formule de répartition des sub-

ventions. Le commentaire de l’article concerné a été adapté 

pour apporter la précision demandée par le conseil d’État. 

 

 

Évaluation et commission d’experts 

 

Sur le modèle fédéral, une évaluation aura lieu, tous les 

cinq ans, de l’application et de l’effectivité de la partie 2 du 

Code. Cette évaluation sera menée par une commission d’ex-

perts instaurée auprès des parlements. Nous disposerons 

donc, comme pour l’évaluation des lois fédérales de 2007, 

d’un précieux rapport d’évaluation du Code, indépendant 

bien entendu. Vu la qualité du rapport sur les lois de 2007, 

nous pouvons espérer beaucoup de cette évaluation bruxel-

loise. 

 

 

Le choix de restreindre, au sein de la commission d’ex-

perts en matière de lutte contre les discriminations, les repré-

sentants du monde académique aux universités bruxelloises 

est motivé par le fait qu’elles sont les mieux placées pour 

pouvoir commenter et observer l’utilisation des dispositions 

du Code. On ajoutera que ces universités engagent des 

membres non exclusivement bruxellois. 

 

 

* 

*    * 

 

Mme Cieltje Van Achter a écouté les réponses de la se-

crétaire d’État. Il est soutenu que les modifications futures ne 

poseront aucun problème. Le cœur du problème consiste dans 

le transfert de compétences, qui est également problématique 

selon le Conseil d’État. Cette critique est justifiée. Un certain 

nombre de dispositions n’ont pas leur place dans un décret 

conjoint. L’excès de compétence concernant la publication 

des prononcés est encadré par des réglementations relatives à 

la protection de la vie privée, mais la Région ne dispose tout 

simplement pas de cette compétence. 
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De N-VA-fractie zal de tekst niet goedkeuren hoewel vast-

staat dat er veel energie in stak, er veel verduidelijkingen kwa-

men en het een beter instrument is geworden. Dit is nodig want 

er is veel werk op het terrein. Een aantal opties werden geno-

men zoals praktijktesten in de arbeidsmarkt wat voor kritiek 

vatbaar. 

 

 

Er komt dus geen afdoend antwoord op een aantal vragen 

rond de bevoegdheidsoverschrijding en in het verleden wer-

den trouwens ook inhoudelijke opmerkingen gemaakt over be-

palingen die nu zijn samengebracht. 

 

De heer Petya Obolensky benadrukt dat de strijd tegen dis-

criminatie zowel op individueel als op collectief niveau van 

essentieel belang is. Enerzijds op individueel niveau, omdat 

discriminatie levens vernietigt door mensen het recht op werk 

of behoorlijke huisvesting te ontnemen omdat ze de verkeerde 

huidskleur of afkomst hebben. Discriminatie sluit mensen uit 

en maakt hen kwetsbaar voor uitbuiting (sommige huisbazen 

en werkgevers maken misbruik van het feit dat de mensen in 

kwestie vaak geen andere keuze hebben dan slechte huisves-

ting of lage lonen te accepteren). Op collectief niveau daaren-

tegen, omdat de lage lonen die buitenlandse werknemers moe-

ten accepteren de werkgevers in staat stellen om het niveau 

van alle lonen te verlagen, of omdat racisme en discriminatie 

de motivatie tenietdoen en talent verspillen, wanneer er te wei-

nig docenten, loodgieters, IT-specialisten of verpleegkundi-

gen zijn. 

 

Het parlementslid stelt dat de regering van het meest di-

verse gewest in Europa gelijke rechten moet garanderen en de 

Brusselaars moet beschermen tegen racisme en discriminatie. 

De spreker vindt echter dat de regering op dit gebied slecht 

scoort: hoeveel processen-verbaal zijn er opgesteld, hoeveel 

sancties zijn er opgelegd, hoeveel veroordelingen zijn er ver-

kregen? De spreker roept op om een einde te maken aan de 

straffeloosheid. 

 

 

 

Le groupe N-VA n’approuvera pas le texte, même s’il est 

certain que beaucoup d’énergie y a été consacrée, que de 

nombreuses clarifications ont été apportées et qu’il constitue 

désormais un meilleur outil. Et c’est nécessaire, car il y a 

beaucoup à faire sur le terrain. Un certain nombre d’options 

ont été prises, telles que des tests de discrimination sur le mar-

ché du travail, mais elles sont critiquables.  

 

Aucune réponse concluante n’a donc été apportée à une 

série de questions sur l’excès de compétence. En outre, des 

observations de fond ont été formulées par le passé sur des 

dispositions qui sont maintenant rassemblées. 

 

M. Petya Obolensky souligne que la lutte contre la discri-

mination est essentielle à la fois au plan individuel et au plan 

collectif. Au plan individuel, d’une part, car elle détruit des 

vies en privant des personnes du droit à un travail ou à un 

logement décent parce qu’elles n’ont pas la bonne couleur de 

peau ou la bonne origine. La discrimination exclut et rend 

vulnérable à l’exploitation (certains propriétaires et certains 

employeurs profitant du fait que les personnes concernées 

n’ont souvent pas d’autre choix que d’accepter un mauvais 

logement ou un bas salaire). Au plan collectif, d’autre part, 

parce que les bas salaires que les travailleurs étrangers sont 

contraints d’accepter permettent aux employeurs d’abaisser 

le niveau de tous les salaires, ou encore parce que le racisme 

et la discrimination brisent les motivations et gaspillent les 

talents, alors qu’il y a trop peu d’enseignants, de plombiers, 

d’informaticiens ou d’infirmières. 

 

Le député avance que le rôle du gouvernement, dans la 

région la plus diversifiée d’Europe, est de garantir l’égalité 

des droits et de protéger les Bruxellois contre le racisme et la 

discrimination. Or, l’orateur juge nul le bilan en la matière : 

combien de procès-verbaux ont été dressés, combien de sanc-

tions infligées, combien de condamnations obtenues ? L’in-

tervenant demande qu’il soit mis fin à l’impunité. 

 

III. Artikelsgewijze bespreking 

en stemmingen 

III. Discussion des articles 

et votes 

 
Artikelen 1 tot 4 

 

Deze artikelen lokken geen enkele commentaar uit. 

 

Stemmingen 

 

Artikel 1 wordt aangenomen bij eenparigheid van de 18 

aanwezige leden. 

 

Artikelen 2 tot 4 worden aangenomen met 17 stemmen te-

gen 1. 

 

Articles 1er à 4 

 

Ces articles ne suscitent aucun commentaire. 

 

Votes 

 

L’article 1er est adopté à l’unanimité des 18 membres pré-

sents. 

 

Les articles 2 à 4 sont adoptés par 17 voix contre 1. 
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Artikel 5 

 

Mevrouw Khadija Zamouri stelt amendement nr. 1 voor en 

verantwoordt het  

 

Stemmingen 

 

Amendement nr. 1 wordt aangenomen met 17 stemmen te-

gen 1. 

 

Artikel 5, aldus geamendeerd, wordt aangenomen met 17 

stemmen tegen 1. 

 

 

Artikelen 6 tot 141 

 

Deze artikelen lokken geen enkele commentaar uit. 

 

Stemmingen 

 

Artikelen 6 tot 141 worden aangenomen met 17 stemmen 

tegen 1. 

 

 

Artikel 142 

 

Mevrouw Khadija Zamouri stelt amendement nr. 2 voor en 

verantwoordt het  

 

Stemmingen 

 

Amendement nr. 2 wordt aangenomen met 15 stemmen, 

bij 3 onthoudingen. 

 

Artikel 142, aldus geamendeerd, wordt aangenomen met 

15 stemmen tegen 1, bij 2 onthoudingen. 

 

 

Artikelen 143 tot 202 

 

Deze artikelen lokken geen enkele commentaar uit. 

 

Stemmingen 

 

Artikelen 143 tot 202 worden aangenomen met 17 stem-

men tegen 1. 

 

 

Artikel 203 

 

De staatssecretaris wees op een technische correctie: in het 

laatste streepje moet staan “6 juli” en niet “30 juni”. 

(Instemming) 

 

 

 

Article 5 

 

Mme Khadija Zamouri présente et justifie l’amende-

ment no 1. 

 

Votes 

 

L’amendement no 1 est adopté par 17 voix contre 1. 

 

 

L’article 5, tel qu’amendé, est adopté par 17 voix 

contre 1. 

 

 

Articles 6 à 141 

 

Ces articles ne suscitent aucun commentaire. 

 

Votes 

 

Les articles 6 à 141 sont adoptés par 17 voix contre 1. 

 

 

 

Article 142 

 

Mme Khadija Zamouri présente et justifie l’amende-

ment no 2. 

 

Votes 

 

L’amendement no 2 est adopté par 15 voix et 3 absten-

tions. 

 

L’article 142, tel qu’amendé, est adopté par 15 voix 

contre 1, et 2 abstentions. 

 

 

Articles 143 à 202 

 

Ces articles ne suscitent aucun commentaire. 

 

Votes 

 

Les articles 143 à 202 sont adoptés par 17 voix contre 1. 

 

 

 

Article 203 

 

La secrétaire d’État signale une correction technique : au 

dernier tiret, il faut lire « 6 juillet » et non « 30 juin ». 

(Assentiment) 
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Stemmingen 

 

Artikel 203, aldus technisch verbeterd, wordt aangenomen 

met 17 stemmen tegen 1. 

 

 

Artikelen 204 tot 207 

 

Deze artikelen lokken geen enkele commentaar uit. 

 

Stemmingen 

 

Artikelen 204 tot 207 worden aangenomen met 17 stem-

men tegen 1. 

 

 

 

Votes 

 

L’article 203, tel que corrigé techniquement, est adopté 

par 17 voix contre 1. 

 

 

Articles 204 à 207 

 

Ces articles ne suscitent aucun commentaire. 

 

Votes 

 

Les articles 204 à 207 sont adoptés par 17 voix contre 1. 

 

 

IV. Stemming over het geheel van het ontwerp 

van gezamenlijk decreet en ordonnantie 

 

IV. Vote sur l’ensemble du projet 

de décret et ordonnance conjoints 

 
Het geheel van het ontwerp van gezamenlijk decreet en or-

donnantie, aldus geamendeerd en technisch verbeterd, wordt 

aangenomen: 

 

- bij eenparigheid van de 9 aanwezige leden van de de-

legatie van het Parlement francophone bruxellois; 

 

- bij eenparigheid van de 6 aanwezige leden van de 

Franse taalgroep van de delegatie van het Brussels 

Hoofdstedelijk Parlement en de Verenigde vergadering 

van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-

sie; en 

 

- met 2 stemmen tegen 1 in de Nederlandse taalgroep 

van de delegatie van het Brussels Hoofdstedelijk Par-

lement en de Verenigde vergadering van de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie. 

 

 

L’ensemble du projet de décret et ordonnance conjoints, 

tel qu’amendé et corrigé techniquement, est adopté : 

 

 

- à l’unanimité des 9 membres présents de la délégation 

du Parlement francophone bruxellois ; 

 

- à l’unanimité des 6 membres présents du groupe lin-

guistique français de la délégation du Parlement de la 

Région de Bruxelles-Capitale et de l’Assemblée réu-

nie de la Commission communautaire commune ; et 

 

 

- par 2 voix contre 1 dans le groupe linguistique néer-

landais de la délégation du Parlement de la Région de 

Bruxelles-Capitale et de l’Assemblée réunie de la 

Commission communautaire commune. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

− Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur 

voor het opstellen van het verslag.  

 

 

− Confiance est faite à la rapporteuse pour la rédaction 

du rapport. 

 

 

De rapporteur                            De voorzitter La Rapporteuse                       La Présidente 

 

Nadia EL YOUSFI                                                 Marie NAGY Nadia EL YOUSFI                                                Marie NAGY 
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V. Tekst aangenomen 

door de interparlementaire commissie 
 

V. Texte adopté 

par la commission interparlementaire 
 

DEEL 1 

Algemene bepalingen 

TITEL 1 

Inleidende bepalingen 

Artikel 1 

 

Dit gezamenlijk decreet en ordonnantie houdende het 

Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, de non-discriminatie 

en de bevordering van diversiteit, hierna «het Wetboek» ge-

noemd, regelt een aangelegenheid als bedoeld in de artike-

len 39, 135 en 135bis van de Grondwet, alsmede in de arti-

kelen 127 en 128 van de Grondwet uit hoofde van artikel 138 

daarvan. 

 

Artikel 2 

 

Dit Wetboek streeft naar het bijdragen aan de verwezen-

lijking van de gelijkheid en de inclusie op het Brusselse 

grondgebied, de bestrijding van alle vormen van discrimina-

tie, het waarborgen van gelijke kansen en behandeling en de 

bevordering van diversiteit. 

 

Artikel 3 

 

Dit Wetboek beoogt tevens de omzetting van de volgende 

Europese richtlijnen: 

 

– richtlijn 79/7/EEG van de Raad van 19 december 1978 

betreffende de geleidelijke tenuitvoerlegging van het be-

ginsel van gelijke behandeling van mannen en vrouwen 

op het gebied van de sociale zekerheid; 

 

– richtlijn 2000/43/EG van de Raad van 29 juni 2000 hou-

dende toepassing van het beginsel van gelijke behande-

ling van personen ongeacht ras of etnische afstamming; 

 

 

 

– richtlijn 2000/78/EG van de Raad van 27 november 2000 

tot instelling van een algemeen kader voor gelijke behan-

deling in arbeid en beroep;   

 

 

– richtlijn 2004/113/EG van de Raad van 13 decem-

ber 2004 houdende de toepassing van het beginsel van 

gelijke behandeling van mannen en vrouwen bij de toe-

gang tot en het aanbod van goederen en diensten; 

 

 

– richtlijn 2006/54/EG van het Europees Parlement en de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PARTIE 1RE 

Dispositions générales 

TITRE 1ER 

Dispositions introductives 

Article 1er 

 

Le présent décret et ordonnance conjoints portant le 

Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et de 

la promotion de la diversité, ci-après dénommé «le Code», 

règle une matière visée aux articles 39, 135 et 135bis de la 

Constitution, ainsi qu’aux articles 127 et 128 de la Consti-

tution en vertu de l’article 138 de celle-ci.   

 

 

Article 2 

 

Le présent Code poursuit l’objectif de contribuer à réa-

liser l’égalité et l’inclusion sur le territoire bruxellois, en lut-

tant contre toutes les formes de discrimination, en assurant 

l’égalité des chances et de traitement et en promouvant la 

diversité. 

 

Article 3 

 

Le présent Code vise également à transposer les direc-

tives européennes suivantes: 

 

– la directive 79/7/CEE du Conseil du 19 décembre 1978 

relative à la mise en œuvre progressive du principe de 

l’égalité de traitement entre hommes et femmes en ma-

tière de sécurité sociale; 

 

– la directive 2000/43/CEE du Conseil du 29 juin 2000 re-

lative à la mise en œuvre du principe de l’égalité de trai-

tement entre les personnes sans distinction de race ou 

d’origine ethnique; 

 

 

– la directive 2000/78/CEE du Conseil du 27 no-

vembre 2000 portant création d’un cadre général en fa-

veur de l’égalité de traitement en matière d’emploi et de 

travail; 

 

– la directive 2004/113/CEE du Conseil du 13 dé-

cembre 2004 mettant en œuvre le principe de l’égalité 

de traitement entre les femmes et les hommes dans l’ac-

cès à des biens et services et la fourniture de biens et 

services; 

 

– la directive 2006/54/CE du Parlement européen et du 
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Raad van 5 juli 2006 betreffende de toepassing van het 

beginsel van gelijke kansen en gelijke behandeling van 

mannen en vrouwen in arbeid en beroep (herschikking); 

 

 

– richtlijn 2010/41/EU van het Europees Parlement en de 

Raad van 7 juli 2010 betreffende de toepassing van het 

beginsel van gelijke behandeling van zelfstandig werk-

zame mannen en vrouwen en tot intrekking van Richtlijn 

86/613/EEG van de Raad; 

 

– richtlijn (EU) 2016/2102 van het Europees Parlement en 

de Raad van 26 oktober 2016 inzake de toegankelijkheid 

van de websites en mobiele applicaties van overheidsin-

stanties; 

 

– richtlijn (EU) 2019/1158 van het Europees Parlement en 

de Raad van 20 juni 2019 betreffende het evenwicht tus-

sen werk en privéleven voor ouders en mantelzorgers, 

waarvan artikel 11 een nieuwe anti-discriminatieclausule 

bevat. 

 

Artikel 4 

 

Het gebruik van mannelijke namen in dit Wetboek is ge-

meenslachtig. 

 

TITEL 2 

Definities 

 

Artikel 5 

 

Voor de toepassing van dit Wetboek wordt verstaan on-

der: 

 

1°  «positieve actie»: specifieke maatregelen om de nadelen 

verband houdende met één of meer van de beschermde 

criteria te voorkomen of te compenseren, met het oog op 

het waarborgen van een volledige gelijkheid in de prak-

tijk; 

 

2°  «lokaal bestuur: 

 

a) de gemeenten; 

 

b) de intercommunales; 

 

c) de autonome gemeentebedrijven; 

 

d) de gemeentelijke vzw’s;»; 

 

 

3°  «redelijke aanpassingen»: passende maatregelen die in 

een concrete situatie en naargelang de behoefte worden 

getroffen, en die geen onevenredige of buitensporige last 

vormen, om een persoon met een handicap in staat te  

Conseil du 5 juillet 2006 relative à la mise en œuvre du 

principe de l’égalité des chances et de l’égalité de traite-

ment entre hommes et femmes en matière d’emploi et de 

travail (refonte); 

 

– la directive 2010/41/UE du Parlement européen et du 

Conseil du 7 juillet 2010 concernant l’application du 

principe de l’égalité de traitement entre hommes et 

femmes exerçant une activité indépendante, et abrogeant 

la directive 86/613/CEE du Conseil; 

 

– la directive (UE) 2016/2102 du Parlement européen et 

du Conseil du 26 octobre 2016 relative à l’accessibilité 

des sites internet et des applications mobiles des orga-

nismes du secteur public; 

 

– la directive (UE) 2019/1158 du Parlement européen et 

du Conseil du 20 juin 2019 concernant l’équilibre entre 

vie professionnelle et vie privée des parents et des ai-

dants, dont l’article 11 contient une nouvelle clause anti-

discrimination. 

 

Article 4 

 

L’usage du masculin dans le présent Code est épicène. 

 

 

TITRE 2 

Définitions 

 

Article 5 

 

Pour l’application du présent Code, on entend par: 

 

 

1°  «action positive»: mesures spécifiques destinées à pré-

venir ou à compenser les désavantages liés à un ou plu-

sieurs critères protégés, en vue de garantir une pleine 

égalité dans la pratique; 

 

 

2°  «administrations locales»: 

 

a) les communes; 

 

b) les intercommunales; 

 

c) les régies communales autonomes; 

 

d) les ASBL communales; 

 

 

3°  «aménagements raisonnables»: mesures appropriées, 

prises en fonction des besoins dans une situation con-

crète, et n’imposant pas de charge disproportionnée ou 

indue, pour permettre à une personne en situation de 
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stellen toegang te krijgen en te behouden tot huisvesting, 

werkgelegenheid, deelneming en vooruitgang te boeken, 

of, in het algemeen, toegang te krijgen tot, deel te nemen 

aan en vooruitgang te boeken op de onder deze Wetboek 

vallende toepassingsgebieden en activiteiten; 

 

4°  «mobiele applicatie»: toepassingssoftware die is ontwor-

pen en ontwikkeld door of namens het gewestelijk be-

stuur of lokaal bestuur met het oog op gebruik door het 

algemene publiek op mobiele toestellen zoals smartpho-

nes en tablets. Zij omvat niet de besturingssoftware van 

die toestellen (mobiele besturingssystemen) noch de 

hardware; 

 

 

5°  «vzw»: vereniging zonder winstoogmerk die valt onder 

het Wetboek van vennootschappen en verenigingen van 

23 maart 2019; 

 

6°  «gemeentelijke vzw»: een vzw die aan één van de vol-

gende voorwaarden voldoet: 

 

– één of meer van haar organen is voor meer dan de 

helft samengesteld uit leden van de gemeenteraad die 

zetelen in die hoedanigheid of door de gemeenteraad 

voorgedragen leden; 

 

– de gemeente of haar directe of indirecte vertegen-

woordigers beschikken over een stemgerechtigde 

meerderheid in één of meer bestuursorganen; 

 

7°  «goederen»: goederen in de zin van de bepalingen van 

het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag 

betreffende de werking van de Europese Unie inzake het 

vrij verkeer van goederen; 

 

8°  «College»: het College van de Franse Gemeenschaps-

commissie; 

 

9°  «Verenigd College»: het Verenigd College van de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie; 

 

10°  «diversiteitsconsulent»: een personeelslid van Actiris 

met als opdracht de openbare en particuliere organisaties 

en de verenigingen op het grondgebied van het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest te begeleiden bij het opstellen, 

implementeren, opvolgen en evalueren van hun diversi-

teitsplan; 

 

11°  «Verdrag van de Verenigde Naties»: het Verdrag van de 

Verenigde Naties over de rechten van personen met een 

handicap, opgesteld te New York, op 13 december 2006; 

 

12°  «beschermde criteria»: geslacht, criterium die gelijk 

wordt gesteld met zwangerschap, bevalling, moeder-

schap, borstvoeding, geassisteerde voortplanting,  

handicap d’accéder à un logement et de s’y maintenir, à 

un emploi, de l’exercer et d’y progresser, ou, de manière 

plus générale, d’accéder, de participer et de progresser 

dans les domaines et activités entrant dans le champ 

d’application du présent Code; 

 

4°  «application mobile»: un logiciel d’application conçu et 

développé par l’administration régionale ou l’adminis-

tration locale ou pour leur compte, en vue d’être utilisé 

par le grand public sur des appareils mobiles, tels que 

des téléphones intelligents (smartphones) et des  

tablettes; elle ne comprend pas les logiciels qui contrô-

lent ces appareils (systèmes d’exploitation mobiles), ni 

le matériel informatique; 

 

5°  «ASBL»: association sans but lucratif visée par le Code 

des sociétés et des associations du 23 mars 2019; 

  

 

6°  «ASBL communale»: une ASBL qui remplit l’une des 

conditions suivantes: 

 

– un ou plusieurs de ses organes est composé, pour 

plus de la moitié, des membres du conseil communal 

siégeant en cette qualité ou de membres proposés par 

le conseil communal; 

 

– la commune ou ses représentants directs ou indirects 

disposent de la majorité des voix dans un ou plu-

sieurs organes de gestion; 

 

7°  «biens»: les biens et marchandises au sens des disposi-

tions du Traité sur l’Union européenne et du Traité sur 

le fonctionnement de l’Union européenne relatives à la 

libre circulation des biens et des marchandises; 

 

8°  «Collège»: le Collège de la Commission communautaire 

française; 

 

9°  «Collège réuni»: le Collège réuni de la Commission 

communautaire commune; 

 

10°  «consultant en diversité»: membre du personnel d’Ac-

tiris ayant pour mission d’accompagner les organisa-

tions, tant publiques que privées ou associatives pré-

sentes sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capi-

tale, dans l’élaboration, l’implémentation, le suivi et 

l’évaluation de leur plan diversité; 

 

11°  «Convention des Nations unies»: la Convention des Na-

tions unies relative aux droits des personnes handica-

pées, faite à New York, le 13 décembre 2006; 

 

12°  «critères protégés»: le sexe, critère auquel sont assimi-

lés la grossesse, l’accouchement, l’allaitement, la mater-

nité, l’adoption, la procréation médicalement assistée, la 
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medische of sociale verandering, genderidentiteit, gender 

expressie, seksuele kenmerken, vaderschap, co-moeder-

schap, co-vaderschap, co-ouderschap; zogenaamd ras; 

huidskleur; afkomst; nationaliteit; nationale of etnische 

afstamming; sociale afkomst en toestand; de gezinsver-

antwoordelijkheden, met inbegrip van alleen ouderschap; 

leeftijd; verblijfsstatus; seksuele geaardheid; burgerlijke 

staat; geboorte; vermogen; geloof of levensbeschouwing; 

politieke overtuiging; syndicale overtuiging; taal; verle-

den, huidige of toekomstige gezondheidstoestand; handi-

cap, fysieke of, genetische; 

 

 

13°  «beschermde zogenaamd raciale criteria»: zogenaamd 

ras, huidskleur, nationaliteit, afkomst en nationale of et-

nische afstamming; 

 

14°  «direct onderscheid»: de situatie die zich voordoet wan-

neer iemand ongunstiger wordt behandeld dan een ander 

in een vergelijkbare situatie wordt, is of zou worden be-

handeld op basis van één of meer van de, echte of ver-

meende, beschermde criteria die rechtstreeks of door as-

sociatie worden toegekend; 

 

15°  «directe discriminatie»: direct onderscheid op grond van 

een of meer van de beschermde criteria dat niet gerecht-

vaardigd kan worden op grond van de bepalingen van dit 

Wetboek; 

 

16°  «indirect onderscheid»: de situatie die zich voordoet 

wanneer een ogenschijnlijk neutrale bepaling, maatstaf 

of handelwijze personen gekenmerkt door een of meer 

van de echte of vermeende, beschermde criteria die recht-

streeks of door associatie worden toegekend, bijzonder 

kan benadelen in vergelijking met andere personen; 

 

 

17°  «indirecte discriminatie»: indirect onderscheid op grond 

van een of meer van de beschermde criteria dat niet ge-

rechtvaardigd kan worden op grond van de bepalingen 

van dit Wetboek; 

 

18°  «intersectionele discriminatie»: directe of indirecte, dis-

criminerende of seksuele intimidatie, of de opdracht om te 

discrimineren gebaseerd op verschillende, echte of ver-

meende, beschermde criteria die op zichzelf of door asso-

ciatie worden toegekend, die zodanig op elkaar inspelen en 

onlosmakelijk met elkaar verbonden worden; 

 

19°  «contractuele betrekking»: iedere betrekking die niet 

statutair is, zowel voor arbeid al dan niet in loondienst, 

arbeid in het kader van stageovereenkomsten, leerover-

eenkomsten, beroepsinlevingsovereenkomsten en start-

baanovereenkomsten of arbeid als zelfstandige; 

 

20°  «werkgever»: iedere werkgever van wie ten minste een 

transition médicale ou sociale, l’identité de genre, l’ex-

pression de genre, les caractéristiques sexuelles, la pa-

ternité, la comaternité, la copaternité, la coparentalité; la 

prétendue race; la couleur de peau; l’ascendance; la na-

tionalité; l’origine nationale ou ethnique; l’origine et la 

condition sociales; les responsabilités familiales, en ce 

compris la monoparentalité; l’âge; le statut de séjour; 

l’orientation sexuelle; l’état civil; la naissance; la for-

tune; la conviction religieuse ou philosophique; la con-

viction politique; la conviction syndicale; la langue; 

l’état de santé passé, actuel ou futur; un handicap; une 

caractéristique physique ou génétique; 

 

13°  «critères protégés dits raciaux»: la prétendue race, la 

couleur de peau, la nationalité, l’ascendance et l’origine 

nationale ou ethnique; 

 

14°  «distinction directe»: la situation qui se produit lorsque 

sur la base d’un ou plusieurs critères protégés, réels ou 

supposés, octroyés en propre ou attribués par associa-

tion, une personne est traitée de manière moins favo-

rable qu’une autre personne ne l’est, ne l’a été ou ne le 

serait dans une situation comparable; 

 

15°  «discrimination directe»: distinction directe, fondée sur 

un ou plusieurs critères protégés, qui ne peut être justi-

fiée sur la base des dispositions du présent Code; 

  

 

16°  «distinction indirecte»: la situation qui se produit 

lorsqu’une disposition, un critère ou une pratique appa-

remment neutre est susceptible d’entraîner, par rapport à 

d’autres personnes, un désavantage particulier pour des 

personnes caractérisées par un ou plusieurs critères pro-

tégés, réels ou supposés, octroyés en propre ou attribués 

par association; 

 

17°  «discrimination indirecte»: distinction indirecte fondée 

sur un ou plusieurs critères protégés, qui ne peut être jus-

tifiée sur la base des dispositions du présent Code; 

 

 

18°  «discrimination intersectionnelle»: discrimination di-

recte ou indirecte, harcèlement discriminatoire ou 

sexuel, ou injonction de discriminer fondé simultané-

ment sur plusieurs critères protégés, réels ou supposés, 

attribués en propre ou par association, qui interagissent 

et deviennent indissociables; 

 

19°  «emploi contractuel»: tout emploi qui n’est pas statu-

taire, tant pour le travail salarié que pour le travail non 

salarié, le travail presté dans le cadre de conventions de 

stage, d’apprentissage, d’immersion professionnelle et 

de premier emploi ou le travail indépendant; 

 

20°  «employeur»: tout employeur dont au moins l’un des 
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van de exploitatiezetels zich op het grondgebied van het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest bevindt, enkel voor wat 

deze exploitatiezetel(s) betreft, alsook de gewestelijke 

besturen en de lokale besturen; 

 

21°  «stichting»: stichting die valt onder het Wetboek van 

Vennootschappen en Verenigingen van 23 maart 2019; 

 

22°  «gewestregering»: de regering van het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest; 

 

23°  «belangenverenigingen»: 

 

a) elke instelling van openbaar nut en rechtspersoon die 

zich statutair tot doel stelt de rechten van de mens te 

verdedigen of discriminatie te bestrijden en die de 

voorwaarden voorzien in artikel 17, tweede lid, 1° 

tot 3°, van het Gerechtelijk Wetboek vervult; 

 

b) de representatieve werknemers- en werkgeversorga-

nisaties, bedoeld bij artikel 3 van de wet van 5 de-

cember 1968 betreffende de collectieve arbeidsover-

eenkomsten en paritaire comités; 

 

 

c) de representatieve vakorganisaties in de zin van de 

wet van 19 december 1974 tot de regeling van de be-

trekkingen tussen de overheid en de vakbonden van 

haar personeel; 

 

d) de representatieve vakorganisaties in het aangewe-

zen orgaan van vakbondsoverleg voor de administra-

ties waarop de wet van 19 december 1974 tot de re-

geling van de betrekkingen tussen de overheid en de 

vakbonden van haar personeel niet van toepassing is; 

 

 

e) de representatieve organisaties van de zelfstandigen; 

 

 

24°  «discriminerende intimidatie»: ongewenst gedrag dat 

met één of meer van de beschermde criteria verband 

houdt, en tot doel of als gevolg heeft dat de waardigheid 

van de persoon wordt aangetast en een bedreigende, vij-

andige, beledigende, vernederende of kwetsende omge-

ving wordt gecreëerd; 

 

25°  «seksuele intimidatie»: wanneer zich enige vorm van 

ongewenst verbaal, non-verbaal of fysiek gedrag met een 

seksuele connotatie voordoet met als doel of gevolg dat 

de waardigheid van een persoon wordt aangetast, in het 

bijzonder wanneer een bedreigende, vijandige, beledi-

gende, vernederende of kwetsende situatie wordt gecre-

eerd; 

 

26°  «weerslag voor personen met een handicap»: impact van 

sièges d’exploitation est situé sur le territoire de la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale, pour ce qui concerne ce ou 

ces sièges d’exploitation uniquement, ainsi que l’admi-

nistration régionale et l’administration locale; 

 

21°  «fondation»: fondation visée par le Code des sociétés et 

des associations du 23 mars 2019; 

 

22°  «Gouvernement»: le Gouvernement de la Région de 

Bruxelles-Capitale; 

 

23°  «groupements d’intérêt»: 

 

a) toute institution d’utilité publique et toute personne 

morale se proposant par ses statuts de défendre les 

droits humains ou de combattre les discriminations 

et remplissant les conditions prévues à l’article 17, 

alinéa 2, 1° à 3°, du Code judiciaire; 

 

b) les organisations représentatives des travailleurs et 

des employeurs telles qu’elles sont définies à l’ar-

ticle 3 de la loi du 5 décembre 1968 sur les conven-

tions collectives de travail et les commissions  

paritaires; 

 

c) les organisations syndicales représentatives au sens 

de la loi du 19 décembre 1974 organisant les rela-

tions entre les autorités publiques et les syndicats 

des agents relevant de ces autorités; 

 

d) les organisations syndicales représentatives au sein 

de l’organe de concertation syndicale désigné pour 

l’administration pour laquelle la loi du 19 dé-

cembre 1974 organisant les relations entre les auto-

rités publiques et les syndicats des agents relevant 

de ces autorités n’est pas d’application; 

 

e) les organisations représentatives des travailleurs in-

dépendants; 

 

24°  «harcèlement discriminatoire»: comportement non dé-

siré qui est lié à un ou plusieurs critères protégés, et qui 

a pour objet ou pour effet de porter atteinte à la dignité 

de la personne et de créer un environnement intimidant, 

hostile, dégradant, humiliant ou offensant; 

  

 

25°  «harcèlement sexuel»: comportement non désiré à con-

notation sexuelle, s’exprimant physiquement, verbale-

ment ou non verbalement, et qui a pour objet ou effet de 

porter atteinte à la dignité d’une personne et, en particu-

lier, de créer un environnement intimidant, hostile, dé-

gradant, humiliant ou offensant; 

 

 

26°  «incidence pour les personnes en situation de  
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een project op de situatie van de personen met een handi-

cap met het oog op de bescherming en bevordering van 

de mensenrechten van personen met een handicap en re-

kening houdend met het doel om hen in staat te stellen 

om autonoom te leven en voluit deel te nemen aan alle 

aspecten van het leven op basis van de gelijkheid met an-

deren; 

 

27°  «inclusie»: aanpassing van de maatschappelijke omge-

ving waarin alle belemmeringen worden weggenomen, 

zodat alle leden van de samenleving volledig, zelfstandig 

en op voet van gelijkheid kunnen deelnemen aan de be-

sluitvorming en aan de politieke, sociale, culturele en 

economische activiteiten van de samenleving, ongeacht 

hun specifieke kenmerken, in het bijzonder met betrek-

king tot beschermde criteria; 

 

28°  «opdracht tot discrimineren»: elke handelwijze die er in 

bestaat wie ook opdracht te geven om een persoon, een 

groep, een gemeenschap of één van hun leden te discri-

mineren; 

 

29°  «Brusselse instanties»: 

 

– de gewestelijke instanties; 

 

– de instanties van de Franse Gemeenschapscommissie; 

 

– de instanties van de Gemeenschappelijke Gemeen-

schapscommissie; 

 

 

30°  «instanties van de Franse Gemeenschapscommissie»: 

 

 

– de diensten van het College van de Franse Gemeen-

schapscommissie; 

 

– de instellingen, centra en diensten die erkend zijn 

door de Franse Gemeenschapscommissie of die onder 

toezicht staan van de Franse Gemeenschapscommis-

sie; 

 

– de instellingen van openbaar nut van de Franse Ge-

meenschapscommissie die behoren tot categorie A en 

categorie B, overeenkomstig de wet van 

16 maart 1954 betreffende de controle op sommige 

instellingen van openbaar nut, en hun operationele 

dochterondernemingen; 

 

– de publiekrechtelijke instellingen of instellingen van 

openbaar nut die door de Franse Gemeenschapscom-

missie zijn opgericht; 

 

– de vzw’s die zijn opgericht op het initiatief van het 

College; 

handicap»: impact d’un projet sur les personnes en si-

tuation de handicap dans une perspective de protection 

et de promotion des droits humains des personnes en si-

tuation de handicap et compte tenu de l’objectif visant à 

leur permettre de vivre de façon autonome et de partici-

per pleinement à tous les aspects de la vie sur la base de 

l’égalité avec les autres; 

 

27°  «inclusion»: adaptation de l’environnement sociétal 

dans lequel tous les obstacles sont levés afin que tous les 

membres de la société puissent participer pleinement et 

de façon autonome et égale aux prises de décision et aux 

activités politiques, sociales, culturelles et économiques 

de la société, quelles que soient leurs particularités, en 

particulier au regard des critères protégés; 

 

 

28°  «injonction de discriminer»: tout comportement consis-

tant à enjoindre à quiconque de pratiquer une  

discrimination à l’encontre d’une personne, d’un 

groupe, d’une communauté ou d’un de leurs membres; 

 

29°  «instances bruxelloises»: 

 

– les instances régionales; 

 

– les instances de la Commission communautaire fran-

çaise; 

 

– les instances de la Commission communautaire com-

mune;  

 

30°  «instances de la Commission communautaire fran-

çaise»: 

 

– les services du Collège de la Commission commu-

nautaire française; 

 

– les institutions, centres et services agréés par la Com-

mission communautaire française ou soumis au con-

trôle de celle-ci; 

 

 

– les organismes d’intérêt public de la Commission 

communautaire française appartenant à la catégorie 

A et à la catégorie B, conformément à la loi du 

16 mars 1954 relative au contrôle de certains orga-

nismes d’intérêt public, et leurs filiales opération-

nelles; 

 

– les institutions de droit public ou d’intérêt public 

créées par la Commission communautaire française; 

 

 

– les ASBL créées à l’initiative du Collège;  
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31°  «instanties van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie»: 

 

– de diensten van het Verenigd College; 

 

– de instellingen, centra en diensten die erkend zijn 

door de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-

sie of die onder toezicht staan van de Gemeenschap-

pelijke Gemeenschapscommissie, met inbegrip van 

de OCMW’s en OCMW-verenigingen; 

 

– de instellingen van openbaar nut van de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie die behoren 

tot categorie A en categorie B, overeenkomstig de wet 

van 16 maart 1954 betreffende de controle op som-

mige instellingen van openbaar nut, en hun operatio-

nele dochterondernemingen; 

 

– de publiekrechtelijke instellingen en instanties of in-

stellingen van openbaar nut die door de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie zijn opgericht 

of onder toezicht staan van de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie; 

 

– de vzw’s die zijn opgericht op het initiatief van het 

Verenigd College; 

 

32°  «gewestelijke instanties»: 

 

– het bestuur van de Regering; 

 

– de instellingen van openbaar nut van het Gewest die 

behoren tot categorie A en categorie B, overeenkom-

stig de wet van 16 maart 1954 betreffende de controle 

op sommige instellingen van openbaar nut, en hun 

operationele dochterondernemingen; 

 

– pararegionale instellingen van publiek recht of van 

openbaar nut en hun operationele dochteronderne-

mingen; 

 

– de vzw’s die zijn opgericht op het initiatief van de Re-

gering; 

 

33°  «Instituut»: het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen 

en mannen, gecreëerd door de wet van 16 december 2022 

houdende oprichting van het Instituut voor de gelijkheid 

van vrouwen en mannen; 

 

34°  «voor het publiek toegankelijke plaatsen»: alle openbare 

of privégebouwen of gebouwgedeelten, plaatsen en ruim-

tes bestemd voor publiek gebruik, alsook het openbaar 

stads- en streekvervoer, met inbegrip van de gespeciali-

seerde lijndiensten, de taxidiensten en autoverhuurdien-

sten met chauffeur; 

 

31°  «instances de la Commission communautaire com-

mune»; 

 

– les services du Collège réuni; 

 

– les institutions, centres et services agréés par la Com-

mission communautaire commune ou soumis au 

contrôle de celle-ci, en ce compris les CPAS et les 

associations de CPAS; 

 

 

– les organismes d’intérêt public de la Commission 

communautaire commune appartenant à la catégorie 

A et à la catégorie B, conformément à la loi du 

16 mars 1954 relative au contrôle de certains orga-

nismes d’intérêt public, et leurs filiales opération-

nelles;  

 

– les institutions et organismes de droit public ou d’in-

térêt public créées ou contrôlés par la Commission 

communautaire commune; 

 

 

 

– les ASBL créées à l’initiative du Collège réuni; 

 

 

32°  «instances régionales»: 

 

– l’administration du Gouvernement; 

 

– les institutions d’intérêt public de la Région apparte-

nant à la catégorie A et à la catégorie B conformé-

ment à la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de 

certaines institutions d’intérêt public, et leurs filiales 

opérationnelles; 

 

– les institutions pararégionales de droit public ou 

d’intérêt public et leurs filiales opérationnelles; 

 

 

– les ASBL créées à l’initiative du Gouvernement; 

 

 

33°  «Institut»: l’Institut pour l’égalité des femmes et des 

hommes, créé par la loi du 16 décembre 2002 portant 

création de l’Institut pour l’égalité des femmes et des 

hommes; 

 

34°  «lieux ouverts au public»: tous les bâtiments ou parties 

de bâtiments, lieux et espaces, publics ou privés, desti-

nés à un usage public ainsi que le transport en commun 

urbain et vicinal, en ce compris les services réguliers 

spécialisés, les services de taxis et les services de loca-

tion de voitures avec chauffeurs; 
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35°  «op tijd gebaseerde media»: media van de volgende ty-

pes: louter geluid, louter videobeeld, audio-video, audio 

en/of video in combinatie met interactie; 

 

36°  «lid van het bestuursorgaan»: natuurlijke persoon die be-

noemd wordt om zitting te hebben in het bestuursorgaan, 

met uitzondering van het lid van rechtswege; 

 

37°  «norm»: een norm zoals bedoeld in artikel 2, punt 1), 

van verordening (EU) nr. 1025/2012 van het Europees 

Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 betreffende 

Europese normalisatie, tot wijziging van de Richtlijnen 

89/686/EEG en 93/15/EEG van de Raad alsmede de 

Richtlijnen 94/9/EG, 94/25/EG, 95/16/EG, 97/23/EG, 

98/34/EG, 2004/22/EG, 2007/23/EG, 2009/23/EG en 

2009/105/EG van het Europees Parlement en de Raad en 

tot intrekking van Beschikking 87/95/EEG van de Raad 

en Besluit nr. 1673/2006/EG van het Europees Parlement 

en de Raad; 

 

38°  «Europese norm»: een Europese norm zoals bedoeld in 

artikel 2, punt 1), onder b), van verordening (EU) 

nr. 1025/2012; 

 

39°  «geharmoniseerde norm»: een geharmoniseerde norm 

zoals bedoeld in artikel 2, punt 1), onder c), van verorde-

ning (EU) nr. 1025/2012; 

 

40°  «adviesorganen»: alle raden, commissies, comités, 

werkgroepen of andere organen, ongeacht de benaming 

ervan, die bij ordonnantie, bij decreet of bij besluit van 

de gewestregering, het College of het Verenigd College, 

of van hun departementen of diensten worden opgericht, 

met uitzondering van die welke op basis van statutaire 

bepalingen worden opgericht; 

 

 

41°  «bestuursorgaan»: de raad van bestuur van de rechtsper-

soon of, bij ontstentenis, elk ander orgaan, ongeacht diens 

benaming, dat over alle bevoegdheden beschikt die nor-

maal gezien toegekend worden aan een raad van bestuur 

en die noodzakelijk zijn voor de verwezenlijking van de 

opdracht of het maatschappelijk doel van de rechtsper-

soon, met uitzondering van zijn dagelijks bestuur; 

 

42°  «operatoren van socio-professionele inschakeling»: alle 

rechtspersonen die ingevolge hun maatschappelijk doel 

niet-werkende werkzoekenden socio-professioneel in-

schakelen krachtens artikel 6, § 1, IX, 2°, van de bijzon-

dere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instel-

lingen; 

 

43°  «intermediaire organisaties»: alle publieke of private or-

ganisaties of personen die activiteiten aanbieden op het 

vlak van arbeidsbemiddeling; 

 

35°  «média temporel»: un des types de médias suivants: 

uniquement audio, uniquement vidéo, audio et vidéo ou 

audio et/ou vidéo avec des composants interactifs; 

 

36°  «membre de l’organe de gestion»: personne physique 

nommée pour siéger au sein de l’organe de gestion à 

l’exclusion du membre de droit; 

 

37°  «norme»: une norme au sens de l’article 2, point 1), du 

règlement (UE) nº 1025/2012 du Parlement européen et 

du Conseil du 25 octobre 2012 relatif à la normalisation 

européenne, modifiant les directives 89/686/CEE et 

93/15/CEE du Conseil ainsi que les directives 94/9/CE, 

94/25/CE, 95/16/CE, 97/23/CE, 98/34/CE, 2004/22/CE, 

2007/23/CE, 2009/23/CE et 2009/105/CE du Parlement 

européen et du Conseil et abrogeant la décision 

87/95/CEE du Conseil et la décision nº 1673/2006/CE 

du Parlement européen et du Conseil; 

 

 

38°  «norme européenne»: une norme européenne au sens de 

l’article 2, point 1) b), du règlement (UE) nº 1025/2012; 

 

 

39°  «norme harmonisée»: une norme harmonisée au sens de 

l’article 2, point 1) c), du règlement (UE) nº 1025/2012; 

 

 

40°  «organes consultatifs»: tous les conseils, commissions, 

comités, groupes de travail et tout autre organe, quelle 

que soit sa dénomination, qui ont été créés par une or-

donnance, un décret ou par un arrêté du Gouvernement, 

du Collège ou du Collège réuni, d’un ou plusieurs 

membres du Gouvernement, du Collège ou du Collège 

réuni, ou de leurs départements ou services, à l’excep-

tion de ceux créés sur la base de dispositions statutaires; 

 

41°  «organe de gestion»: le conseil d’administration de la 

personne morale ou, à défaut, tout autre organe, quelle 

que soit sa dénomination, qui dispose des pouvoirs nor-

malement attribués à un conseil d’administration et né-

cessaires à la réalisation de la mission ou de l’objet so-

cial de la personne morale à l’exclusion de sa gestion 

journalière; 

 

 

42°  «opérateurs d’insertion socioprofessionnelle»: toutes 

les personnes morales qui procèdent à l’insertion socio-

professionnelle de demandeurs d’emploi inoccupés en 

vertu de l’article 6, § 1er, IX, 2°, de la loi spéciale du 

8 août 1980 de réformes institutionnelles; 

 

 

43°  «organisations intermédiaires»: toutes les organisations 

publiques ou privées ou toutes les personnes proposant 

des activités en matière de placement des travailleurs; 
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44°  «erkenningsorgaan»: 

 

a) de directie-generaal Personen met een Handicap van 

de federale overheidsdienst Sociale Zekerheid; 

 

b) de «service bruxellois francophone des personnes 

handicapées» van de Franse Gemeenschapscommis-

sie, de «service Phare» genoemd; 

 

c) het Vlaams Agentschap voor Personen met een Han-

dicap; 

 

d) het « Agence pour une Vie de Qualité», afgekort « 

AViQ «; 

 

e) de Dienst van de Duitstalige Gemeenschap voor Per-

sonen met een Handicap (Dienststelle der Deutsch-

sprachigen Gemeinschaft für Personen mit einer Be-

hinderung); 

 

f) de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en  

Beroepsopleiding (VDAB). In dat geval wordt de  

erkenning beperkt tot de personen die  

«Bijzondere tewerkstellingsondersteunende maatre-

gelen» (BOTM) genieten welke door de VDAB wor-

den toegekend voor werknemers met een handicap; 

 

 

g) de bicommunautaire Dienst voor Gezondheid, Bij-

stand aan Personen en Gezinsbijslag, opgericht bij de 

ordonnantie van 23 maart 2017 houdende de oprich-

ting van de bicommunautaire Dienst voor Gezond-

heid, Bijstand aan Personen en Gezinsbijslag; 

 

h) de Brusselse verzekeringsinstellingen, bedoeld in de 

ordonnantie van 21 december 2018 betreffende de 

Brusselse verzekeringsinstellingen in het domein 

van de gezondheidszorg en de hulp aan personen, 

met name in het kader van de toekenning van indivi-

duele hulpmiddelen aan personen met een handicap; 

 

i) de persoon of personen die de graad van vermin-

derde zelfredzaamheid vaststellen overeenkomstig 

artikel 4, derde lid, van de ordonnantie van 10 de-

cember 2020 betreffende de tegemoetkoming voor 

hulp aan bejaarden; 

 

45°  «Parlement»: het Parlement van het Brussels Hoofdste-

delijk Gewest, de Verenigde Vergadering van de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Raad 

van de Franse Gemeenschapscommissie; 

 

46°  «stukken uit erfgoedcollecties»: in particulier of open-

baar bezit zijnde goederen die van historisch, artistiek, 

archeologisch, esthetisch, wetenschappelijk of technisch 

44°  «organisme de reconnaissance»: 

 

a) la direction générale Personnes handicapées du ser-

vice public fédéral Sécurité sociale; 

 

b) le service bruxellois francophone des personnes 

handicapées de la Commission communautaire 

française, dénommé «service PHARE»; 

 

c) la «Vlaams Agentschap voor Personen met een 

Handicap»; 

 

d) l’Agence pour une Vie de Qualité, en abrégé AViQ; 

 

 

e) l’Office de la Communauté germanophone pour les 

personnes handicapées (Dienststelle der 

Deutschsprachigen Gemeinschaft für Personen mit 

einer Behinderung); 

 

f) le «Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemiddeling en 

Beroepsopleiding» (VDAB). Dans ce cas précis, la 

reconnaissance est limitée aux personnes bénéfi-

ciant de «Bijzondere tewerkstellingsondersteu-

nende maatregelen» (BTOM) octroyées par le 

VDAB pour les travailleurs en situation de handi-

cap; 

 

g) l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux 

personnes et des prestations familiales institué par 

l’ordonnance du 23 mars 2017 portant création de 

l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux 

personnes et des prestations familiales; 

 

h) les organismes assureurs bruxellois, visés dans l’or-

donnance du 21 décembre 2018 relative aux orga-

nismes assureurs bruxellois dans le domaine des 

soins de santé et de l’aide aux personnes, notam-

ment dans le cadre de l’octroi des aides indivi-

duelles pour personnes handicapées; 

 

i) la personne ou les personnes qui établissent le degré 

de réduction d’autonomie conformément à l’ar-

ticle 4, alinéa 3, de l’ordonnance du 10 dé-

cembre 2020 relative à l’allocation pour l’aide aux 

personnes âgées; 

 

45°  «Parlement»: le Parlement de la Région de Bruxelles-

Capitale, l’Assemblée réunie de la Commission commu-

nautaire commune et l’Assemblée de la Commission 

communautaire française; 

 

46°  «pièces de collections patrimoniales»: des biens privés 

ou publics présentant un intérêt historique, artistique, ar-

chéologique, esthétique, scientifique ou technique, et 
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belang zijn en deel uitmaken van verzamelingen die wor-

den bewaard door culturele instellingen zoals bibliothe-

ken, archieven en musea; 

 

47°  «publiek diversiteitsplan»: geheel van maatregelen bin-

nen de overheidsdiensten ter bevordering van de verte-

genwoordiging van alle bevolkingsgroepen, hun inclusie 

en ter bestrijding van discriminatie in de tewerkstelling 

bij de gewestelijke instanties, de instanties van de Franse 

Gemeenschapscommissie, de instanties van de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie en de lokale be-

sturen; 

 

48°  «privaat diversiteitsplan»: een flexibel instrument waar-

mee acties kunnen worden ontwikkeld en gecontroleerd 

die rechtstreeks beantwoorden aan de realiteit van een 

onderneming bij de bevordering en het beheer van de di-

versiteit, de integratie en de bestrijding van verschillende 

vormen van discriminatie; 

 

49°  «wijken van het grondgebied van het Brussels Hoofdste-

delijk Gewest»: alle statistische wijken van het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest als gedefinieerd door het Natio-

naal Instituut voor de Statistiek; 

 

50°  «Gewest»: het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

51°  «arbeidsbetrekkingen»: De arbeidsbetrekkingen in over-

heidsdienst van de Brusselse instanties en lokale bestu-

ren, met inbegrip van de voorwaarden voor toegang, be-

noeming en bevordering, met inbegrip van de selectiecri-

teria en -procedures, de voorwaarden en tests voor  

aanwerving en bevordering, de arbeidsvoorwaarden, met 

inbegrip van de bezoldiging en de voorwaarden voor ont-

slag, en volgende, en dit: 

 

– ongeacht de statutaire of contractuele aard van de be-

noeming; 

 

– zowel voor arbeid gepresteerd in het kader van stage-

overeenkomsten, leerovereenkomsten, beroepsinle-

vingsovereenkomsten en startbaanovereenkomsten of 

arbeid als zelfstandige: 

 

– op alle niveaus van de beroepshiërarchie en voor alle 

sectoren; 

 

52°  «diensten»: diensten in de zin van het Verdrag betref-

fende de werking van de Europese Unie; 

 

53°  «werknemer bij het gewestelijke bestuur»: personeelslid 

dat, al dan niet bezoldigd, werkt bij de gewestelijke be-

sturen, zowel in vast verband benoemd als aangeworven 

met een arbeidsovereenkomst, stage of vrijwilligerswerk; 

 

 

faisant partie de collections conservées par des institu-

tions culturelles telles que des bibliothèques, des ar-

chives et des musées; 

 

47°  «plan diversité public»: dispositif de mesures destinées 

à favoriser dans la fonction publique la représentation de 

l’ensemble des composantes de la population, leur inclu-

sion, et à lutter contre la discrimination dans l’emploi 

dans les instances régionales, les instances de la Com-

mission communautaire française, les instances de la 

Commission communautaire commune, et les adminis-

trations locales; 

 

48°  «plan de diversité privé»: instrument flexible qui vise à 

élaborer et à assurer le suivi d’actions qui répondent di-

rectement aux réalités d’une entreprise dans la promo-

tion et la gestion de la diversité, de l’inclusion, et de la 

lutte contre les différentes formes de discrimination; 

 

 

49°  «quartiers du territoire couvert par la Région»: l’en-

semble des quartiers statistiques de la Région de 

Bruxelles-Capitale définis par l’Institut national de Sta-

tistiques; 

 

50°  «Région»: la Région de Bruxelles-Capitale; 

 

51°  «relations de travail»: Les relations d’emploi au sein de 

la fonction publique des instances bruxelloises et des ad-

ministrations locales, qui incluent les conditions d’ac-

cès, de désignation et de promotion, y compris les cri-

tères et les procédures de sélection, les conditions et les 

épreuves de recrutement et d’avancement, les conditions 

de travail, y compris les rémunérations dont elles sont 

assorties et les conditions de licenciement, et ceci: 

 

– indépendamment du régime statutaire ou contractuel 

de l’engagement; 

 

– tant le travail presté dans le cadre de conventions de 

stage, d’apprentissage, d’immersion professionnelle 

et de premier emploi ou le travail indépendant; 

 

 

– à tous les niveaux de la hiérarchie professionnelle et 

pour toutes les branches d’activité; 

 

52°  «services»: les services au sens du Traité sur le fonc-

tionnement de l’Union européenne; 

 

53°  «travailleur dans l’administration régionale»: membre 

du personnel qui travaille dans l’administration régio-

nale, qu’il soit dans sa relation de travail sous statut ou 

sous contrat de travail, de stage ou de bénévolat, rému-

néré ou non; 
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54°  «werknemer bij het lokaal bestuur»: personeelslid dat, al 

dan niet bezoldigd, werkt bij de lokale besturen, zowel in 

vast verband benoemd als aangeworven met een arbeids-

overeenkomst, stage of vrijwilligerswerk; 

  

55°  «Unia»: het interfederaal Centrum voor gelijke kansen 

en bestrijding van discriminatie en racisme, opgericht 

door het samenwerkingsakkoord van 12 juni 2013 tussen 

de federale overheid, de Gewesten en de Gemeenschap-

pen voor de oprichting van het interfederaal Centrum 

voor gelijke kansen en bestrijding van discriminatie en 

racisme onder de vorm van een gemeenschappelijke in-

stelling zoals bedoeld in artikel 92bis van de bijzondere 

wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen. 

 

 

 

DEEL 2 

Recht op non-discriminatie 

 

TITEL 1 

Toepassingsgebied 

 

Artikel 6 

 

Met inachtneming van de bevoegdheden die door het Ge-

west, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en 

de Franse Gemeenschapscommissie worden uitgeoefend, is 

it Deel van toepassing op alle personen, zowel in de openbare 

als in de particuliere sector, met inbegrip van de gewestelijke 

instanties, van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-

missie en van de Franse Gemeenschapscommissie, alsook de 

lokale besturen, met betrekking tot: 

 

1°  de sociale bescherming, met inbegrip van het beleid en 

de gezondheidszorg; 

 

2°  de sociale voordelen; 

 

3°  de toegang tot en het verstrekken van goederen en dien-

sten, die los van de betrokken persoon ter beschikking 

van het publiek staan en buiten de private en familiale 

sfeer om worden aangeboden, evenals tot de verrichtin-

gen uitgevoerd in dat verband, met inbegrip van huisves-

ting, energie en openbaar stads- en streekvervoer; 

 

 

4°  de tewerkstelling, zoals bepaald in de bevoegdheden van 

het Gewest zoals bedoeld in de bijzondere wet van 8 au-

gustus 1980 tot hervorming der instellingen; 

 

5°  de toegang tot en de deelname aan, alsook elke andere 

uitoefening van een economische, sociale, culturele of 

politieke activiteit toegankelijk voor het publiek; 

 

6°  de vermelding in een officieel stuk of in een proces- 

54°  «travailleur dans l’administration locale»: membre du 

personnel qui travaille dans l’administration locale, qu’il 

soit dans sa relation de travail sous statut ou sous contrat 

de travail, de stage ou de bénévolat, rémunéré ou non; 

 

55°  «Unia»: le Centre interfédéral pour l’égalité des 

chances et la lutte contre le racisme et les discrimina-

tions, créé par l’accord de coopération du 12 juin 2013 

entre l’autorité fédérale, les Régions et les Communau-

tés visant à créer un Centre interfédéral pour l’égalité des 

chances et la lutte contre le racisme et les discrimina-

tions sous la forme d’une institution commune au sens 

de l’article 92bis de la loi spéciale de réformes institu-

tionnelles du 8 août 1980. 

 

 

 

PARTIE 2 

Droit à la non-discrimination 

 

TITRE 1ER 

Champ d’application 

 

Article 6 

 

Dans le respect des compétences exercées par la Région, 

la Commission communautaire commune et la Commission 

communautaire française, la présente Partie s’applique à 

toutes les personnes, tant pour le secteur public que pour le 

secteur privé, y compris les instances régionales, de la Com-

mission communautaire commune et de la Commission 

communautaire française, ainsi que l’administration locale, 

en ce qui concerne: 

 

1°  la protection sociale, y compris la politique et les soins 

de santé; 

 

2°  les avantages sociaux; 

 

3°  l’accès et la fourniture des biens et services qui sont à la 

disposition du public indépendamment de la personne 

concernée et qui sont offerts en dehors de la sphère de la 

vie privée et familiale, ainsi qu’aux transactions qui se 

déroulent dans ce cadre, y compris en matière de loge-

ment, d’énergie et de transports en commun urbains et 

vicinaux; 

 

4°  l’emploi, tel que délimité par les compétences Emploi 

de la Région au sens de la loi spéciale du 8 août 1980 de 

réformes institutionnelles; 

 

5°  l’accès, la participation et tout autre exercice d’une acti-

vité économique, sociale, culturelle ou politique acces-

sible au public; 

 

6°  la mention dans une pièce officielle ou dans un procès-
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verbaal; 

 

7°  de Bijstand aan Personen; 

 

8°  de sociale promotie; 

 

9°  het toerisme; 

 

10°  de gemeentelijke, provinciale, intercommunale en privé-

infrastructuren, wat lichamelijke opvoeding, sport en 

openluchtleven betreft; 

 

11°  het schoolvervoer en het beheer van de schoolgebou-

wen; 

 

12°  de arbeidsbetrekkingen; 

 

13°  het lidmaatschap van en betrokkenheid bij een werkne-

mers- of werkgeversorganisatie of enige andere organi-

satie waarvan de leden een bepaald beroep uitoefenen, 

met inbegrip van de voordelen die dergelijke organisaties 

bieden. 

 

TITEL 2 

Verbod van discriminatie 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Verboden gedragingen 

 

Artikel 7 

 

Gelijke behandeling is gegarandeerd. 

Gelijke behandeling in de zin van dit Wetboek houdt het 

verbod in op elke vorm van discriminatie. 

 

In de zin van dit Wetboek, zijn de volgende gedragingen 

verboden: 

 

1°  rechtstreekse discriminatie; 

 

2°  indirecte discriminatie; 

 

3°  intersectionele discriminatie; 

 

4°  weigering van redelijke aanpassingen; 

 

5°  discriminerende intimidatie; 

 

6°  seksuele intimidatie; 

 

7°  opdracht tot discrimineren. 

 

 

 

 

verbal; 

 

7°  l’aide aux personnes; 

 

8°  la promotion sociale; 

 

9°  le tourisme; 

 

10°  les infrastructures communales, provinciales, intercom-

munales et privées, concernant l’éducation physique, les 

sports et la vie en plein air; 

 

11°  le transport scolaire et la gestion des bâtiments sco-

laires; 

 

12°  les relations de travail; 

 

13°  l’affiliation à et l’engagement dans une organisation de 

travailleurs ou d’employeurs ou toute autre organisation 

dont les membres exercent une profession donnée, y 

compris les avantages procurés par ce type d’organisa-

tions. 

 

TITRE 2 

Interdiction des discriminations 

 

 

CHAPITRE 1er 

Comportements interdits 

 

Article 7 

 

L’égalité de traitement est garantie. 

L’égalité de traitement, au sens du présent Code, im-

plique l’interdiction de toute forme de discrimination. 

 

Au sens du présent Code, constituent des comporte-

ments interdits: 

 

1°  la discrimination directe; 

 

2°  la discrimination indirecte; 

 

3°  la discrimination intersectionnelle; 

 

4°  le refus d’aménagement raisonnable; 

 

5°  le harcèlement discriminatoire; 

 

6°  le harcèlement sexuel; 

 

7°  l’injonction de discriminer. 
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HOOFDSTUK 2 

Toegestane onderscheidingen 

 

Afdeling 1 – Algemene regels 

voor de rechtvaardiging van onderscheidingen 

 

Onderafdeling 1 – Gerechtvaardigde directe 

onderscheidingen 

 

Artikel 8 

 

§ 1. Elk direct onderscheid op grond van één of meerdere 

van de beschermde criteria, met uitzondering van zogenaamd 

ras, huidskleur, afkomst of nationale of etnische afstamming 

en het geslachtscriterium, vormt een directe discriminatie, 

tenzij dit directe onderscheid objectief wordt gerechtvaar-

digd door een legitiem doel en de middelen voor het bereiken 

van dat doel passend en noodzakelijk zijn. 

 

§ 2. Elk direct onderscheid, in voorkomend geval in com-

binatie met andere beschermde criteria, op grond van zoge-

naamd ras, huidskleur, afkomst of nationale of etnische af-

stamming, vormt een directe discriminatie, behalve in het ge-

val van: 

 

– een positieve actie; 

 

– op het gebied van tewerkstelling en arbeidsbetrekkingen, 

een wezenlijke en bepalende beroepsvereiste die krach-

tens dit Wetboek is toegestaan. 

 

§ 3. Elk direct onderscheid dat, in voorkomend geval in 

combinatie met andere beschermde criteria, op geslacht is 

gebaseerd, vormt directe discriminatie, behalve in het geval 

van: 

 

– een positieve actie; 

 

– op het gebied van tewerkstelling en arbeidsbetrekkingen, 

een wezenlijke en bepalende beroepsvereiste die krach-

tens dit Wetboek is toegestaan; 

 

– een onderscheid gerechtvaardigd in het licht van afde-

ling 3 van dit Hoofdstuk; 

 

– een maatregel ter bescherming van de zwangerschap, de 

geboorte of het moederschap zoals bedoeld in artikel 9. 

 

§ 4. In afwijking van § 1 vormt op het gebied van tewerk-

stelling en arbeidsbetrekkingen elk direct onderscheid dat, in 

voorkomend geval in combinatie met andere beschermde cri-

teria, gebaseerd is op seksuele geaardheid, leeftijd, handicap 

of geloof of overtuiging, een directe discriminatie, behalve 

in het geval van: 

 

– een positieve actie; 

CHAPITRE 2 

Distinctions autorisées 

 

Section 1re – Règles générales 

de justification des distinctions 

 

Sous-section 1 – Distinctions  

directes justifiées 

 

Article 8 

 

§ 1er. Toute distinction directe fondée sur un ou plusieurs 

des critères protégés, à l’exception de la prétendue race, de 

la couleur de peau, de l’ascendance ou de l’origine nationale 

ou ethnique, et du sexe, constitue une discrimination directe, 

à moins que cette distinction directe ne soit objectivement 

justifiée par un but légitime et que les moyens de réaliser ce 

but soient appropriés et nécessaires. 

 

§ 2. Toute distinction directe fondée, le cas échéant con-

jointement avec d’autres critères protégés, sur la prétendue 

race, la couleur de peau, l’ascendance ou l’origine nationale 

ou ethnique, constitue une discrimination directe, sauf dans 

le cas: 

 

– d’une action positive; 

 

– dans le domaine de l’emploi et des relations de travail, 

d’une exigence professionnelle essentielle et détermi-

nante autorisée en vertu du présent Code. 

 

§ 3. Toute distinction directe fondée, le cas échéant con-

jointement avec d’autres critères protégés, sur le critère du 

sexe, constitue une discrimination directe, sauf dans le cas: 

 

 

– d’une action positive; 

 

– dans le domaine de l’emploi et des relations de travail, 

d’une exigence professionnelle essentielle et détermi-

nante autorisée en vertu du présent Code; 

 

– d’une distinction justifiée au regard de la Section 3 du 

présent Chapitre; 

 

– d’une mesure de protection de la grossesse, de l’accou-

chement ou de la maternité visée à l’article 9. 

 

§ 4. Par dérogation au § 1er, dans le domaine de l’emploi 

et des relations de travail, toute distinction directe fondée, 

le cas échéant conjointement avec d’autres critères protégés, 

sur les critères de l’orientation sexuelle, de l’âge, du handi-

cap, ou de la conviction religieuse ou philosophique, cons-

titue une discrimination directe, sauf dans le cas: 

 

– d’une action positive; 
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– een wezenlijke of bepalende beroepsvereiste die krach-

tens dit Wetboek is toegestaan; 

 

Wat betreft het leeftijdscriterium, een rechtvaardiging op 

basis van legitieme doelstellingen op het gebied van tewerk-

stellingsbeleid, de arbeidsmarkt en de beroepsopleiding, op 

voorwaarde dat de middelen om deze doelstellingen te berei-

ken gepast en noodzakelijk zijn. 

 

 

Artikel 9 

 

De bijzondere bepalingen betreffende de bescherming 

van de zwangerschap, de geboorte of het moederschap, die 

zijn vastgesteld om gelijke behandeling van vrouwen en 

mannen te bereiken, kunnen niet beschouwd worden als een 

vorm van discriminatie. 

 

 

 

Onderafdeling 2 – Indirecte gerechtvaardigde 

onderscheidingen 

 

Artikel 10 

 

Elk indirect onderscheid op grond van één of meerdere 

van de beschermde criteria vormt een indirecte discriminatie, 

tenzij: 

 

1°  de ogenschijnlijk neutrale bepaling, maatstaf of handels-

wijze die aan de grondslag ligt van dit indirecte onder-

scheid objectief wordt gerechtvaardigd door een legitiem 

doel en de middelen voor het bereiken van dat doel pas-

send en noodzakelijk zijn; of 

 

2°  in het geval van een indirecte discriminatie op grond van 

een situatie van handicap, er wordt aangetoond dat er 

geen redelijke aanpassingen mogelijk zijn op grond van 

de artikelen 11 et 12 van dit Wetboek. 

 

Onderafdeling 3 – Redelijke aanpassingen 

voor personen met een handicap 

 

Artikel 11 

 

In het geval dat een persoon met een handicap verzoekt 

om een aanpassing in verband met zijn handicap, of in het 

geval dat een mantelzorger van een persoon met een handi-

cap verzoekt om een aanpassing in verband met die handi-

cap, wordt deze uitgevoerd. Mocht dit niet gebeuren, wordt 

de persoon met een handicap of de mantelzorger verwezen 

naar de persoon die aan het verzoek kan voldoen, ofwel ge-

informeerd over de redenen voor de weigering in het geval 

van een onredelijk verzoek om aanpassing, en krijgt hij, zo 

nodig, een gelijkwaardig alternatief aangeboden. 

 

– d’une exigence professionnelle essentielle et détermi-

nante autorisée en vertu du présent Code; 

 

En ce qui concerne le critère de l’âge, d’une justification 

tenant à des objectifs légitimes de politique de l’emploi, du 

marché du travail et de la formation professionnelle, pour 

autant que les moyens de réaliser ces objectifs sont appro-

priés et nécessaires. 

 

 

Article 9 

 

Les dispositions spéciales relatives à la protection de la 

grossesse, l’accouchement ou la maternité adoptées en vue 

de la réalisation de l’égalité de traitement entre les femmes 

et les hommes, ne constituent pas une quelconque forme de 

discrimination. 

 

 

 

Sous-section 2 – Distinctions  

indirectes justifiées 

 

Article 10 

 

Toute distinction indirecte fondée sur un ou plusieurs 

critères protégés constitue une discrimination indirecte, à 

moins que: 

 

1°  la disposition, le critère ou la pratique apparemment 

neutre qui est au fondement de cette distinction indirecte 

ne soit objectivement justifié par un but légitime et que 

les moyens de réaliser ce but ne soient appropriés et né-

cessaires; 

 

2°  en cas de distinction indirecte fondée sur une situation 

de handicap, il soit démontré qu’aucun aménagement 

raisonnable ne peut être mis en place en application des 

articles 11 et 12 du présent Code. 

 

Sous-section 3 – Aménagements raisonnables 

pour les personnes en situation de handicap 

 

Article 11 

 

Lorsqu’une personne en situation de handicap demande 

un aménagement lié à son handicap, ou qu’un aidant proche 

d’une personne en situation de handicap demande un amé-

nagement lié à ce handicap, celui-ci est mis en place. À dé-

faut, la personne en situation de handicap ou l’aidant proche 

est soit renvoyé vers la personne en mesure de répondre à 

cette demande, soit informé des motifs du refus en cas de 

demande d’aménagement déraisonnable, et se voit, le cas 

échéant, proposer une alternative équivalente. 
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Artikel 12 

 

§ 1. Vormt geen indirecte discriminatie, het onderscheid 

op grond van een handicap, wanneer wordt aangetoond dat 

er geen redelijke aanpassingen getroffen mogelijk zijn, zon-

der een onevenredige belasting te creëren. 

 

§ 2. Wanneer die belasting in voldoende mate wordt ge-

compenseerd door bestaande maatregelen in het kader van 

het gevoerde overheidsbeleid inzake personen met een han-

dicap, mag zij niet als onevenredig worden beschouwd. 

 

§ 3. De gewestelijke instanties, de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie en de Franse Gemeenschapscom-

missie, de lokale besturen, de intermediaire organisaties en 

de operatoren van socio-professionele inschakeling, zijn ver-

plicht om, wanneer zij een als onredelijke beschouwde aan-

passing weigeren, de betrokken persoon met een handicap of 

de mantelzorger een gelijkwaardig alternatief aan te bieden. 

 

 

Afdeling 2 – Wezenlijke en bepalende vereisten 

op het gebied van de tewerkstelling, 

van de Brusselse besturen en van de beroepsopleiding 

 

Artikel 13 

 

Van een wezenlijke en bepalende beroepsvereiste kan 

slechts sprake zijn wanneer: 

 

– een bepaald kenmerk, dat verband houdt met een be-

schermd criterium, vanwege de aard van de betrokken 

specifieke beroepsactiviteiten of het kader waarin deze 

worden uitgevoerd, wezenlijk en bepalend is voor de uit-

oefening van die beroepsactiviteiten; en 

 

– de vereiste berust op een legitieme doelstelling en daar-

mee evenredig is. 

 

Artikel 14 

 

§ 1. Een direct onderscheid, op grond van één of meer-

dere kenmerken die verband houden met één of meerdere 

van de beschermde criteria, vormt geen directe discriminatie 

wanneer het betrokken kenmerk of de betrokken kenmerken 

wegens de aard van de betrokken specifieke beroepsactiviteit 

of de context waarin deze wordt uitgevoerd, een wezenlijke 

en bepalende beroepsvereiste vormen, mits het doel legitiem 

is en de vereiste evenredig is aan dit doel. 

 

 

§ 2. Een onderscheid dat geheel of gedeeltelijk op een 

kenmerk in verband met geslacht berust, met betrekking tot 

de toegang tot arbeid, inclusief de opleiding die daartoe de 

toegang geeft, vormt geen directe discriminatie indien dit 

kenmerk wegens de aard van de betrokken specifieke  

Article 12 

 

§ 1er. Ne constitue pas une discrimination, la distinction 

sur la base d’un handicap, quand il est démontré que l’on ne 

peut opérer d’aménagements raisonnables, c’est-à-dire sans 

supporter une charge disproportionnée. 

 

§ 2. Une charge n’est pas disproportionnée lorsqu’elle 

est compensée de façon suffisante par des mesures existant 

dans le cadre de la politique publique menée concernant les 

personnes en situation de handicap. 

 

§ 3. Les instances régionales, de la Commission commu-

nautaire commune et de la Commission communautaire 

française, les administrations locales, les organisations in-

termédiaires et les opérateurs d’insertion socioprofession-

nelle sont tenus, lorsqu’ils refusent un aménagement jugé 

déraisonnables, de proposer une alternative équivalente à la 

personne en situation de handicap ou à l’aidant proche con-

cerné. 

 

Section 2 – Exigences essentielles et déterminantes 

dans le domaine de l’emploi, de la fonction publique 

bruxelloise, et de la formation professionnelle 

 

Article 13 

 

Une exigence professionnelle est essentielle et détermi-

nante uniquement lorsque: 

 

– une caractéristique déterminée, liée à un critère protégé, 

est essentielle et déterminante pour l’exercice d’activités 

professionnelles, en raison de la nature des activités pro-

fessionnelles spécifiques concernées ou du cadre dans 

lequel celles-ci sont exécutées; et 

 

– l’exigence repose sur un objectif légitime et est propor-

tionnée par rapport à celui-ci. 

 

Article 14 

 

§ 1er. La distinction directe fondée sur une ou plusieurs 

caractéristiques liées à un ou plusieurs des critères protégés 

ne constitue pas une discrimination directe lorsque, en rai-

son de la nature de l’activité professionnelle spécifique con-

cernée ou du contexte dans lequel elle est exécutée, la ou les 

caractéristiques en cause constituent une exigence profes-

sionnelle essentielle et déterminante, pour autant que  

l’objectif soit légitime et que l’exigence soit proportionnée 

par rapport à cet objectif. 

 

§ 2. En ce qui concerne l’accès à l’emploi, y compris la 

formation qui y donne accès, la distinction fondée, en tout 

ou partie, sur une caractéristique liée au sexe ne constitue 

pas une discrimination directe lorsque, en raison de la nature 

de l’activité professionnelle spécifique concernée ou du 
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beroepsactiviteit of de context waarin deze wordt uitgeoe-

fend, een wezenlijke en bepalende beroepsvereiste vormt, 

mits het doel legitiem is en de vereiste evenredig is aan dit 

doel. 

 

 

Afdeling 3 – Goederen en diensten 

die exclusief of essentieel bestemd zijn 

voor de leden van een bepaald geslacht 

 

Artikel 15 

 

Een direct onderscheid gebaseerd op het geslacht vormt 

geen directe discriminatie indien de levering van goederen 

en diensten die exclusief of essentieel bestemd zijn voor de 

leden van één geslacht, objectief gerechtvaardigd is door een 

legitiem doel en indien de middelen om dit doel te bereiken 

gepast en noodzakelijk zijn. 

 

Afdeling 4 – Positieve acties 

 

Artikel 16 

 

§ 1. Een onderscheid op grond van één of meerdere be-

schermde criteria geeft nooit aanleiding tot de vaststelling 

van enige vorm van directe, indirecte of intersectionele dis-

criminatie, noch van een opdracht tot discriminatie wanneer 

dit onderscheid een maatregel van positieve actie inhoudt die 

is aangenomen met inachtneming van het door de gewestre-

gering, het College en het Verenigd College gezamenlijk 

vastgestelde regelgevingskader. 

 

§ 2. Het regelgevingskader zoals bedoeld in § 1 moet de 

volgende cumulatieve voorwaarden naleven en uitvoeren: 

 

1°  er moet een kennelijke ongelijkheid zijn; 

 

2°  het verdwijnen van deze ongelijkheid moet worden aan-

gewezen als een te bevorderen doelstelling; 

 

3°  de maatregel van positieve actie moet van tijdelijke aard 

zijn en van die aard zijn dat hij verdwijnt zodra de be-

oogde doelstelling is bereikt; 

 

4°  de maatregel van positieve actie mag andermans rechten 

niet onnodig beperken. 

 

§ 3. Zolang het in §§ 1 en 2 bedoelde regelgevingskader 

niet is aangenomen, kunnen de positieve acties worden uit-

gevoerd met inachtneming van de vier voorwaarden zoals 

bedoeld in § 2. In dat geval, moet de auteur van de positieve 

actie uitdrukkelijk uitleggen, bij de uitvoering van de posi-

tieve actie, hoe deze actie elk van de vier voorwaarden na-

leeft en uitvoert. 

 

 

contexte où elle est exécutée, la caractéristique en cause 

constitue une exigence professionnelle essentielle et déter-

minante, pour autant que l’objectif soit légitime et que l’exi-

gence soit proportionnée par rapport à cet objectif. 

 

 

Section 3 – Biens et services 

exclusivement ou essentiellement 

destinés aux membres d’un sexe déterminé 

 

Article 15 

 

Une distinction directe fondée sur le sexe ne constitue 

pas une discrimination directe si la fourniture de biens et 

services exclusivement ou essentiellement destinés aux 

membres d’un sexe est objectivement justifiée par un but 

légitime et que les moyens de réaliser ce but sont appropriés 

et nécessaires. 

 

Section 4 – Actions positives 

 

Article 16 

 

§ 1er. Une distinction sur la base d’un ou plusieurs cri-

tères protégés ne s’analyse pas en une quelconque forme de 

discrimination directe, indirecte ou intersectionnelle, ni 

comme une injonction de discriminer, lorsque la distinction 

constitue une mesure d’action positive adoptée dans le  

respect du cadre réglementaire fixé conjointement par le 

Gouvernement, le Collège et le Collège réuni. 

 

 

§ 2. Le cadre réglementaire visé au § 1er doit respecter et 

mettre en œuvre les conditions cumulatives suivantes: 

 

1°  il existe une inégalité manifeste; 

 

2°  la disparition de cette inégalité est désignée comme un 

objectif à promouvoir; 

 

3°  la mesure d’action positive est de nature temporaire et 

de nature à disparaître dès que l’objectif visé est atteint;  

 

 

4°  la mesure d’action positive ne restreint pas inutilement 

les droits d’autrui. 

 

§ 3. Tant que le cadre réglementaire visé aux §§ 1er et 2 

n’est pas adopté, des actions positives peuvent être mises en 

place dans le respect des quatre conditions énoncées au § 2. 

Dans ce cas, l’auteur de l’action positive doit veiller à mo-

tiver expressément, au moment de la mise en place de l’ac-

tion positive, comment celle-ci respecte et met en œuvre 

chacune des quatre conditions. 
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Afdeling 5 – Vrijwaringsbeding 

 

Artikel 17 

 

§ 1. Een onderscheid op grond van de beschermde criteria 

geeft nooit aanleiding tot de vaststelling van enige vorm van 

discriminatie uit hoofde van dit Wetboek, wanneer deze 

wordt opgelegd door of krachtens een wet, decreet of ordon-

nantie. 

 

§ 2. Paragraaf 1 loopt echter niet vooruit op de overeen-

stemming van bij of krachtens een wet, decreet of ordonnan-

tie gemaakte onderscheidingen met de Grondwet, het recht 

van de Europese Unie en het internationale recht. 

 

 

TITEL 3 

Algemene beschermingsregelingen 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Verboden contractuele bedingen 

 

Artikel 18 

 

§ 1. De bepalingen die strijdig zijn met dit Deel alsook de 

contractuele bedingen die bepalen dat één of meerdere con-

tracterende partijen afzien van de rechten die door dit Deel 

worden gewaarborgd, zijn nietig. 

 

§ 2. De bepalingen zoals bedoeld in § 1 omvatten de ad-

ministratieve handelingen, de clausules opgenomen in indi-

viduele of collectieve overeenkomsten en collectieve rege-

lingen, evenals de bedingen opgenomen in eenzijdig uitge-

vaardigde documenten. 

 

§ 3. Op het gebied van tewerkstelling en beroepsoplei-

ding, omvatten de bepalingen zoals bedoeld in § 1 eveneens 

de documenten uitgaande van de werkgevers, intermediaire 

organisaties en de operatoren van socio-professionele in-

schakeling, evenals overeenkomsten waarbij deze partij zijn. 

 

HOOFDSTUK 2 

Bescherming tegen vergelding 

 

Artikel 19 

 

§ 1. Wanneer een melding wordt gedaan of een klacht 

wordt ingediend of een vordering wordt ingesteld door of ten 

voordele van een persoon wegens schending van dit Deel, 

mogen geen nadelige maatregelen worden genomen tegen de 

betrokken persoon, behalve om redenen die vreemd zijn aan 

de melding, de klacht of de vordering of hun inhoud. 

 

 

§ 2. De in § 1 bedoelde bescherming is eveneens van  

Section 5 – Clause de sauvegarde 

 

Article 17 

 

§ 1er. Une distinction sur la base de critères protégés ne 

s’analyse jamais en une quelconque forme de discrimination 

en vertu du présent Code lorsqu’elle est imposée par ou en 

vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance. 

 

 

§ 2. Le paragraphe 1er ne préjuge cependant en rien de la 

conformité des distinctions établies par ou en vertu d’une 

loi, d’un décret ou d’une ordonnance à la Constitution, au 

droit de l’Union européenne et au droit international. 

 

 

TITRE 3 

Dispositifs généraux de protection 

 

 

CHAPITRE 1er 

Clauses contractuelles interdites 

 

Article 18 

 

§ 1er. Les dispositions contraires à la présente Partie sont 

déclarées nulles, comme le sont les clauses contractuelles 

stipulant qu’une ou plusieurs parties renoncent aux droits 

garantis par la présente Partie. 

 

§ 2. Les dispositions visées au § 1er incluent les actes ad-

ministratifs, les clauses figurant dans des conventions indi-

viduelles ou collectives et des règlements collectifs, ainsi 

que les clauses figurant dans des documents établis de ma-

nière unilatérale. 

 

§ 3. En matière d’emploi et de formation profession-

nelle, les dispositions visées au § 1er incluent également les 

documents émanant des employeurs, des organisations in-

termédiaires et des opérateurs d’insertion socioprofession-

nelle, ainsi que les conventions conclues par celles-ci. 

 

CHAPITRE 2 

Protection contre les représailles 

 

Article 19 

 

§ 1er. Lorsqu’un signalement est fait ou une plainte ou 

une action est introduite par ou au bénéfice d’une personne 

en raison d’une violation de la présente Partie, aucune me-

sure préjudiciable ne peut être prise à l’encontre de la  

personne concernée, sauf pour des raisons qui sont étran-

gères à ce signalement, cette plainte ou cette action ou à leur 

contenu. 

 

§ 2. La protection visée au § 1er s’applique également 
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toepassing op personen die optreden als raadsheer, verdedi-

ger, getuige of bijstandsverlener ten voordele van het slacht-

offer of van de persoon die de klacht indient of aangifte doet, 

en voor de personen die optreden als klokkenluider. 

 

§ 3. Wanneer een nadelige maatregel wordt genomen ten 

aanzien van de betrokkene binnen twaalf maanden na het in-

dienen van de klacht of de melding, of het tijdstip waarop de 

betrokkene kennis nam van de melding of klacht of nadat hij 

redelijkerwijs kennis had kunnen nemen van deze stappen, 

dient degene tegen wie de klacht of de melding gericht is, te 

bewijzen dat de nadelige maatregel is genomen om redenen 

die vreemd zijn aan de klacht. 

 

 

Wanneer een persoon binnen de twaalf maanden nadat hij 

kennis heeft genomen van de melding of klacht of nadat hij 

redelijkerwijs kennis had kunnen nemen van deze stappen, 

een nadelige maatregel neemt ten aanzien van de persoon op 

wie de vermeende inbreuk betrekking heeft, is het aan de per-

soon die de nadelige maatregel heeft genomen om aan te  

tonen dat de nadelige maatregel geen verband houdt met de 

melding of klacht of hun inhoud. 

 

Indien door of ten behoeve van de betrokkene een rechts-

vordering is ingesteld, wordt de in het eerste lid bedoelde ter-

mijn verlengd tot drie maanden na de dag waarop de uitge-

sproken beslissing in kracht van gewijsde is getreden. 

 

 

§ 4. Wanneer wordt geoordeeld dat er een nadelige maat-

regel in strijd met paragraaf 1 is genomen, moet de auteur 

van de maatregel de betrokkene een schadevergoeding beta-

len die, naar keuze van die persoon, gelijk is aan hetzij de in 

artikel 22 van dit Wetboek bedoelde forfaitaire schadever-

goeding, hetzij aan de werkelijk door de persoon geleden 

schade. In laatstgenoemd geval, moet de betrokkene de om-

vang van de geleden schade bewijzen. 

 

De in deze paragraaf bedoelde schadevergoeding kan 

worden gecumuleerd met de in Hoofdstuk 3 van deze Titel 

bedoelde schadevergoeding in geval van discriminatie. 

 

Artikel 20 

 

§ 1. In afwijking van artikel 19, § 4, kan deze persoon of 

belangenvereniging waarbij hij is aangesloten, wanneer de 

nadelige maatregel is genomen door een gewestelijke instan-

tie, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie of de 

Franse Gemeenschapscommissie of een lokaal bestuur waar-

bij de betrokkene in dienst is, verzoeken opnieuw in dienst 

te worden genomen of zijn functie onder dezelfde voorwaar-

den als voorheen te laten uitoefenen. 

 

Het verzoek wordt ingediend bij een ter post aangete-

kende brief binnen dertig dagen volgend op de datum van de 

aux personnes qui interviennent comme conseil, défendeur, 

témoin ou soutien de la victime ou de la personne à l’origine 

de la plainte ou du signalement, ainsi qu’aux personnes qui 

interviennent comme lanceurs d’alerte. 

 

§ 3. Lorsqu’une mesure préjudiciable est adoptée vis-à-

vis de la personne concernée dans un délai de douze mois 

suivant l’introduction de la plainte ou du signalement, ou le 

moment où la personne a eu connaissance du signalement 

ou de la plainte ou après avoir pu raisonnablement avoir eu 

connaissance de ces démarches, il appartient à celui contre 

qui la plainte ou le signalement est dirigé de prouver que la 

mesure préjudiciable a été adoptée pour des motifs qui sont 

étrangers à cette plainte. 

 

Lorsqu’une personne, dans les douze mois après avoir 

eu connaissance du signalement ou de la plainte ou après 

avoir pu raisonnablement avoir eu connaissance de ces dé-

marches, prend une mesure préjudiciable à l’égard de la per-

sonne concernée par la violation alléguée, il incombe à la 

personne qui a pris la mesure préjudiciable de démontrer 

que la mesure préjudiciable n’est pas liée au signalement ou 

à la plainte, ou à leur contenu. 

 

Lorsqu’une action en justice a été introduite par ou au 

bénéfice de la personne concernée, le délai visé à l’alinéa 1er 

est prolongé jusqu’à échéance d’un délai de trois mois sui-

vant le jour où la décision intervenue est coulée en force de 

chose jugée. 

 

§ 4. Lorsqu’il a été jugé qu’une mesure préjudiciable a 

été adoptée en contravention au § 1er, l’auteur de la mesure 

doit verser à la personne concernée des dommages et inté-

rêts dont le montant correspond, au choix de cette personne, 

soit à l’indemnisation forfaitaire visée à l’article 22 du pré-

sent Code, soit au dommage que celle-ci a réellement subi. 

Dans ce dernier cas, il appartient à la personne concernée de 

prouver l’étendue du préjudice qu’elle a subi. 

 

Les dommages et intérêts visés dans le présent para-

graphe peuvent être cumulés avec les dommages et intérêts 

pour discrimination prévus au Chapitre 3 du présent Titre. 

 

Article 20 

 

§ 1er. Par dérogation à l’article 19, § 4, lorsque la mesure 

préjudiciable est adoptée par une instance régionale, de la 

Commission communautaire commune ou de la Commis-

sion communautaire française ou une administration locale 

employant la personne concernée, cette personne ou un 

groupement d’intérêts auquel elle est affiliée peut demander 

sa réintégration dans le service ou d’exercer ses fonctions 

aux mêmes conditions que précédemment. 

 

La demande est introduite par lettre recommandée dans 

les trente jours qui suivent la date de la notification du  
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kennisgeving van de opzegging, van de beëindiging zonder 

opzegging, van de eenzijdige wijziging van de arbeidsvoor-

waarden of van enige andere nadelige maatregel. De betrok-

ken werkgever moet zich binnen dertig dagen volgend op de 

kennisgeving een standpunt over het verzoek nemen. 

 

De werkgever die de persoon herplaatst en/of hem of haar 

zijn of haar functie laat uitoefenen onder dezelfde voorwaar-

den als voorheen, is verplicht de gederfde verloning wegens 

ontslag, wijziging van de arbeidsvoorwaarden of enige an-

dere nadelige maatregel te betalen. 

 

Dit artikel is niet van toepassing wanneer de nadelige 

maatregel wordt getroffen nadat de arbeidsbetrekking een 

einde heeft genomen. 

 

§ 2. Indien de werknemer na het in § 1, eerste lid, bedoelde 

verzoek niet opnieuw in dienst wordt genomen of zijn functie 

niet onder dezelfde voorwaarden als voorheen kan uitoefenen, 

en indien er geoordeeld werd dat de nadelige maatregel in 

strijd is met de bepalingen van artikel 19, § 1, moet de werk-

gever aan de betrokkene een vergoeding betalen die, naar 

keuze van de werknemer, gelijk is aan een forfaitair bedrag dat 

overeenstemt hetzij met de bruto verloning voor zes maanden, 

hetzij aan de werkelijk door de betrokkene geleden schade, op 

voorwaarde dat in laatstgenoemd geval hij de omvang van de 

geleden schade bewijst. 

 

§ 3. De werkgever is verplicht dezelfde vergoeding uit te 

betalen, zonder dat de betrokkenen of de belangenvereniging 

waarbij hij is aangesloten, het in § 1 bedoelde verzoek om 

opnieuw in dienst te worden opgenomen of zijn functie onder 

dezelfde voorwaarden als voorheen te kunnen uitoefenen 

moet indienen: 

 

1°  wanneer het bevoegde rechtscollege de feiten van discri-

minatie, die het voorwerp uitmaken van de klacht, als be-

wezen heeft geacht; 

 

2°  wanneer de betrokkene de arbeidsbetrekking beëindigt, 

omdat het gedrag van de werkgever in strijd is met de 

bepalingen van artikel 19, § 1, wat volgens de werknemer 

een reden is om de arbeidsbetrekking zonder opzegging 

of voor het verstrijken ervan te beëindigen; 

 

 

3°  wanneer de werkgever de arbeidsbetrekking heeft beëin-

digd om dringende redenen en het bevoegde rechtscol-

lege deze beëindiging ongegrond en in strijd met de be-

palingen van artikel 19, § 1 heeft geacht. 

 

§ 4. Wanneer de nadelige maatregel getroffen wordt na-

dat de arbeidsbetrekking beëindigd werd en in strijd wordt 

bevonden met artikel 19, § 1, is de werkgever verplicht het 

slachtoffer de in § 2 bedoelde schadevergoeding te betalen. 

 

préavis, de la rupture sans préavis ou de la modification uni-

latérale des conditions de travail ou de toute autre mesure 

préjudiciable. L’employeur concerné doit prendre position 

sur cette demande dans un délai de trente jours suivant sa 

notification.  

 

L’employeur qui réintègre la personne et/ou lui permet 

d’exercer ses fonctions dans les mêmes conditions de travail 

qu’auparavant, est tenu de payer la rémunération perdue du 

fait du licenciement, de la modification des conditions de 

travail ou de toute autre mesure préjudiciable. 

 

Le présent article ne s’applique pas lorsque la mesure 

préjudiciable intervient après la cessation de la relation de 

travail. 

 

§ 2. À défaut de réintégration ou de reprise des fonctions 

aux conditions fixées antérieurement, à la suite de la de-

mande visée au § 1er, alinéa 1er, et lorsque la mesure préju-

diciable a été jugée contraire aux dispositions de l’article 19, 

§ 1er, l’employeur doit payer à la personne concernée une 

indemnité égale, selon le choix de cette personne, soit à un 

montant forfaitaire correspondant à la rémunération brute de 

six mois, soit au préjudice réellement subi par le travailleur, 

à charge pour celui-ci de prouver l’étendue de ce préjudice, 

dans ce dernier cas. 

 

 

§ 3. L’employeur est tenu de payer la même indemnité, 

sans que la personne ou le groupement d’intérêt auquel elle 

est affiliée ne doive introduire la demande visée au § 1er ten-

dant à sa réintégration dans le service ou à la reprise de ses 

fonctions, aux conditions fixées antérieurement: 

 

 

1°  lorsque la juridiction compétente a considéré comme 

établis les faits de discrimination qui forment l’objet de 

la plainte; 

 

2°  lorsque la personne concernée rompt la relation de tra-

vail, parce que le comportement de l’employeur viole les 

dispositions de l’article 19, § 1er, ce qui constitue selon 

le travailleur un motif de rupture de la relation de travail 

sans préavis ou pour y mettre un terme avant son expi-

ration; 

 

3°  lorsque l’employeur a rompu la relation de travail pour 

motif grave, et pour autant que la juridiction compétente 

ait estimé cette rupture non fondée et en contradiction 

avec les dispositions de l’article 19, § 1er. 

 

§ 4. Lorsque la mesure préjudiciable intervient après la 

cessation de la relation de travail et qu’elle est jugée con-

traire à l’article 19, § 1er, l’employeur est tenu de payer à la 

victime l’indemnité prévue au § 2. 
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Artikel 21 

 

§ 1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk, wordt onder 

klacht of melding of rechtsvordering onder meer verstaan: 

 

 

– een klacht of een melding ingediend door de betrokkene 

bij de Brusselse instantie, het lokale bestuur of de dienst 

waarbij hij in dienst is, een organisatie, vereniging, in-

stelling, operator of orgaan tegen wie de klacht is inge-

diend, overeenkomstig de van kracht zijnde procedures; 

 

 

– een klacht of een melding bij het orgaan of de organisatie 

die verantwoordelijk is voor de vermoedelijke schending, 

namens de betrokkene, door Unia of het Instituut, of door 

een belangenvereniging; 

 

– een rechtsvordering ingesteld door de betrokkene; 

 

 

– een rechtsvordering ingesteld door Unia of het Instituut 

of een belangenvereniging ten voordele van de betrok-

kene of een door Unia of het Instituut of een belangen-

vereniging met toestemming van de bij de vermeende in-

breuk betrokkene rechtsvordering; 

 

 

– een klacht of melding ingediend door of namens de be-

trokkene bij Unia, het Instituut of een belangenvereni-

ging; 

 

– een melding, aangifte of klacht ingediend bij de met de 

controle belaste ambtenaren of bij de Inspectiedienst van 

de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel; 

 

 

– een aangifte bij de politie, een klacht met burgerlijke 

partijstelling bij de onderzoeksrechter of een kennisge-

ving aan de Procureur des Konings of de arbeidsaudi-

teur; 

 

– een melding of een klacht ingediend bij de dienst die toe-

zicht houdt op de handelingen en de werking van over-

heidsdiensten of -organen of die optreedt met het oog op 

een minnelijke schikking van geschillen. 

 

 

§ 2. Wanneer een betrokkene bij de vermoedelijke in-

breuk een melding doet, een klacht indient of een rechtsvor-

dering instelt, of wanneer een in § 1 bedoelde persoon de be-

doelde handelingen verricht, kan hij de in § 1 bedoelde orga-

nisatie, dienst of instelling waarvoor de handeling wordt ver-

richt, om een schriftelijk en gedateerd bewijs verzoeken. 

 

Het schriftelijk bewijs verstrekt door de in § 1 bedoelde 

Article 21 

 

§ 1er. Pour l’application du présent chapitre, il convient 

notamment d’entendre par plainte ou signalement ou action 

en justice: 

 

– une plainte ou un signalement introduits par l’intéressé 

auprès de l’instance bruxelloise, de l’administration lo-

cale ou du service qui l’emploie, d’une organisation, as-

sociation, institution, d’un opérateur ou organisme 

contre lequel la plainte est dirigée, le cas échéant de ma-

nière conforme aux procédures en vigueur; 

 

– une plainte ou un signalement introduits au bénéfice de 

la personne concernée auprès de l’instance ou de l’orga-

nisation responsable de la violation alléguée par Unia ou 

l’Institut, ou par un groupement d’intérêts; 

 

– une action en justice introduite par la personne concer-

née; 

 

– une action en justice introduite au bénéfice de la per-

sonne concernée par Unia ou l’Institut ou par un grou-

pement d’intérêts ou une action en justice intentée par 

Unia ou l’Institut ou un groupement d’intérêts avec l’ac-

cord de la personne concernée par l’infraction alléguée; 

 

 

– une plainte ou un signalement introduit par ou au béné-

fice de la personne concernée auprès d’Unia, de l’Insti-

tut ou d’un groupement d’intérêts; 

 

– un signalement, une déclaration ou une plainte introduite 

auprès des fonctionnaires chargés du contrôle, ou du ser-

vice d’inspection régionale du service public régional de 

Bruxelles; 

 

– une déclaration faite auprès des services de police, une 

plainte avec constitution de partie civile déposée auprès 

du juge d’instruction ou une notification faite au procu-

reur du Roi ou à l’auditeur du travail; 

 

– un signalement fait ou une plainte déposée auprès d’un 

service qui contrôle les actes et le fonctionnement des 

administrations publiques ou des instances administra-

tives ou qui intervient en vue de parvenir à une résolu-

tion extrajudiciaire des litiges. 

 

§ 2. Lorsqu’une la personne concernée par la violation 

alléguée fait un signalement ou introduit une plainte ou une 

action en justice ou lorsqu’une personne visée au § 1er ac-

complit les actes visés, elle peut en demander la preuve 

écrite et datée à l’organisation, au service ou à l’institution 

visés au § 1er auprès duquel l’acte est accompli. 

 

Cette preuve écrite transmise par l’organisation, le  
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organisatie, dienst of instelling bevat de identiteit van de per-

soon, de getroffen maatregelen, de datum van de maatregel 

en de datum van het verzoek om bewijs. Deze organisaties, 

diensten en instellingen zijn verantwoordelijk voor de ver-

werking van deze gegevens in de zin van de wetgeving in-

zake de gegevensbescherming. De bewaartermijn voor dit 

bewijs is de termijn die geldt voor de opslag van het indivi-

duele dossier zoals bepaald in het gegevensbeschermingsbe-

leid van de verwerkingsverantwoordelijke. 

 

 

HOOFDSTUK 3 

Vergoeding van de slachtoffers 

 

 

Afdeling 1 – Algemene regeling 

 

Artikel 22 

 

§ 1. Ingeval van door dit Deel beoogde discriminatie, kan 

het slachtoffer, Unia of de belangengroep die namens het 

slachtoffer optreedt een schadevergoeding vorderen over-

eenkomstig het contractuele of buitencontractuele aanspra-

kelijkheidsrecht. 

 

De persoon die het discriminatieverbod heeft geschonden 

moet het slachtoffer een schadevergoeding betalen die, naar 

keuze van het slachtoffer, overeenstemt hetzij een door § 2 

vastgesteld forfaitair bedrag, hetzij aan de werkelijk door het 

slachtoffer geleden schade. In laatstgenoemd geval, moet het 

slachtoffer de omvang van de geleden schade bewijzen. 

 

§ 2. De forfaitaire vergoeding voor morele schade ten ge-

volgde van discriminatie wordt door de rechter vastgesteld 

op 2.000 euro tot 6.000 euro. De factoren waarop de rechter 

zijn beoordeling moet baseren zijn de volgende: 

 

1°  het feit dat de persoon die het discriminatieverbod heeft 

geschonden, niet kan aantonen dat de betrokken nadelige 

behandeling ook zonder discriminatie zou zijn toegepast; 

 

2°  in het geval van intersectionele discriminatie, de veelheid 

aan beschermde criteria waarop de discriminatie is geba-

seerd; 

 

3°  een door de verzoeker aangetoonde context van systemi-

sche discriminatie, dit wil zeggen een situatie waarin een 

geheel van formele en informele gedragingen, regels en 

praktijken in een organisatie op elkaar inwerken en sa-

men een algemeen effect veroorzaken van uitsluiting en 

benadeling van mensen met één of meerdere beschermde 

criteria; 

 

4°  andere omstandigheden waaruit de bijzondere ernst van 

de geleden morele schade blijkt. 

 

service ou l’institution visés au § 1er contient l’identité de la 

personne, les démarches réalisées, la date de la démarche et 

celle de la demande de la preuve. Ces organisations,  

services et institutions sont responsables du traitement de 

ces données au sens de la législation en matière de protec-

tion des données. La durée de conservation de cette preuve 

est la durée applicable pour la conservation du dossier indi-

viduel déterminée dans la politique du responsable de trai-

tement en matière de protection des données. 

 

 

CHAPITRE 3 

Indemnisation des victimes 

 

 

Section 1re – Régime général 

 

Article 22 

 

§ 1er. En cas de discrimination visée par la présente Par-

tie, la victime, Unia ou le groupement d’intérêt qui agit en 

son nom peut réclamer une indemnisation de son préjudice, 

en application du droit de la responsabilité contractuelle ou 

extracontractuelle. 

 

L’auteur de la discrimination doit verser à la victime une 

indemnité correspondant, selon le choix de la victime, soit 

à une somme forfaitaire fixée conformément au § 2, soit au 

dommage réellement subi par la victime. Dans ce dernier 

cas, la victime doit prouver l’étendue du préjudice subi. 

 

 

§ 2. L’indemnisation forfaitaire du préjudice moral subi 

du fait d’une discrimination est fixée par le juge entre 

2.000 euros et 6.000 euros. Les facteurs devant fonder l’ap-

préciation du juge sont les suivants: 

 

1°  le fait que l’auteur de la discrimination ne peut démon-

trer que le traitement litigieux préjudiciable ou désavan-

tageux aurait également été adopté en l’absence de dis-

crimination; 

2°  dans le cas d’une discrimination intersectionnelle, la 

multiplicité des critères protégés sur lesquels se fonde la 

discrimination; 

 

3°  un contexte de discrimination systémique démontré par 

le demandeur, c’est-à-dire une situation dans laquelle un 

ensemble de comportements, règles et pratiques, formels 

ou informels, ancrés dans une organisation, interagissent 

et se combinent pour produire un effet global d’exclu-

sion et de désavantage à l’encontre des personnes carac-

térisées par un ou plusieurs critères protégés; 

 

4°  d’autres circonstances démontrant la gravité particulière 

du préjudice moral subi. 
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§ 3. In geval van meervoudige discriminatie wordt de in 

§ 2 bedoelde forfaitaire marge afzonderlijk toegepast op elke 

vastgestelde discriminatie. 

 

§ 4. De in § 2 bedoelde bedragen worden jaarlijks op 1 ja-

nuari geïndexeerd, rekening houdend met het indexcijfer van 

de consumptieprijzen van de maand november, met  

toepassing van de volgende indexeringsformule: het nieuwe 

bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermenigvuldigd met het 

nieuwe indexcijfer en gedeeld door het beginindexcijfer. Het 

beginindexcijfer is die van de maand november 2023. 

 

Afdeling 2 – Specifieke regeling  

voor Brusselse besturen 

 

Artikel 23 

 

§ 1. Ingeval van een door dit Deel beoogde discriminatie 

in het kader van een arbeidsbetrekking kan het slachtoffer, 

Unia of de belangengroep die namens het slachtoffer op-

treedt een vergoeding van zijn of haar schade vorderen op 

grond van het contractuele en buitencontractuele aansprake-

lijkheidsrecht. 

 

De gewestelijke instantie, de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie en de Franse Gemeenschapscommis-

sie, of het lokale bestuur die, als werkgever, het discrimina-

tieverbod heeft geschonden, betaalt het slachtoffer een scha-

devergoeding die naar keuze van het slachtoffer, gelijk is aan 

hetzij een forfaitair bedrag zoals uiteengezet in § 2, hetzij aan 

de werkelijk door het slachtoffer geleden schade. In laatstge-

noemd geval moet het slachtoffer de omvang van de geleden 

schade bewijzen. 

 

§ 2. De forfaitaire schadevergoeding voor materiële en 

morele schade zoals vermeld in § 1, is gelijk aan de bruto 

bezoldiging voor zes maanden, tenzij de werkgever de werk-

gever aantoont dat de nadelige behandeling ook zonder dis-

criminatie zou zijn toegepast. 

 

 

In dat laatste geval wordt de forfaitaire schadevergoeding 

voor materiële en morele schade beperkt tot drie maanden 

bruto bezoldiging. 

 

Wanneer de materiële schade die voortvloeit uit een door 

dit Wetboek beoogde discriminatie kan worden vergoed door 

toepassing van de nietigheidssanctie voorzien in artikel 18, 

is de forfaitaire vergoeding voor de morele schade, geleden 

ten gevolge van discriminatie, vastgesteld overeenkomstig 

artikel 22. 

 

§ 3. De forfaitaire schadevergoeding bedoeld in §§ 1 en 

2 kan worden gecumuleerd met beschermingsvergoedingen 

ten gevolgde van de beëindiging van een arbeidsrelatie, ten-

zij anders vereist door of krachtens de wet. 

§ 3. En cas de discriminations multiples, la fourchette 

forfaitaire visée au § 2 est appliquée séparément à chaque 

discrimination constatée. 

 

§ 4. Les montants visés au § 2 sont indexés chaque année 

au 1er janvier, compte tenu de l’indice des prix à la  

consommation du mois de novembre, en application de la 

formule d’indexation suivante: le nouveau montant est égal 

au montant de base, multiplié par le nouvel indice et divisé 

par l’indice de départ. L’indice de départ est celui du mois 

de novembre 2023. 

 

Section 2 – Régime spécifique 

à la fonction publique bruxelloise 

 

Article 23 

 

§ 1er. En cas de discrimination visée par la présente Par-

tie dans le cadre d’une relation de travail, la victime, Unia 

ou le groupement d’intérêt qui agit en son nom peut récla-

mer une indemnisation de son préjudice en application du 

droit de la responsabilité contractuelle et extracontractuelle. 

 

 

L’instance de la Région, de la Commission communau-

taire commune et de la Commission communautaire fran-

çaise, ou l’administration locale qui, en tant qu’employeur, 

a contrevenu à l’interdiction de la discrimination doit verser 

à la victime une indemnité correspondant, selon le choix de 

la victime, soit à une somme forfaitaire fixée conformément 

au § 2, soit au dommage réellement subi par la victime. 

Dans ce dernier cas, la victime doit prouver l’étendue du 

préjudice subi. 

 

§ 2. Les dommages et intérêts forfaitaires pour préju-

dices matériels et moraux visés au § 1er correspondent à la 

rémunération brute de six mois, à moins que l’employeur ne 

démontre que le traitement litigieux préjudiciable ou désa-

vantageux aurait également été adopté en l’absence de dis-

crimination. 

 

Dans cette dernière hypothèse, l’indemnisation forfai-

taire pour le dommage matériel et moral est limitée à trois 

mois de rémunération. 

 

Lorsque le préjudice matériel résultant d’une discrimi-

nation visée par le présent Code peut toutefois être réparé 

en appliquant la sanction de nullité telle que prévue à l’ar-

ticle 18, l’indemnisation forfaitaire du préjudice moral subi 

du fait d’une discrimination est fixé conformément à l’ar-

ticle 22. 

 

§ 3. Les dommages et intérêts forfaitaires prévus aux §§ 

1er et 2 peuvent être cumulés avec les indemnités de protec-

tion versées à la suite de la rupture d’une relation de travail, 

sauf disposition contraire imposée par ou en vertu d’une loi. 
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Afdeling 3 – Specifieke regeling voor huisvesting 

 

Artikel 24 

 

§ 1. Ingeval van een door dit Deel beoogde discriminatie 

op het gebied van huisvesting, kan het slachtoffer, Unia of 

de belangengroep die namens het slachtoffer optreedt een 

schadevergoeding vorderen overeenkomstig het contractuele 

of buitencontractuele aansprakelijkheidsrecht. 

 

De persoon die het discriminatieverbod heeft geschon-

den, moet aan het slachtoffer een schadevergoeding betalen 

die, naar keuze van het slachtoffer, gelijk is aan hetzij een 

forfaitair bedrag zoals uiteengezet in § 2, hetzij aan de wer-

kelijk door het slachtoffer geleden schade. In laatstgenoemd 

geval, moet het slachtoffer de omvang van de geleden schade 

bewijzen. 

 

§ 2. De in § 1 bedoelde forfaitaire vergoeding voor mo-

rele schade wordt vastgesteld op een bedrag van zes maan-

den huur. 

 

§ 3. In afwijking van §§ 1 en 2 moet, wanneer geen en-

kele huurprijs als referentie kan worden gebruikt om de for-

faitaire vergoeding vast te stellen, worden verwezen naar de 

referentiehuurprijs die is opgenomen in het indicatief rooster 

van de huurprijzen, zoals bedoeld in de Brusselse huisves-

tingscode. 

 

HOOFDSTUK 4 

Bekendmaking van de beslissing 

 

Artikel 25 

 

Wanneer de rechtbank oordeelt dat er sprake is van discri-

minatie, kan zij bevelen dat er gedurende een door haar te be-

palen periode een samenvatting van haar beslissing wordt aan-

geplakt, zowel buiten als binnen de inrichtingen van de over-

treder of in de aan hem toebehorende ruimten, en kan zij be-

velen dat deze samenvatting wordt gepubliceerd of verspreid 

in kranten of op enige andere wijze, met uitzondering van pu-

blicatie op het internet, en dit alles op kosten van de overtreder. 

De beslissing om de samenvatting aan te brengen, te publice-

ren en/of te verspreiden moet gerechtvaardigd zijn om toe-

komstige discriminatie te voorkomen. De methodes voor het 

tonen, publiceren en/of verspreiden van de samenvatting zul-

len gerechtvaardigd worden met betrekking tot hetzelfde doel. 

De samenvatting is volledig anoniem wat het slachtoffer  

betreft. De identiteit van de dader van de discriminatie wordt 

vermeld indien het een rechtspersoon betreft. Indien de dader 

een meerderjarige natuurlijke persoon is, kan de rechtbank be-

velen dat zijn of haar identiteit wordt vermeld indien zij, in het 

licht van de omstandigheden van de zaak, van oordeel is dat 

dit strikt noodzakelijk is om toekomstige discriminatie door 

dezelfde dader te voorkomen. De beslissing om de identiteit 

van de dader te vermelden wanneer deze een meerderjarige 

Section 3 – Régime spécifique au logement 

 

Article 24 

 

§ 1er. En cas de discrimination visée par la présente Par-

tie dans le domaine du logement, la victime, Unia ou le 

groupement d’intérêt qui agit en son nom peut réclamer une 

indemnisation de son préjudice en application du droit de la 

responsabilité contractuelle ou extracontractuelle. 

 

La personne qui a contrevenu à l’interdiction de la dis-

crimination doit verser à la victime une indemnité  

correspondant, selon le choix de la victime, soit à une 

somme forfaitaire fixée conformément au § 2, soit au dom-

mage réellement subi par la victime. Dans ce dernier cas, la 

victime doit prouver l’étendue du préjudice par elle subit. 

 

 

§ 2. L’indemnisation forfaitaire du préjudice moral visée 

au § 1er est fixée à un montant de 6 mois de loyer. 

 

 

§ 3. Par dérogation aux §§ 1er et 2, lorsqu’aucun loyer ne 

peut servir de référence pour établir l’indemnité forfaitaire, 

il y a lieu de se référer au loyer de référence repris dans la 

grille indicative des loyers visée dans le Code bruxellois du 

Logement. 

 

 

CHAPITRE 4 

Affichage de la décision 

 

Article 25 

 

Lorsqu’il constate l’existence d’une discrimination, le 

tribunal peut prescrire l’affichage d’un résumé qu’il rédige 

de sa décision, pendant le délai qu’il détermine, tant à l’ex-

térieur qu’à l’intérieur des établissements du contrevenant 

ou des locaux lui appartenant, et ordonner la publication ou 

la diffusion de ce résumé par la voie de journaux ou de toute 

autre manière, à l’exception d’une publication sur Internet, 

le tout aux frais du contrevenant. La décision d’affichage, 

de publication et/ou de diffusion est motivée au regard de la 

prévention de discriminations futures. Les modalités d’affi-

chage, de publication et/ou de diffusion sont motivées au 

regard de la même finalité. Le résumé est entièrement ano-

nymisé en ce qui concerne la victime. L’identité de l’auteur 

de la discrimination est mentionnée lorsqu’il s’agit d’une 

personne morale. Si l’auteur est une personne physique ma-

jeure, le tribunal peut ordonner de mentionner son identité 

s’il estime, au regard des circonstances de l’espèce, que 

cette mention est strictement nécessaire pour prévenir des 

discriminations futures de la part du même auteur. La déci-

sion de mentionner l’identité de l’auteur lorsque celui-ci est 

une personne physique majeure fait l’objet d’une motivation 

spécifique de la part du tribunal. 
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natuurlijke persoon is, moet door de rechter specifiek worden 

gemotiveerd. 

 

In afwijking van het eerste lid kan, indien het slachtoffer 

daarom verzoekt, ten aanzien van de dader van discriminatie 

die een rechtspersoon is, publicatie op het internet worden be-

volen indien de vastgestelde discriminatie heeft plaatsgevon-

den in een context van systemische discriminatie zoals be-

doeld in artikel 22, § 2, 3°. De rechter zal specifieke redenen 

geven voor de beslissing om de samenvatting op het internet 

te publiceren. Publicatie op het internet kan ook worden bevo-

len als het slachtoffer daarom vraagt, ongeacht of de dader een 

rechtspersoon of een meerderjarige natuurlijke persoon is, als 

de vastgestelde discriminatie zich op het internet heeft voor-

gedaan. Indien de dader een meerderjarige natuurlijke persoon 

is, mag zijn of haar identiteit alleen worden vermeld in de in 

het eerste lid genoemde omstandigheden, rekening houdend 

met de gevolgen van publicatie op het internet voor zijn of haar 

privéleven. 

 

TITEL 4 

Specifieke beschermingsregelingen 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Toepassing van gelijke behandeling op het gebied 

van werkgelegenheid, en gewestelijke 

en lokale overheidsdiensten 

 

Artikel 26 

 

Voor hetzelfde werk of voor werk waaraan eenzelfde 

waarde wordt toegekend, moet elke discriminatie op grond 

van geslacht of gezinsverantwoordelijkheid uit alle elemen-

ten en voorwaarden van de bezoldiging worden geweerd. In 

het bijzonder wanneer een systeem van werkclassificatie 

wordt gebruikt voor het bepalen van de bezoldigingen, moet 

dit systeem steunen op dezelfde criteria voor mannelijke en 

vrouwelijke, onafhankelijk van de gezinsverantwoordelijk-

heid werknemers en moet de discriminatie op grond van ge-

slacht uitsluiten. 

 

Artikel 27 

 

§ 1. Een werknemer verbonden door een arbeidsbetrek-

king, die in moederschapsverlof, bevallingsverlof, adoptie-

verlof of een ander verlof in verband met de gezinsverant-

woordelijkheden is, heeft het recht om na dit verlof zijn/haar 

functie of een gelijkwaardige functie weer op te nemen onder 

dezelfde voorwaarden. 

 

§ 2. De werknemer heeft het recht op elke verbetering van 

de arbeidsvoorwaarden waarop zij het recht zou hebben ge-

had tijdens haar afwezigheid wegens het moederschapsver-

lof, het geboorteverlof, het adoptieverlof of een ander verlof 

in verband met gezinsverantwoordelijkheden. 

 

 

 

Par dérogation à l’alinéa 1er, une publication sur Internet 

peut être ordonnée lorsque la victime le demande, à l’égard 

de l’auteur d’une discrimination qui est une personne mo-

rale, si la discrimination constatée a pris place dans un con-

texte de discrimination systémique tel que visé à l’ar-

ticle 22, § 2, 3°. La décision de publier le résumé sur  

Internet fait l’objet d’une motivation spécifique de la part 

du juge. Une publication sur Internet peut également être 

ordonnée si la victime le demande, que l’auteur soit une per-

sonne morale ou une personne physique majeure, si la dis-

crimination constatée a eu lieu sur Internet. Dans le cas où 

l’auteur est une personne physique majeure, son identité ne 

peut être mentionnée que dans les circonstances visées à 

l’alinéa 1er, et en tenant compte des conséquences d’une pu-

blication sur Internet sur sa vie privée. 

 

 

TITRE 4 

Dispositifs spécifiques de protection 

 

 

CHAPITRE 1er 

Mise en œuvre de l’égalité de traitement 

dans le domaine de l’emploi, 

ainsi que la fonction publique bruxelloise 

 

Article 26 

 

Pour un même travail ou pour un travail auquel est attri-

buée une valeur égale, toute discrimination fondée sur le 

sexe ou la responsabilité familiale est éliminée dans l’en-

semble des éléments et conditions de rémunération. En par-

ticulier, lorsqu’un système de classification professionnelle 

est utilisé pour la détermination des rémunérations, ce sys-

tème est fondé sur des critères communs aux travailleurs 

masculins et féminins, indépendants de la responsabilité fa-

miliale, et est établi de manière à exclure les discriminations 

fondées sur le sexe. 

 

Article 27 

 

§ 1er. Un travailleur, engagé dans une relation de travail, 

en congé de maternité, congé de naissance, congé d’adop-

tion ou un autre congé dans le cadre des responsabilités fa-

miliales, a le droit, au terme de ce congé, de retrouver sa 

fonction ou une fonction équivalente à des conditions qui ne 

lui soient pas moins favorables. 

 

§ 2. Le travailleur a le droit de bénéficier de toute amé-

lioration des conditions de travail à laquelle il aurait eu droit 

durant son absence dans le cadre d’un congé de maternité, 

d’un congé de naissance, d’un congé d’adoption ou d’un 

autre congé dans le cadre des responsabilités familiales. 
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§ 3. De werknemer heeft het recht op alle verworven of 

nog te verwerven rechten tijdens haar moederschapsverlof, 

geboorteverlof, adoptieverlof of ander verlof in verband met 

gezinsverantwoordelijkheden. 

 

§ 4. Elk slachtoffer van een inbreuk in de zin van de §§ 1 

tot en met 3 kan ofwel de in artikel 23 bedoelde forfaitaire 

schadevergoeding eisen, ofwel de schade die hij daadwerke-

lijk heeft geleden. In het laatste geval, moet het slachtoffer 

de omvang van de geleden schade bewijzen. 

 

HOOFDSTUK 2 

Toepassing van de gelijke behandeling 

in de beroepsopleiding 

 

Artikel 28 

 

Dit hoofdstuk is van toepassing op elk persoon die zich 

op om het even welk niveau inlaat met professionele oriën-

tatie, opleiding, vorming, vervolmaking en omschakeling, 

evenals op al diegenen die op deze gebieden informatie of 

reclame verspreiden binnen de volgende instellingen: 

 

 

– het “Institut bruxellois francophone pour la Formation 

professionnelle” opgericht door het decreet van 

17 maart 1994 van de Franse Gemeenschapscommissie 

houdende oprichting van het “Institut bruxellois franco-

phone pour la Formation professionnelle”; 

 

– de centra voor beroepsopleiding erkend door het “Institut 

bruxellois francophone pour la Formation profession-

nelle” en bepaald in de artikelen 6 tot 10 van het besluit 

van 12 mei 1987 van de Executieve van de Franse Ge-

meenschap met betrekking tot de beroepsopleiding; 

 

– de instellingen van socioprofessionele inschakeling er-

kend overeenkomstig het decreet van 27 april 1995 van 

de Franse Gemeenschapscommissie met betrekking tot 

de erkenning van sommige instellingen van socioprofes-

sionele inschakeling en de betoelaging van hun activitei-

ten inzake beroepsopleiding om de kansen van niet-wer-

kende en laaggeschoolde werkzoekenden op werk te ver-

hogen in het kader van gecoördineerde voorzieningen 

van socioprofessionele inschakeling; 

 

– de centra voor permanente vorming voor de middenstand 

en de kleine en middelgrote ondernemingen erkend in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest, overeenkomstig het be-

sluit van 28 oktober 1991 van de Executieve van de 

Franse Gemeenschap tot vaststelling van de erkennings-

voorwaarden van de centra voor permanente vorming 

voor de middenstand en de kleine en middelgrote onder-

nemingen. 

 

 

§ 3. Le travailleur a le droit de bénéficier de tous les 

droits acquis ou en cours d’acquisition durant la prise d’un 

congé de maternité, d’un congé de naissance, d’un congé 

d’adoption ou d’un autre congé dans le cadre des responsa-

bilités familiales. 

 

§ 4. Toute victime d’une infraction aux §§ 1er à 3 peut 

soit réclamer les dommages et intérêts forfaitaires visés à 

l’article 23, soit réclamer le dommage qu’elle a réellement 

subi. Dans ce dernier cas, la victime doit prouver l’étendue 

du préjudice subi. 

CHAPITRE 2 

Mise en œuvre de l’égalité de traitement 

dans la formation professionnelle 

 

Article 28 

 

Le présent chapitre est applicable à toute personne qui 

s’occupe, à quelque niveau que ce soit, de l’orientation, de 

la formation, de l’apprentissage, du perfectionnement et du 

recyclage professionnels, ainsi qu’à tous ceux qui diffusent, 

en ces domaines, de l’information ou de la publicité, au sein 

des organismes suivants: 

 

– l’Institut bruxellois francophone pour la Formation pro-

fessionnelle créé par le décret du 17 mars 1994 de la 

Commission communautaire française portant création 

de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation 

professionnelle; 

 

– les centres de formation professionnelle agréés par l’Ins-

titut bruxellois francophone pour la Formation profes-

sionnelle et définis aux articles 6 à 10 de l’arrêté du 

12 mai 1987 de l’Exécutif de la Communauté française 

relatif à la formation professionnelle; 

 

– les organismes d’insertion socioprofessionnelle agréés 

conformément au décret du 27 avril 1995 de la Commis-

sion communautaire française relatif à l’agrément de 

certains organismes d’insertion socioprofessionnelle et 

au subventionnement de leurs activités de formation 

professionnelle en vue d’accroître les chances des de-

mandeurs d’emploi inoccupés et peu qualifiés de trouver 

ou de retrouver du travail dans le cadre de dispositifs 

coordonnés d’insertion socioprofessionnelle; 

 

– aux centres de formation permanente pour les classes 

moyennes et les petites et moyennes entreprises agréés 

en Région de Bruxelles-Capitale conformément à l’ar-

rêté du 28 octobre 1991 de l’Exécutif de la Communauté 

française fixant les conditions d’agrément des Centres 

de Formation permanente pour les Classes moyennes et 

les petites et moyennes entreprises. 
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Artikel 29 

 

Gelijke behandeling dient te worden gewaarborgd aan 

elke persoon in de bepalingen en praktijken met betrekking 

tot professionele oriëntatie, opleiding, vorming, vervolma-

king en omschakeling. 

 

Gelijke behandeling dient te worden eveneens gewaar-

borgd wat betreft de toegang tot examens en de voorwaarden 

tot verkrijging en aflevering van alle soorten van diploma’s, 

getuigschriften en titels. 

 

Behalve in het geval van een overeenkomstig artikel 16 

toegestane positieve actie, is het met name verboden: 

 

1°  te verwijzen naar een beschermd criterium in voorwaar-

den of criteria met betrekking tot de professionele oriën-

tatie, opleiding, vorming, vervolmaking en omschake-

ling, of om in deze voorwaarden of criteria elementen te 

gebruiken die, zelfs zonder uitdrukkelijk te verwijzen 

naar deze kenmerken, aanleiding geven tot discriminatie; 

 

2°  in de informatie of reclame, de professionele oriëntatie, 

opleiding, vorming, vervolmaking en omschakeling voor 

te stellen als meer in het bijzonder passend voor personen 

op grond van een beschermd criterium; 

 

3°  de toegang te weigeren of te hinderen tot professionele 

oriëntatie, opleiding, vorming, vervolmaking en omscha-

keling omwille van expliciete of impliciete redenen die 

rechtstreeks of onrechtstreeks zijn gebaseerd op een be-

schermd criterium; 

 

4°  al naargelang een beschermd criterium verschillende 

voorwaarden creëren voor het verkrijgen of de aflevering 

van alle soorten van diploma’s, getuigschriften en titels 

van welke aard ook. 

 

Artikel 30 

 

Om de toepassing van het beginsel van de gelijke behan-

deling ten aanzien van personen met een handicap te waar-

borgen, dienen redelijke aanpassingen te worden verricht. 

Dit betekent met name dat de in artikel 28 bedoelde personen 

in een concrete situatie de passende maatregelen treffen om 

de toegang mogelijk te maken tot de beroepsoriëntatie, de 

informatie over beroepen, opleidings-, vervolmaking- en 

omschakelingsmaatregelen, tenzij deze maatregelen een on-

evenredige last opleggen. Deze last mag niet worden be-

schouwd als onevenredig indien deze in toereikende mate 

wordt gecompenseerd door geldende maatregelen. 

 

 

 

 

 

Article 29 

 

L’égalité de traitement doit être assurée à toute personne 

dans les dispositions et les pratiques relatives à l’orientation, 

à la formation, à l’apprentissage, au perfectionnement et au 

recyclage professionnels. 

 

L’égalité de traitement doit être également assurée en ce 

qui concerne l’accès aux examens et les conditions d’obten-

tion et de délivrance de tous les types de diplômes, certifi-

cats et titres quelconques. 

 

Sauf dans le cas d’une action positive autorisée confor-

mément à l’article 16, il est notamment interdit: 

 

1°  de faire référence à un critère protégé dans les conditions 

ou critères relatifs à l’orientation, la formation, l’appren-

tissage, le perfectionnement et le recyclage profession-

nels ou d’utiliser, dans ces conditions ou critères, des 

éléments qui, même sans référence explicite aux critères 

protégés donnent lieu à une discrimination; 

  

2°  de présenter, dans l’information ou la publicité, l’orien-

tation, la formation, l’apprentissage, le perfectionne-

ment et le recyclage professionnels comme convenant 

plus particulièrement à des personnes en fonction d’un 

critère protégé; 

3°  de refuser ou d’entraver l’accès à l’orientation, la forma-

tion, l’apprentissage, le perfectionnement et le recyclage 

professionnels pour des motifs explicites ou implicites 

fondés directement ou indirectement sur un critère pro-

tégé; 

 

4°  de créer, sur la base d’un critère protégé, des conditions 

différentes d’obtention ou de délivrance de tous les types 

de diplômes, certificats et titres quelconques. 

 

 

Article 30 

 

Afin de garantir la mise en œuvre du principe de l’égalité 

de traitement à l’égard des personnes en situation de handi-

cap, il convient de prévoir des aménagements raisonnables. 

Cela signifie notamment que les personnes, visées à l’ar-

ticle 28, prennent, dans une situation concrète, les mesures 

appropriées pour permettre l’accès à l’orientation profes-

sionnelle, à l’information sur les professions, à des mesures 

de formation, de perfectionnement et de reconversion, à 

moins que ces mesures imposent une charge disproportion-

née. Cette charge ne peut être considérée comme dispropor-

tionnée lorsqu’elle est suffisamment compensée par des me-

sures en vigueur. 
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HOOFDSTUK 3 

Toepassing van gelijke behandeling 

op het gebied van huisvesting 

 

Artikel 31 

 

Onverminderd de regelgeving van toepassing op de open-

bare vastgoedoperatoren en sociale verhuurkantoren, kiest de 

verhuurder zijn huurder vrij en zonder discriminatie en de 

vastgoedmakelaar vrij en zonder discriminatie zijn huurder. 

 

 

Dit hoofdstuk bepaalt de informatiegegevens alsmede de 

rechtvaardigingen die een verhuurder bij de kandidaat-huur-

der kan inwinnen. 

 

Artikel 32 

 

§ 1. De verhuurder mag de volgende algemene gegevens 

inwinnen, met naleving van de regelgeving betreffende de 

bescherming van de persoonlijke levenssfeer: 

 

1°  voor het bezoek: 

 

a) de naam en voornaam van de kandidaat-huurder(s); 

 

b) een communicatiemiddel met de kandidaat-huurder; 

 

 

2°  ter ondersteuning van de kandidaatstelling: 

 

a) het bedrag van de financiële middelen waarover de 

huurder beschikt of de raming ervan om na te gaan 

of de kandidaat in staat is om de huur te betalen; 

 

b) het aantal personen dat deel uitmaakt van het gezin 

om na te gaan of het gehuurde goed geschikt is gelet 

op de oppervlakte ervan; 

 

3°  met het oog op het opstellen en sluiten van een huurover-

eenkomst: 

 

a) elk document dat het mogelijk maakt de identiteit 

van de huurder en zijn bekwaamheid om te contrac-

teren vast te stellen; 

 

b) de burgerlijke stand van de huurder indien deze ge-

huwd is of wettelijk samenwonend, rekening hou-

dend met de bescherming van de gezinswoning zoals 

bedoeld in het Burgerlijk Wetboek. 

 

§ 2. De gewestregering kan een gestandaardiseerd docu-

ment vaststellen met de informatie die door de verhuurder 

opgevraagd kan worden. Dit document bevat en detailleert 

ten minste de inhoud en de vorm van de informatie bedoeld 

CHAPITRE 3 

Mise en œuvre de l’égalité de traitement 

dans le domaine du logement 

 

Article 31 

 

Sans préjudice des règlementations applicables aux opé-

rateurs immobiliers publics et aux agences immobilières so-

ciales, le bailleur choisit librement et sans discrimination 

son locataire et l’agent immobilier sélectionne librement et 

sans discrimination son locataire. 

 

Le présent chapitre détermine les informations ainsi que 

les justificatifs qu’un bailleur est autorisé à requérir du can-

didat preneur. 

 

Article 32 

 

§ 1er. Le bailleur peut recueillir, dans le respect des rè-

glementations relatives à la protection de la vie privée, les 

données générales suivantes: 

 

1°  avant la visite: 

 

a) le nom et le prénom du ou des candidats preneurs; 

 

b) un moyen de communication avec le candidat pre-

neur; 

 

2°  à l’appui de la candidature: 

 

a) le montant des ressources financières dont dispose 

le preneur ou son estimation pour vérifier que le 

candidat est en mesure de faire face au paiement du 

loyer; 

b) le nombre de personnes qui composent le ménage 

pour vérifier que le bien loué est approprié au vu de 

sa surface; 

 

3°  en vue de la rédaction et de la conclusion d’un contrat 

de bail: 

 

a) tout document permettant d’attester l’identité du 

preneur et sa capacité de contracter; 

 

 

b) l’état civil du preneur s’il est marié ou cohabitant 

légal compte tenu de la protection du logement fa-

milial visée dans le Code civil.  

 

 

§ 2. Le Gouvernement peut arrêter un document standar-

disé reprenant les informations pouvant être requises par le 

bailleur. Ce document reprend et précise au minimum le 

contenu et la forme des informations visées au § 1er. Le Gou-
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in § 1. De gewestregering kan, na advies van de Gegevens-

beschermingsautoriteit en Unia, andere informatie bepalen 

die door de verhuurder opgevraagd kan worden, alsook de 

inhoud en de vorm ervan. 

 

§ 3. Noch de oorsprong noch de aard van de middelen 

mogen door de verhuurder in aanmerking worden genomen 

om een woning te weigeren. 

 

§ 4. Persoonsgegevens van kandidaat-huurders mogen 

door de verhuurder, ten welke titel ook, slechts worden be-

waard gedurende een periode van maximaal zes maanden die 

nodig is voor de behandeling van hun kandidaatstelling als-

ook, indien nodig, gedurende een periode van maximaal 

10 jaar die nodig is voor de afhandeling van geschillen in 

verband met mogelijke discriminatie. 

 

Persoonsgegevens van huurders mogen worden bewaard 

gedurende de volledige looptijd van de betreffende huur-

overeenkomst en tot 5 jaar daarna, alsook, indien nodig, ge-

durende een periode van maximaal 10 jaar die nodig is voor 

de afhandeling van geschillen in verband met mogelijke dis-

criminatie. 

 

Artikel 33 

 

Onverminderd artikel 32, § 1, kan de kandidaat-huurder 

vóór het sluiten van de huurovereenkomst een bezoek aan het 

pand eisen. 

 

TITEL 5 

Opsporing en vervolging van discriminatie 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Discriminatietesten 

Afdeling 1 – Tewerkstelling 

 

Artikel 34 

 

§ 1. In het kader van de toepassing van de discriminatie-

testen zoals bedoeld in artikel 4/3, § 2, van de ordonnantie 

van 30 april 2009 betreffende het toezicht op de reglemente-

ringen inzake werkgelegenheid die tot de bevoegdheid van 

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest behoren en de invoering 

van administratieve geldboeten toepasselijk in geval van in-

breuk op deze reglementeringen, moet Actiris: 

 

1°  elke eerste en vijftiende dag van de maand via elektroni-

sche weg aan de ambtenaren, die door de gewestregering 

zijn aangewezen om toe te zien op de toepassing van dit 

Wetboek op het gebied van de tewerkstelling, alle klach-

ten of meldingen doorgeven die haar integratiedienst 

voor gediscrimineerde werkzoekenden heeft ontvangen 

en die een voldoende vermoeden van discriminatie in-

houden, met de uitdrukkelijke toestemming van het 

vernement peut déterminer, après avis de l’Autorité de Pro-

tection des Données et d’Unia, d’autres informations pou-

vant être recueillies par le bailleur ainsi que leur contenu et 

leur forme. 

 

§ 3. Ni l’origine ni la nature des ressources ne peuvent 

être prises en considération par le bailleur pour refuser un 

logement. 

 

§ 4. Les données à caractère personnel relatives aux can-

didats preneurs ne peuvent être conservées par le bailleur, à 

quelque titre que ce soit, que pendant une durée maximale 

de 6 mois nécessaire à l’examen de leur candidature, ainsi 

que, le cas échéant, pendant une durée maximale de 10 ans 

nécessaire à la gestion du contentieux relatif à une éven-

tuelle discrimination. 

 

Les données à caractère personnel relatives aux loca-

taires peuvent être conservées pendant toute la durée des 

baux correspondants et jusqu’à 5 ans après, ainsi que, le cas 

échéant, pendant une durée maximale de 10 ans nécessaire 

à la gestion du contentieux relatif à une éventuelle discrimi-

nation. 

 

Article 33 

 

Sans préjudice de l’article 32, § 1er, avant la conclusion 

du contrat de bail, le candidat preneur peut exiger une visite. 

 

 

TITRE 5 

Recherche et poursuite des discriminations 

 

 

CHAPITRE 1er 

Tests de discrimination 

Section 1re – Emploi 

 

Article 34 

 

§ 1er. Dans le cadre de la mise en œuvre des tests de dis-

crimination définis à l’article 4/3, § 2, de l’ordonnance du 

30 avril 2009 relative à la surveillance des réglementations 

en matière d’emploi qui relèvent de la compétence de la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale et à l’instauration d’amendes ad-

ministratives applicables en cas d’infraction à ces réglemen-

tations, Actiris est tenu de: 

 

1°  transmettre tous les 1er et 15e jours de chaque mois par 

voie électronique, aux fonctionnaires désignés par le 

Gouvernement pour contrôler l’application du présent 

Code dans le domaine de l’emploi, l’ensemble des 

plaintes ou signalements, reçus par son service d’inclu-

sion des demandeurs d’emploi discriminés à l’em-

bauche, qui présentent une présomption suffisante de 

discrimination et ce moyennant l’accord explicite de la 
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slachtoffer, ongeacht of hij of zij anoniem wenst te blij-

ven of niet; 

 

2°  de ambtenaren die door de gewestregering zijn aangewe-

zen om toe te zien op de toepassing van dit Wetboek op 

het gebied van de tewerkstelling, binnen een termijn van 

ten hoogste tien dagen na het verzoek, via elektronische 

weg geanonimiseerde curricula vitae toezenden die de 

uitvoering van de in artikel 4/3, § 2, van de ordonnantie 

van 30 april 2009 bedoelde tests mogelijk maken. 

 

Actiris ziet erop toe dat de persoonsgegevens waar de 

doorgifte in 2° betrekking op heeft passend en relevant zijn 

en beperkt blijven tot wat noodzakelijk is voor de doeleinden 

waarvoor ze worden verwerkt. 

 

De gewestregering bepaalt de modaliteiten en procedures 

voor de toezending van de in het eerste lid bedoelde gege-

vens. 

 

§ 2. De Gewestelijke Werkgelegenheidsinspectie van de 

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel kan de persoonsgege-

vens van werkgevers, van de persoon die zich als het slacht-

offer van discriminatie beschouwt en van andere personen 

verzamelen, opslaan, verwerken of meedelen voor zover dat 

nodig en passend is voor de vervulling van de opdracht van 

openbare nut zoals bedoeld in artikel 4/3 van de ordonnantie 

van 30 april 2009 en de wettelijke verplichtingen overeen-

komstig dit Wetboek. 

 

Het doel van de verwerking van persoonsgegevens is 

hoofdzakelijk het bestrijden van discriminatie en het uitvoe-

ren van de tests zoals bedoeld in artikel 4/3, § 2, van de or-

donnantie van 30 april 2009. 

 

Onverminderd de bepalingen van het tweede lid, zijn de 

specifieke doeleinden van de verwerkingen van persoonsge-

gevens in verband met de uitvoering van de tests zoals be-

doeld in artikel 4/3, § 2, van de ordonnantie van 

30 april 2009, de in § 2 omschreven doeleinden. 

 

§ 3. De Gewestelijke Werkgelegenheidsinspectie van de 

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel is belast met de ver-

werking van persoonsgegevens zoals bedoeld in artikel 4, 7), 

van verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement 

en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 

van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 

persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die 

gegevens, in verband met de in paragraaf 2 vermelde doel-

einden. 

 

Actiris is verantwoordelijk voor de verwerking van per-

soonsgegevens, in de zin van artikel 4, 7), van de algemene 

verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en 

de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 

natuurlijke personen in verband met de verwerking van  

victime qu’elle veuille rester anonyme ou non; 

  

 

2°  transmettre par voie électronique aux fonctionnaires dé-

signés par le Gouvernement pour contrôler l’application 

du présent Code dans le domaine de l’emploi, dans un 

délai de 10 jours maximum après la demande, des curri-

culums vitæ anonymisés permettant la mise en œuvre 

des tests définis à l’article 4/3, § 2, de l’ordonnance du 

30 avril 2009.  

 

Actiris veille à ce que les données à caractère personnel 

visées par la transmission au 2° soient adéquates, perti-

nentes et limitées à ce qui est nécessaire au regard des fina-

lités pour lesquelles elles sont traitées. 

 

Le Gouvernement détermine les modalités et les procé-

dures de communication des données visées à l’alinéa 1er. 

 

 

§ 2. L’inspection régionale de l’emploi du service public 

régional de Bruxelles peut recueillir, conserver, traiter ou 

communiquer les données à caractère personnel des em-

ployeurs, de la personne qui s’estime victime d’un acte de 

discrimination et des autres personnes dans la mesure né-

cessaire et appropriée pour mener à bien la mission d’utilité 

publique spécifiée à l’article 4/3 de l’ordonnance du 

30 avril 2009 et les obligations légales en conformité avec 

le présent Code. 

 

Le traitement de données à caractère personnel a pour 

finalité principale la lutte contre les discriminations et la 

mise en œuvre de tests définis à l’article 4/3, § 2, de l’or-

donnance du 30 avril 2009 précitée. 

 

Sans préjudice des dispositions de l’alinéa 2, les finalités 

spécifiques du traitement des données à caractère personnel 

relatives à la mise en œuvre des tests définis à l’article 4/3, 

§ 2, de l’ordonnance du 30 avril 2009 sont celles mention-

nées au § 1er. 

 

§ 3. L’inspection régionale de l’emploi du service public 

régional de Bruxelles est responsable du traitement de don-

nées à caractère personnel au sens de l’article 4, 7), du rè-

glement UE 2016/679 du Parlement européen et du Conseil 

du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes phy-

siques à l’égard du traitement des données à caractère per-

sonnel et à la libre circulation de ces données, en ce qui con-

cerne les finalités mentionnées au § 2. 

 

 

Actiris est responsable du traitement de données à carac-

tère personnel au sens de l’article 4, 7), du règlement (UE) 

2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 

27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques 

à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 
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persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die 

gegevens, wat betreft de doeleinden vermeld in paragraaf 1, 

1° en 2°. 

 

§ 4. Zonder afbreuk te doen aan andere wettelijke of re-

glementaire bepalingen die voorzien in een langere bewaar-

termijn, mogen de overeenkomstig § 2 niet langer bewaard 

dan nodig is voor de doeleinden waarvoor ze verwerkt wor-

den, met een maximale bewaringstermijn die niet langer mag 

duren dan een jaar na de definitieve stopzetting van de pro-

cedures en gerechtelijke, administratieve en buitengerechte-

lijke beroepen die voortvloeien uit de vaststellingen door de 

Gewestelijke Werkgelegenheidsinspectie. 

 

 

Artikel 35 

 

De persoon die zich als slachtoffer beschouwt en een 

klacht over discriminatie heeft ingediend bij de Gewestelijke 

Werkgelegenheidsinspectie van de Gewestelijke Overheids-

dienst Brussel of bij Actiris, wordt op de hoogte gebracht van 

het gevolg dat aan zijn klacht wordt gegeven. 

 

 

Afdeling 2 – Huisvesting 

Artikel 36 

 

§ 1. Zonder afbreuk te doen aan de artikelen 6 en 20 van 

de Brusselse Huisvestingscode heeft de Gewestelijke Huis-

vestingsinspectiedienst van de Gewestelijke Overheidsdienst 

Brussel de opdracht om de naleving van de verplichtingen 

die bedoeld zijn bij of krachtens de bepalingen van de in dit 

Deel vastgestelde verplichtingen inzake huisvesting. 

 

De ambtenaren van de Gewestelijke Huisvestingsinspec-

tiedienst hebben de bevoegdheid om de inbreuken tegen de 

bepalingen van dit Deel op het gebied van huisvesting op te 

sporen en vast te stellen in processen-verbaal, die rechtsgel-

dig zijn tot bewijs van het tegenovergestelde. Ze kunnen, 

binnen de uitoefening van hun opdracht, zelf of met inscha-

keling van acteurs of erkende verenigingen die ijveren voor 

integratie via huisvesting en die daartoe zijn erkend, discri-

minatietesten inzake toegang tot huisvesting verrichten of la-

ten verrichten, die gericht zijn op vastgoedmakelaars, ver-

huurders en hun vertegenwoordigers, waarmee op gecontro-

leerde wijze een verschil in behandeling op grond van een of 

meer beschermde criteria kan worden bepaald. 

 

De gewestregering bepaalt de voorwaarden voor de in het 

vorige lid bedoelde erkenning, teneinde de onafhankelijk-

heid, onpartijdigheid en de opleiding in verband met discri-

minatieproblemen in de huisvestingssector van de erken-

ninghouders te waarborgen. 

 

De discriminatietesten in de huisvestingssector kunnen 

de volgende vormen aannemen: 

à la libre circulation de ces données, en ce qui concerne les 

finalités mentionnées au § 1er, 1° et 2°. 

 

 

§ 4. Sans préjudice d’autres dispositions légales ou rè-

glementaires prévoyant un délai de conservation plus long, 

les données à caractère personnel traitées conformément au 

§ 2 ne sont pas conservées plus longtemps que nécessaire au 

regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées, avec 

une durée maximale de conservation ne pouvant excéder un 

an après la cessation définitive des procédures et recours ju-

ridictionnels, administratifs et extrajudiciaires découlant 

des constatations faites par l’Inspection régionale de l’Em-

ploi. 

 

Article 35 

 

La personne qui s’estime victime et qui a déposé plainte 

pour discrimination auprès de l’inspection régionale de 

l’emploi du service public régional de Bruxelles ou d’Acti-

ris est informée du suivi de sa plainte. 

 

 

 

Section 2 – Logement 

Article 36 

 

§ 1er. Sans préjudice des articles 6 et 20 du Code bruxel-

lois du Logement, le service d’inspection régionale du loge-

ment du service public régional de Bruxelles a pour  

mission de contrôler le respect des obligations prévues par 

ou en vertu des dispositions de la présente Partie en matière 

de logement. 

 

Les agents du service d’inspection régionale du loge-

ment ont qualité pour rechercher et constater par procès-ver-

bal, faisant foi jusqu’à preuve du contraire, les infractions 

aux dispositions à la présente Partie en matière de logement. 

Ils peuvent, dans l’exercice de leur mission, réaliser ou faire 

réaliser par des acteurs ou des associations agréées œuvrant 

à l’insertion par le logement, agréées à cet effet, des tests de 

discrimination dans le secteur du logement visant les agents 

immobiliers, les bailleurs et leurs représentants qui permet-

tent d’identifier de manière contrôlée une éventuelle diffé-

rence de traitement fondée sur un ou plusieurs critères pro-

tégés. 

 

 

Le Gouvernement détermine les conditions de l’agré-

ment visé à l’alinéa précédent afin notamment d’assurer 

l’indépendance, l’impartialité et la formation à la probléma-

tique des discriminations dans le secteur du logement des 

bénéficiaires de l’agrément. 

 

Les tests de discrimination dans le secteur du logement 

peuvent avoir les formes suivantes: 
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1°  de situatietest: twee personen of meer, reëel of fictief, die 

gelijkaardige profielen vertonen die behalve het/de te tes-

ten criterium/a niet sterk van elkaar verschillen en die hun 

belangstelling kenbaar maken of hun kandidatuur indie-

nen bij een verhuurder, zijn vertegenwoordiger of een 

vastgoedmakelaar, waarna de antwoorden met elkaar 

vergeleken worden met het oog op het nakijken of zij vol-

doen aan de bepalingen van dit Deel; 

 

2°  de mysterie cliënt: een reële of fictieve cliënt of kandidaat 

die een vraag aan een verhuurder of aan een vastgoedma-

kelaar voorlegt met het oog op het nakijken of het van de 

overeenkomst gegeven antwoord overeenkomt met de 

bepalingen van dit Deel. 

 

§ 2. De verzoeken zoals bedoeld in § 1, kunnen per post, 

via elektronische weg of telefonisch worden gedaan.  

 

 

§ 3. Wanneer de discriminatietest wordt uitgevoerd door 

de ambtenaren van de Gewestelijke Huisvestingsinspectie-

dienst, kunnen zij een valse identiteit gebruiken zonder dat 

zij zich moeten legitimeren of erop moeten wijzen dat de bij 

deze gelegenheid gedane vaststellingen kunnen worden aan-

gewend voor de controle op de goede naleving van de bepa-

lingen van dit Deel. 

 

§ 4. De discriminatietest mag niet van uitlokkende aard 

zijn, dat wil zeggen hij moet zich beperken tot het creëren 

van de gelegenheid om een discriminerende praktijk aan het 

licht te brengen door een procedure inzake overdracht van 

informatie aan potentiële huurders, selectie van huurders en 

afsluiten van huurovereenkomst zonder overdrijven na te 

bootsen. 

 

§ 5. De overeenkomstig deze bepaling uitgevoerde dis-

criminatietest vormt, indien hij positief is, een feit waardoor 

verondersteld kan worden dat er sprake is van directe of in-

directe discriminatie, die mogelijk bestraft wordt in toepas-

sing van artikel 54. 

 

§ 6. Indien de discriminatietest positief is, gaat de Gewes-

telijke Huisvestingsinspectiedienst over tot hoorzittingen in 

overeenstemming met artikel 37, § 2. 

 

§ 7. Alle acties ondernomen tijdens de discriminatietest, 

en de resultaten ervan worden in een verslag opgetekend. 

 

Het verslag omvat ten minste het proces-verbaal van de 

hoorzitting bedoeld in § 6, desgevallend de redenen voor het 

rechtvaardigen van het begaan van misdrijven die absoluut 

noodzakelijk zijn voor de uitoefening en het einddoel van de 

opdrachten. 

 

 

1°  le test de situation: deux personnes ou plus, réelles ou 

fictives, présentant des profils similaires qui ne diffèrent 

significativement que par le ou les critères protégés à 

tester, manifestent leur intérêt ou présentent leur candi-

dature auprès d’un bailleur ou son représentant ou d’un 

agent immobilier, à la suite de quoi les réponses sont 

comparées, en vue de vérifier leur conformité aux dispo-

sitions de la présente Partie; 

 

2°  le client mystère: un client ou un candidat réel ou fictif 

présente une demande à un bailleur ou son représentant 

ou à un agent immobilier en vue de vérifier la conformité 

aux dispositions de la présente Partie de la réponse don-

née. 

 

§ 2. Les demandes visées au § 1er peuvent être réalisées 

en personne, ainsi que par voie postale, électronique ou té-

léphonique. 

 

§ 3. Lorsque le test de discrimination est réalisé par les 

agents du service d’inspection régionale du logement, ceux-

ci peuvent utiliser une identité d’emprunt sans devoir se jus-

tifier de leurs fonctions ou du fait que les constatations faites 

à cette occasion peuvent être utilisées pour vérifier le bon 

respect des dispositions de la présente Partie. 

 

 

§ 4. Le test de discrimination ne peut pas avoir un carac-

tère provoquant, c’est-à-dire qu’il doit se borner à créer l’oc-

casion de mettre à jour une pratique discriminatoire en re-

produisant, sans excès, un processus de transmission d’in-

formations à de potentiels locataires, de sélection de  

locataires et de conclusion de contrat de bail. 

 

 

§ 5. Le test de discrimination réalisé conformément à la 

présente disposition, s’il est positif, est constitutif d’un fait 

permettant de présumer l’existence d’une discrimination 

susceptible de sanction en application de l’article 54.  

 

 

§ 6. Si le test de discrimination est positif, le service 

d’inspection régionale du logement procède à des auditions 

conformément à l’article 37, § 2. 

 

§ 7. L’ensemble des actions réalisées lors du test de dis-

crimination et ses résultats sont consignés dans un rapport. 

 

Si le test de discrimination est effectué par un agent du 

service d’inspection régionale du logement, le rapport con-

tient a minima le procès-verbal de l’audition visée au § 6 et, 

le cas échéant, les raisons qui justifient l’accomplissement 

d’infractions absolument nécessaires à l’exercice et à la fi-

nalité des missions. 
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§ 8. De persoonsgegevens die in het kader van discrimi-

natietesten worden ingewonnen en verwerkt, omvatten de 

volgende categorieën: 

 

1°  identificatiegegevens, inclusief de naam en voornaam; 

 

 

2°  contactgegevens, inclusief het telefoonnummer en het e-

mailadres; 

 

3°  andere informatie die het contact vergemakkelijkt, bij-

voorbeeld de taal en het adres van de verblijfplaats; 

 

4°  informatie die betrekking heeft op de betrokken natuur-

lijke personen en die het al dan niet bestaan van discrimi-

natie in de zin van deze titel aan het licht kan brengen, 

met inbegrip van kenmerken in verband met de betrokken 

woning; 

 

5°  schriftelijke communicatie en beeld- of geluidsopnames. 

 

 

§ 9. De persoonsgegevens die in het kader van discrimi-

natietesten worden ingewonnen en verwerkt, mogen slechts 

maximaal 5 jaar worden bewaard, indien de test geen discri-

minatie aan het licht brengt. De gegevens die discriminatie 

aan het licht brachten, worden bewaard gedurende een peri-

ode van maximaal 10 jaar die nodig is om het discriminatie-

geschil in kwestie af te handelen. 

 

§ 10. Wanneer een discriminatietest wordt uitgevoerd 

door acteurs of erkende verenigingen die ijveren voor inte-

gratie via huisvesting als bedoeld in het tweede lid van § 1, 

zorgen zij ervoor dat zij de betrokken persoonsgegevens ver-

zamelen en verwerken overeenkomstig de wet en de instruc-

ties van de Gewestelijke Huisvestingsinspectie die optreedt 

als verwerkingsverantwoordelijke in de zin van verordening 

(EU) nr. 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad 

van 27 april 2016 betreffende de bescherming van natuur-

lijke personen in verband met de verwerking van persoons-

gegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens 

en tot intrekking van Richtlijn 95/46/EG; Onverminderd de 

gevallen van openbaarmaking waarin de wet voorziet, waken 

deze acteurs en erkende verenigingen eveneens over de ver-

trouwelijkheid en de passende bescherming van deze gege-

vens, terwijl de Directie Gewestelijke Huisvestingsinspectie 

erop zal toezien dat de juistheid van deze gegevens wordt 

gecontroleerd. 

 

Artikel 37 

 

§ 1. Wanneer er door de Gewestelijke Huisvestingsin-

spectiedienst discriminatie wordt vastgesteld of wanneer 

deze een discriminatietest verwezenlijkt die in toepassing 

van artikel 36 directe of indirecte discriminatie aan het licht 

§ 8. Les données à caractère personnel collectées et trai-

tées à l’occasion des tests de discrimination comprennent 

les catégories suivantes: 

 

1°  des données d’identification, en ce compris le nom et le 

prénom; 

 

2°  des données de contact, en ce compris le numéro de té-

léphone et l’adresse électronique; 

 

3°  d’autres informations facilitant le contact, par exemple 

la langue et l’adresse de résidence; 

 

4°  des informations se rapportant aux personnes physiques 

concernées et permettant de révéler, ou non, l’existence 

d’une discrimination, en ce compris des caractéristiques 

relatives au logement concerné;  

 

 

5°  des correspondances écrites et des prises de vue ou de 

sons. 

 

§ 9. Les données à caractère personnel collectées et trai-

tées à l’occasion des tests de discrimination ne sont conser-

vées que pendant une durée maximale de 5 ans si ce test ne 

révèle pas de discrimination. Celles qui révèlent une discri-

mination sont quant à elles conservées pendant une durée 

maximale de 10 ans nécessaire à la gestion du contentieux 

relatif à la discrimination dont il serait question. 

 

§ 10. Lorsqu’un test de discrimination est réalisé par des 

acteurs ou des associations agréées œuvrant à l’insertion par 

le logement visés à l’alinéa 2 du § 1er, ceux-ci veillent à col-

lecter et à traiter les données à caractère personnel concer-

nées conformément à la loi et aux instructions du service 

d’inspection régionale du logement agissant en tant que  

responsable du traitement au sens du règlement (UE) 

nº 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 

27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques 

à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 

à la libre circulation de ces données et abrogeant la directive 

95/46/CE. Sans préjudice des cas de divulgation prévus par 

la loi, ces acteurs et ces associations agréées veillent égale-

ment à la confidentialité et à une protection appropriée des-

dites données, tandis que le service d’inspection régionale 

du logement veillera à contrôler leur exactitude. 

 

 

 

Article 37 

 

§ 1er. Lorsqu’une discrimination est constatée par le ser-

vice d’inspection régionale du logement ou lorsque ce der-

nier réalise un test de discrimination révélateur d’une discri-

mination directe ou indirecte en application de l’article 36, 
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brengt, wordt het proces-verbaal dat een inbreuk zoals be-

doeld in dit Deel vaststelt, en dat de in artikel 36, § 7, be-

doelde informatie alsook het beschermde criterium of de be-

schermde criteria waarop de vastgestelde discriminatie geba-

seerd is, bevat, overgemaakt aan de Procureur des Konings 

in de vorm en volgens de termijnen voorzien door de gewest-

regering, indien deze discriminatie mogelijk ook een straf-

rechtelijke inbreuk is. 

 

De Procureur des Konings maakt zijn beslissing om de 

vermoedelijke dader van een inbreuk op de bepalingen van 

dit Deel, al dan niet binnen de termijn voorzien door de  

gewestregering te vervolgen, over aan de leidend ambtenaar. 

 

 

De beslissing van de Procureur des Konings om de over-

treder te vervolgen sluit de toepassing van een alternatieve 

administratieve geldboete uit. 

 

De beslissing van de Procureur des Konings om de over-

treder niet te vervolgen of de afwezigheid van een beslissing 

binnen de termijn die op grond van het eerste lid afgesproken 

is, maakt de toepassing van een alternatieve administratieve 

geldboete mogelijk. 

 

§ 2. Alvorens het in § 1 bedoelde proces-verbaal naar de 

Procureur des Konings wordt verzonden, wordt de beschul-

digde overtreder gehoord door de leidend ambtenaar van de 

Gewestelijke Huisvestingsinspectiedienst of door de be-

ambte die hij hiertoe machtigt. 

 

De verhoorde mag bij deze verhoren vergezeld worden 

door een persoon naar keuze. 

 

De leidend ambtenaar van de Gewestelijke Huisvestings-

inspectiedienst kan, in voorkomend geval, na dit verhoor be-

slissen om de procedure al dan niet voort te zetten. 

 

De gewestregering preciseert de organisatorische moda-

liteiten met betrekking tot de hoorzitting. 

 

Artikel 38 

 

Afhankelijk van de ernst van de feiten, die wordt beoor-

deeld door de Directie Gewestelijke Huisvestingsinspectie, 

kunnen de partijen vragen elkaar te ontmoeten. De ontmoe-

ting is niet verplicht en kan enkel plaatsvinden als de tegen-

partij er schriftelijk mee instemt. Iedere partij kan de ontmoe-

ting op elk moment beëindigen. De weigering of het besluit 

om de bijeenkomst op elk moment te beëindigen mag niet in 

het nadeel zijn van het slachtoffer.  

 

 

Artikel 39 

 

§ 1. Het slachtoffer dat wegens discriminatie in de  

le procès-verbal constatant une infraction visée aux disposi-

tions de la présente Partie, et reprenant les informations vi-

sées à l’article 36, § 7, ainsi que le ou les critères protégés 

sur lesquels la discrimination constatée est fondée, est trans-

mis au procureur du Roi selon les formes et délais prévus 

par le Gouvernement si cette discrimination est susceptible 

de constituer également une infraction pénale. 

 

 

Le procureur du Roi notifie au fonctionnaire dirigeant 

du service d’inspection régionale du logement sa décision 

de poursuivre ou de ne pas poursuivre l’auteur présumé 

d’une infraction aux dispositions de la présente Partie, dans 

le délai prévu par le Gouvernement. 

 

La décision du procureur du Roi de poursuivre le con-

trevenant exclut l’imposition d’une amende administrative 

alternative. 

 

La décision du procureur du Roi de ne pas poursuivre le 

contrevenant ou l’absence de décision dans le délai imparti 

en vertu de l’alinéa 1er permet l’imposition d’une amende 

administrative alternative.  

 

 

§ 2. Avant l’envoi au procureur du Roi du procès-verbal 

visé au § 1er, le contrevenant mis en cause est entendu par le 

fonctionnaire dirigeant du service d’inspection régionale du 

logement ou par l’agent qu’il délègue à cette fin. 

 

 

La personne auditionnée peut être accompagnée de la 

personne de son choix lors de ces auditions. 

 

Le fonctionnaire dirigeant du service d’inspection régio-

nale du logement peut décider, le cas échéant, à la suite de 

l’audition, de poursuivre ou non la procédure. 

 

Le Gouvernement précise les modalités organisation-

nelles relatives à l’audition. 

 

Article 38 

 

En fonction de la gravité des faits, laissée à l’apprécia-

tion des agents de la direction de l’inspection régionale du 

logement, chacune des parties peut demander à rencontrer 

l’autre. La rencontre n’est pas obligatoire et ne pourra avoir 

lieu qu’en cas d’accord écrit de l’autre partie. Il pourra être 

mis fin à la rencontre à tout moment par l’une des deux par-

ties. Le refus de rencontre ou la décision d’y mettre fin à 

tout moment ne peut pas jouer en la défaveur de la personne 

qui s’estime victime. 

 

Article 39 

 

§ 1er. La personne qui s’estime victime et qui a déposé 
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huisvestingssector bij de Directie Gewestelijke Huisves-

tingsinspectie een klacht heeft ingediend, wordt op de hoogte 

gebracht van het verdere verloop. 

 

§ 2. De Directie Gewestelijke Huisvestingsinspectie, in 

het kader van haar in artikel 36 bedoelde opdrachten, en de 

instellingen bedoeld in artikel 175, in het kader van hun in 

artikel 175, tweede lid, 1° en 3°, bedoelde opdrachten, wis-

selen persoonsgegevens uit die hen in staat te stellen hun res-

pectieve wettelijke opdrachten inzake de strijd tegen discri-

minatie in de huisvestingssector uit te voeren wanneer er 

meldingen worden ingediend bij de instellingen bedoeld in 

artikel 175, onverminderd de bepalingen bedoeld in de ver-

ordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de 

Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming van na-

tuurlijke personen in verband met de verwerking van per-

soonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die ge-

gevens. 

 

In het kader van deze gegevensuitwisseling zijn de Ge-

westelijke Huisvestingsinspectie en de in artikel 175 be-

doelde instellingen afzonderlijke verwerkingsverantwoorde-

lijken. De Gewestelijke Huisvestingsinspectie en de in arti-

kel 175 bedoelde instellingen stellen een formulier op voor 

de uitwisseling van persoonsgegevens waarin gewaarborgd 

wordt dat de verwerking beperkt blijft tot de hierna ge-

noemde categorieën persoonsgegevens en categorieën van 

betrokkenen. 

 

De categorieën van verwerkte persoonsgegevens zijn de 

contactgegevens (naam, voornaam, adres), dossiernummer, 

de beschrijving van de feiten in verband met de inbreuken 

die verbonden zijn aan het dossier, de eventuele relevante 

beschermde criteria, de uitgevoerde discriminatietesten (de 

contactgegevens van de verhuurder, de fictieve e-mailadres-

sen die zijn gebruikt, de geteste beschermde criteria) en de 

resultaten van die testen, het overzicht van de gevoerde hoor-

zittingen en of de betrokken aangeklaagden al dan niet ver-

volgd werd, het al dan niet bestaan van een administratieve 

sanctie en de motivering voor de al dan niet opgelegde sanc-

tie, en de status van het dossier. In elk geval worden enkel 

die gegevens meegedeeld die relevant en niet overmatig zijn 

voor het bereiken van de in het eerste lid genoemde doelein-

den. 

De categorieën van betrokkenen van wie de gegevens 

zullen worden verwerkt, zijn verzoekers, slachtoffers, getui-

gen en aangeklaagden. 

 

De categorieën van ontvangers van de persoonsgegevens 

zijn de dossierbeheerders en de leden van de hiërarchische 

lijn, al naargelang zij die gegevens nodig hebben voor het 

vervullen van hun functie de medewerkers voor wie de toe-

gang tot de gegevens nodig is voor de uitoefening van hun 

functie, de leden van de hiërarchische lijn, de raad van be-

stuur, ICT-beheerders en de onderaannemers van de Gewes-

telijke Huisvestingsinspectie en de in artikel 175 bedoelde 

plainte pour discrimination dans le secteur du logement au-

près de la direction de l’inspection régionale du logement 

est informée du suivi de sa plainte. 

 

§ 2. Le service d’inspection régionale du logement, dans 

le cadre de ses missions visées à l’article 36, et les orga-

nismes visés à l’article 175, dans le cadre de leurs missions 

visées à l’article 175, alinéa 2, 1° et 3°, s’échangent des in-

formations à caractère personnel pour leur permettre d’exer-

cer leurs missions légales respectives en matière de lutte 

contre la discrimination dans le secteur du logement lorsque 

des signalements sont déposés auprès des organismes visés 

à l’article 175, sans préjudice des dispositions prévues par 

le règlement UE 2016/679 du Parlement européen et du 

Conseil du 27 avril 2016 relatif à la protection des per-

sonnes physiques à l’égard du traitement des données à ca-

ractère personnel et à la libre circulation de ces données. 

 

 

Dans le cadre de cet échange de données, le service 

d’inspection régionale du logement ainsi que les organismes 

visés à l’article 175 sont responsables du traitement distinct. 

Le service d’inspection régionale du logement et les orga-

nismes visés à l’article 175 établissent, en vue de l’échange 

des données à caractère personnel, un formulaire garantis-

sant un traitement limité aux catégories de données à carac-

tère personnel et aux catégories de personnes concernées 

établies ci-après. 

 

Les catégories de données à caractère personnel traitées 

sont les coordonnées (nom, prénom, adresse), le numéro de 

dossier, la description des faits constitutifs de l’infraction, 

les éventuels critères protégés concernés, les tests de discri-

mination menés (les coordonnées du bailleur, les adresses 

mails fictives utilisées, les critères protégés testés) et les ré-

sultats de ceux-ci, le résumé des auditions conduites et la 

poursuite ou non des personnes mises en cause, l’existence 

ou non d’une sanction administrative et la justification de 

celle-ci ou de son absence et le statut du dossier. En tout état 

de cause, la communication se limite aux données perti-

nentes et non excessives pour atteindre les finalités identi-

fiées à l’alinéa 1er. 

 

 

Les catégories de personnes concernées dont les don-

nées seront traitées sont les requérants, les victimes, les té-

moins et les personnes mises en cause. 

 

Les catégories de destinataires des données à caractère 

personnel sont les gestionnaires des dossiers et les membres 

de la ligne hiérarchique, selon leur besoin de connaître des 

données pour l’accomplissement de leurs fonctions, le con-

seil d’administration, les gestionnaires ICT et les sous-trai-

tants du service d’inspection régionale du logement et des 

organismes visés à l’article 175. Ils reçoivent ces données à 

condition que leur traitement soit nécessaire pour atteindre 
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instellingen. Zij ontvangen deze gegevens op voorwaarde dat 

de verwerking ervan noodzakelijk is voor het bereiken van 

de in het eerste lid genoemde doeleinden en dat de door de 

verwerkingsverantwoordelijken bepaalde garanties inzake 

veiligheid en verwerking in acht worden genomen. 

 

De verwerkte persoonsgegevens worden bewaard voor 

een periode van maximaal 10 jaar vanaf het moment dat het 

dossier bij de instellingen wordt geopend, onverminderd een 

langere bewaringstermijn in geval van een rechtsvordering 

of in geval van toepassing van de archiefwet van 

24 juni 1955. Deze termijn wordt bovendien verkort wan-

neer de bewaring van gegevens niet langer noodzakelijk is 

om de in het eerste lid genoemde doeleinden te bereiken. 

 

Artikel 40 

 

Onverminderd hetgeen reeds is bepaald met betrekking 

tot discriminatietesten die worden uitgevoerd overeenkom-

stig artikel 36 en de uitwisseling van persoonsgegevens in 

verband met klachten, meldingen en vastgestelde feiten over-

eenkomstig artikel 39, verwerkt de Directie Gewestelijke 

Huisvestingsinspectie, om haar opdracht met betrekking tot 

het toezicht op de naleving van de door of krachtens dit Deel, 

vastgestelde verplichtingen, de volgende categorieën per-

soonsgegevens met betrekking tot vastgoedmakelaars, ver-

huurders en hun vertegenwoordigers, slachtoffers van discri-

minatie en alle andere personen die in dit verband een rol 

spelen of worden vermeld: 

 

1°  identificatiegegevens, inclusief de naam en voornaam; 

 

 

2°  contactgegevens, inclusief het telefoonnummer en het e-

mailadres; 

 

3°  andere informatie die het contact vergemakkelijkt, bij-

voorbeeld de taal en het adres van de verblijfplaats; 

 

4°  gegevens met betrekking tot het eigendom van de betrok-

ken woningen; 

 

5°  stedenbouwkundige gegevens met betrekking tot de be-

trokken woningen; 

 

6°  schriftelijke correspondentie en beeld- of geluidsopna-

mes; 

 

7°  alle andere informatie die het al dan niet bestaan van dis-

criminatie in de zin van deze titel aan het licht kan bren-

gen en, in voorkomend geval, aanleiding kan geven tot 

een bestraffing, met inbegrip van, in voorkomend geval, 

de categorieën van gegevens bedoeld in de artikelen 9 en 

10 van verordening EU 2016/679 van het Europees Par-

lement en de Raad van 27 april 2016 betreffende de be-

scherming van natuurlijke personen in verband met de 

les finalités identifiées à l’alinéa 1er et moyennant le respect 

des garanties de sécurité et de traitement identifiées par les 

responsables du traitement. 

 

 

 

Les données à caractère personnel traitées sont conser-

vées pour une durée de 10 ans maximum à partir de l’ouver-

ture du dossier auprès des organismes, sans préjudice d’un 

délai de conservation plus long en cas d’action en justice ou 

en cas d’application de la loi du 24 juin 1955 relative aux 

archives. Ce délai est en outre réduit lorsque la conservation 

des données n’est plus nécessaire pour atteindre les finalités 

identifiées à l’alinéa 1er. 

 

Article 40 

 

Sans préjudice de ce qui est déjà prévu pour les tests de 

discrimination réalisés conformément à l’article 36 et 

l’échange d’informations à caractère personnel relatives aux 

plaintes, aux signalements et aux faits constatés conformé-

ment à l’article 39, le service d’inspection régionale du lo-

gement traite, pour satisfaire à sa mission de contrôle du res-

pect des obligations prévues par ou en vertu de la présente 

Partie, les catégories suivantes de données à caractère per-

sonnel relatives aux agents immobiliers, aux bailleurs et à 

leurs représentants, aux victimes de discrimination et à 

toutes les autres personnes qui interviennent, ou dont il est 

fait état, à cette occasion: 

 

1°  des données d’identification, en ce compris le nom et le 

prénom; 

 

2°  des données de contact, en ce compris le numéro de té-

léphone et l’adresse électronique; 

 

3°  d’autres informations facilitant le contact, par exemple 

la langue et l’adresse de résidence; 

 

4°  des données concernant la propriété des logements con-

cernés; 

 

5°  des données urbanistiques relatives aux logements con-

cernés; 

 

6°  des correspondances écrites et des prises de vue ou de 

son; 

 

7°  toutes autres informations permettant de révéler, ou non, 

l’existence d’une discrimination et le cas échéant de la 

sanctionner, en ce compris, le cas échéant, des catégo-

ries de données visées aux articles 9 et 10 du règlement 

UE 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 

27 avril 2016 relatif à la protection des personnes phy-

siques à l’égard du traitement des données à caractère 

personnel et à la libre circulation de ces données.  
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verwerking van persoonsgegevens en betreffende het 

vrije verkeer van die gegevens. 

 

De persoonsgegevens die discriminatie aan het licht kun-

nen brengen, worden bewaard voor een termijn van maxi-

maal tien jaar, gedurende de tijd die nodig is om het discri-

minatiegeschil in kwestie af te handelen. 

 

Met uitzondering van de gevallen die reeds bij of krach-

tens de wet zijn voorzien, worden de door de Directie Ge-

westelijke Huisvestingsinspectie verwerkte persoonsgege-

vens aan derden doorgegeven indien en voor zover deze 

doorgifte noodzakelijk blijkt voor de in § 1 genoemde doel-

einden. 

 

Onverminderd de bepalingen bedoeld in de verordening 

(EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 

27 april 2016 betreffende de bescherming van natuurlijke 

personen in verband met de verwerking van persoonsgege-

vens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens, heeft 

de Directie Gewestelijke Huisvestingsinspectie toegang tot 

de authentieke bronnen en de databanken die nodig zijn voor 

de uitoefening van haar opdrachten waarmee zij krachtens 

deze titel is belast. 

 

In dit verband heeft de Directie Gewestelijke Huisves-

tingsinspectie toegang tot de informatie uit het Rijksregister 

die zij nodig heeft, en dit overeenkomstig artikel 5, § 1, 1° 

van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijks-

register van de natuurlijke personen. De Directie Geweste-

lijke Huisvestingsinspectie is tevens gemachtigd om de rijks-

registernummers op te vragen en te gebruiken, overeenkom-

stig artikel 8, § 1, derde lid, van dezelfde wet. 

 

De Directie Gewestelijke Huisvestingsinspectie heeft 

toegang tot de onlineapplicatie MyRent die door de Federale 

Overheidsdienst Financiën ter beschikking wordt gesteld 

voor de elektronische aanbieding ter registratie van huur-

overeenkomsten en de essentiële onderdelen ervan. 

 

Zij heeft ook toegang tot de nodige informatie in de ka-

dastrale gegevens die worden beheerd door de Algemene 

Administratie van de Patrimoniumdocumentatie. 

 

 

HOOFDSTUK 2 

Vorderingen tot staking 

 

Artikel 41 

 

§ 1. Op verzoek van het slachtoffer van de discriminatie, 

van Unia, van één van de belangenverenigingen of van het 

openbaar ministerie, stelt de voorzitter van de bevoegde 

rechtbank het bestaan vast van een zelfs onder het strafrecht 

vallende daad waardoor de bepalingen van dit Deel worden 

overtreden en beveelt hij de staking ervan., Indien de  

 

 

 

Les données à caractère personnel permettant de révéler 

une discrimination sont conservées pendant une durée maxi-

male de 10 ans nécessaire à la gestion du contentieux relatif 

à la discrimination dont il serait question. 

 

Hormis les cas déjà prévus par ou en vertu de la loi, les 

données à caractère personnel traitées par le service d’ins-

pection régionale du logement sont transmises à des tiers si, 

et dans la mesure où, cette transmission s’avère nécessaire 

au respect des finalités visées au § 1er. 

 

 

Sans préjudice des dispositions prévues par le règlement 

UE 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 

27 avril 2016 relatif à la protection des personnes physiques 

à l’égard du traitement des données à caractère personnel et 

à la libre circulation de ces données, le service d’inspection 

régionale du logement accède aux sources authentiques et 

aux bases de données nécessaires à l’exercice des missions 

qui lui sont assignées par le présent titre. 

 

 

Dans ce cadre, le service d’inspection régionale du loge-

ment a accès aux informations figurant dans le Registre na-

tional qui lui sont nécessaires, et ce conformément à l’ar-

ticle 5, § 1er, 1° de la loi du 8 août 1983 organisant un re-

gistre national des personnes physiques. Il est également 

autorisé à solliciter les numéros de Registre national et à les 

utiliser conformément à l’article 8, § 1er, alinéa 3, de la 

même loi. 

 

Le service d’inspection régionale du logement a accès à 

l’application internet MyRent qui est mise à disposition par 

le service public fédéral Finances pour la présentation à 

l’enregistrement de manière dématérialisée des contrats de 

bail et de leurs éléments essentiels. 

 

Il bénéficie également de l’accès aux informations né-

cessaires qui figurent dans la documentation cadastrale gé-

rée par l’Administration générale de la Documentation pa-

trimoniale. 

 

CHAPITRE 2 

Actions en cessation 

 

Article 41 

 

§ 1er. À la demande de la personne qui s’estime victime 

de la discrimination, d’Unia, de l’un des groupements  

d’intérêts ou du ministère public, le président du tribunal 

compétent constate l’existence et ordonne la cessation d’un 

acte, même pénalement réprimé, constituant un manque-

ment aux dispositions de la présente Partie. Lorsqu’il en 
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voorzitter van de rechtbank dit nodig acht, kan hij positieve  

bevelen uitvaardigen om een herhaling van de vastgestelde 

discriminatie te voorkomen. De voorzitter van de rechtbank 

kan de opheffing van de staking bevelen zodra bewezen is 

dat een einde is gemaakt aan de overtreding. 

 

§ 2. Op vraag van het slachtoffer, Unia of de belangen-

vereniging die namens hem optreedt, kan de voorzitter van 

de rechtbank de in artikelen 22 tot 24 bedoelde forfaitaire 

schadevergoeding toekennen aan de persoon die zichzelf als 

slachtoffer beschouwt. 

 

§ 3. De voorzitter van de rechtbank kan bevelen dat een 

samenvatting van zijn beslissing die hij opstelt, wordt aange-

plakt tijdens de door hem bepaalde termijn, zowel buiten als 

binnen de inrichtingen van de overtreder of de lokalen die 

hem toebehoren, en bevelen dat deze samenvatting in kran-

ten of op enige andere wijze wordt bekendgemaakt, met uit-

zondering van een publicatie op het internet, dit alles op kos-

ten van de overtreder. Het besluit tot bekendmaking, publi-

catie en/of verspreiding steunt op de noodzaak om een einde 

te maken aan de handeling die een inbreuk vormt op de be-

palingen van dit deel en om toekomstige discriminatie te 

voorkomen. De methoden van bekendmaking, publicatie 

en/of verspreiding worden gemotiveerd in het licht van de-

zelfde doelstellingen. De samenvatting is volledig anoniem 

wat het slachtoffer betreft. De identiteit van de dader van de 

discriminatie wordt vermeld indien het een rechtspersoon be-

treft. Indien de dader een meerderjarige natuurlijke persoon 

is, kan de voorzitter van de rechtbank bevelen dat zijn of haar 

identiteit wordt vermeld indien hij of zij, in het licht van de 

omstandigheden van de zaak, van mening is dat een derge-

lijke vermelding strikt noodzakelijk is om een einde te ma-

ken aan de handeling die in strijd is met de bepalingen van 

dit deel, of om toekomstige discriminatie door dezelfde  

dader te voorkomen. De beslissing om de identiteit van de 

dader te vermelden wanneer deze een meerderjarige natuur-

lijke persoon is, is onderworpen aan een specifieke motive-

ring door de voorzitter van de rechtbank. 

 

In afwijking van het eerste lid kan publicatie op het inter-

net worden bevolen wanneer het slachtoffer daarom ver-

zoekt, ten opzichte van de dader van discriminatie die een 

rechtspersoon is, indien de waargenomen discriminatie 

plaatsvond in een context van systematische discriminatie 

zoals bedoeld in § 1. De beslissing om de samenvatting op 

het internet te publiceren is onderworpen aan een specifieke 

motivering door de voorzitter van de rechtbank. Publicatie 

op het internet kan ook worden bevolen als het slachtoffer 

daarom verzoekt, ongeacht of de dader een rechtspersoon of 

een meerderjarige natuurlijk persoon is, als de vastgestelde 

discriminatie zich op het internet heeft voorgedaan. Indien 

de dader een meerderjarige natuurlijk persoon is, mag zijn of 

haar identiteit alleen worden vermeld in de in het eerste lid 

bedoelde omstandigheden, rekening houdend met de  

gevolgen van publicatie op het internet voor zijn of haar  

constate la nécessité, le président du tribunal peut formuler 

des injonctions positives propres à empêcher la répétition de 

la ou des discriminations constatées. Le président du tribu-

nal peut également ordonner la levée de la cessation dès 

qu’il est prouvé qu’il a été mis fin aux infractions. 

 

§ 2. À la demande de la personne qui s’estime victime, 

d’Unia ou du groupement d’intérêt qui agit en son nom, le 

président du tribunal peut octroyer à la personne qui s’es-

time victime l’indemnisation forfaitaire visée aux ar-

ticles 22 à 24. 

 

§ 3. Le président du tribunal peut prescrire l’affichage 

d’un résumé qu’il rédige de sa décision, pendant le délai 

qu’il détermine, aussi bien à l’extérieur qu’à l’intérieur des 

établissements du contrevenant ou des locaux lui apparte-

nant, et ordonner la publication ou la diffusion de ce résumé 

par la voie de journaux ou de toute autre manière, à l’excep-

tion d’une publication sur Internet, le tout aux frais du con-

trevenant. La décision d’affichage, de publication et/ou de 

diffusion est motivée au regard de la nécessité de mettre fin 

à l’acte contraire aux dispositions de la présente partie et de 

la prévention de discriminations futures. Les modalités d’af-

fichage, de publication et/ou de diffusion sont motivées au 

regard des mêmes finalités. Le résumé est entièrement ano-

nymisé en ce qui concerne la victime. L’identité de l’auteur 

de la discrimination est mentionnée lorsqu’il s’agit d’une 

personne morale. Si l’auteur est une personne physique ma-

jeure, le président du tribunal peut ordonner de mentionner 

son identité s’il estime, au regard des circonstances de l’es-

pèce, que cette mention est strictement nécessaire pour faire 

cesser l’acte contraire aux dispositions de la présente partie, 

ou pour prévenir des discriminations futures de la part du 

même auteur. La décision de mentionner l’identité de l’au-

teur lorsque celui-ci est une personne physique majeure fait 

l’objet d’une motivation spécifique de la part du président 

du tribunal. 

 

 

 

Par dérogation à l’alinéa 1er, une publication sur Internet 

peut être ordonnée lorsque la victime le demande, à l’égard 

de l’auteur d’une discrimination qui est une personne mo-

rale, si la discrimination constatée a pris place dans un con-

texte de discrimination systémique tel que visé au § 1er. La 

décision de publier le résumé sur Internet fait l’objet d’une 

motivation spécifique de la part du président du tribunal. 

Une publication sur Internet peut également être ordonnée 

si la victime le demande, que l’auteur soit une personne mo-

rale ou une personne physique majeure, si la discrimination 

constatée a eu lieu sur Internet. Dans le cas où l’auteur est 

une personne physique majeure, son identité ne peut être 

mentionnée que dans les circonstances visées à l’alinéa 1er, 

et en tenant compte des conséquences d’une publication sur 

Internet sur sa vie privée. 
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privéleven. 

 

§ 4. De vordering die steunt op § 1 wordt ingesteld en be-

handeld zoals in kort geding. 

 

Zij kan worden ingesteld bij verzoekschrift. Dit wordt in 

vier exemplaren neergelegd op de griffie van de bevoegde 

rechtbank of bij een ter post aangetekende brief verzonden 

aan deze griffie. 

 

Op straffe van nietigheid, vermeldt het verzoekschrift: 

 

1°  de dag, de maand en het jaar; 

 

2°  de naam, de voornamen, het beroep en de woonplaats van 

de verzoeker; 

 

3°  de naam en het adres van de natuurlijke persoon of de 

rechtspersoon tegen wie de vordering wordt ingesteld; 

 

4°  het voorwerp en de uiteenzetting van de middelen van de 

vordering. 

 

De griffier van de rechtbank verwittigt onverwijld de te-

genpartij bij gerechtsbrief, waarbij een exemplaar van het 

verzoekschrift is gevoegd, en nodigt haar uit te verschijnen 

ten vroegste drie dagen en ten laatste acht dagen na het ver-

zenden van de gerechtsbrief. 

 

Over de vordering wordt uitspraak gedaan niettegen-

staande vervolging wegens dezelfde feiten voor enig ander 

strafgerecht. 

 

Wanneer een vordering tot staking van bij de strafrechter 

aanhangig gemaakte feiten ingesteld is, wordt over de straf-

vervolging pas uitspraak gedaan nadat over de vordering tot 

staking een in kracht van gewijsde getreden beslissing gewe-

zen is. Tijdens de opschorting, is de verjaring van de straf-

vordering geschorst. 

 

Het vonnis is uitvoerbaar bij provisie, niettegenstaande 

enig rechtsmiddel en zonder borgtocht. Het wordt door de 

griffier van de rechtbank onverwijld meegedeeld aan alle 

partijen en aan de Procureur des Konings. 

 

§ 5. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan 

de bevoegdheden van de Raad van State zoals bepaald in de 

gecoördineerde wetten van 12 januari 1973 op de Raad van 

State. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 4. L’action fondée sur le § 1er est formée et instruite 

selon les formes du référé. 

 

Elle peut être formée par requête, établie en quatre 

exemplaires et envoyée par lettre recommandée à la poste 

ou déposée au greffe de la juridiction compétente. 

 

 

Sous peine de nullité, la requête contient: 

 

1°  l’indication des jours, mois et année; 

 

2°  les noms, prénoms, profession et domicile du requérant; 

 

 

3°  les nom et adresse de la personne physique ou morale 

contre laquelle la demande est formée; 

 

4°  l’objet et l’exposé des moyens de la demande. 

 

 

Le greffier du tribunal avertit sans délai la partie adverse 

par pli judiciaire, auquel est joint un exemplaire de la re-

quête, et l’invite à comparaître au plus tôt trois jours, au plus 

tard huit jours après l’envoi du pli judiciaire. 

 

 

Il est statué sur l’action nonobstant toute poursuite exer-

cée en raison des mêmes faits devant toute juridiction pé-

nale. 

 

Lorsque les faits soumis au juge pénal font l’objet d’une 

action en cessation, il ne peut être statué sur l’action pénale 

qu’après qu’une décision coulée en force de chose jugée ait 

été rendue relativement à l’action en cessation. La prescrip-

tion de l’action publique est suspendue pendant la sur-

séance. 

 

Le jugement est exécutoire par provision, nonobstant 

tout recours et sans caution. Il est communiqué par le  

greffier de la juridiction, sans délai, à toutes les parties et au 

procureur du Roi. 

 

§ 5. Les dispositions du présent article ne portent pas 

préjudice aux compétences du Conseil d’État, telles que dé-

finies par les lois coordonnées du 12 janvier 1973 sur le 

Conseil d’État. 
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HOOFDSTUK 3 

Dwangsommen 

 

Artikel 42 

 

De rechter kan, op verzoek van het slachtoffer van de dis-

criminatie, van Unia, van één van de belangenverenigingen 

of van het openbaar ministerie, diegene die de discriminatie 

heeft gepleegd, veroordelen tot de betaling van een dwang-

som wanneer aan die discriminatie geen einde is gemaakt. 

De rechter doet uitspraak overeenkomstig de artike-

len 1385bis tot 1385nonies van het Gerechtelijk Wetboek. 

 

HOOFDSTUK 4 

Vertegenwoordiging in rechte 

 

Artikel 43 

 

De rechtbank, waarbij een geding aanhangig wordt ge-

maakt met betrekking tot de toepassing van dit Deel, kan 

ambtshalve gebieden, binnen de termijn die zij bepaalt, om 

een einde te stellen aan de discriminatoire situatie die als dis-

criminatoir is erkend op basis van de bepalingen van dit Wet-

boek. 

 

Artikel 44 

 

§ 1. Een belangengroep kan in alle rechtsgeschillen waar-

toe de toepassing van dit Deel aanleiding kan geven, in 

rechte optreden wanneer afbreuk wordt gedaan aan de statu-

taire opdrachten die ze zich tot doel heeft gesteld. 

 

§ 2. De bevoegdheid van de in het eerste lid bedoelde be-

langengroepen doet geen afbreuk aan de rechten van hun le-

den om persoonlijk te handelen of tussen te komen in het ge-

ding. 

 

§ 3. Indien het slachtoffer van de inbreuk of de discrimi-

natie is geïdentificeerd, dan zal de eis van de in § 1 bedoelde 

belangenverenigingen slechts ontvankelijk zijn indien zij 

aantonen dat zij handelen in akkoord met het slachtoffer. 

 

De in het eerste lid bedoelde akkoord is niet vereist wan-

neer het slachtoffer is overleden, wanneer een onbepaald 

aantal personen slachtoffer is of wanneer vaststaat dat het 

slachtoffer wegens zijn bijzondere kwetsbaarheid niet in 

staat was zijn akkoord te geven. 

 

 

TITEL 6 

Bewijsmiddelen en bewijslast in het kader 

van gerechtelijke en administratieve procedures 

 

Artikel 45 

 

De bepalingen van deze Titel zijn van toepassing op alle 

CHAPITRE 3 

Astreintes 

 

Article 42 

 

Le juge peut, à la demande de la victime de la discrimi-

nation, d’Unia, de l’un des groupements d’intérêts, ou du 

ministère public condamner au paiement d’une astreinte 

l’auteur de la discrimination pour le cas où il ne serait pas 

mis fin à celle-ci. Le juge statue conformément aux ar-

ticles 1385bis à 1385nonies du Code judiciaire. 

 

 

CHAPITRE 4 

Représentation en justice 

 

Article 43 

 

La juridiction saisie d’un litige portant sur l’application 

de la présente Partie peut d’office enjoindre, dans le délai 

qu’elle fixe, de mettre fin à la situation discriminatoire, re-

connue comme discriminatoire sur la base des dispositions 

du présent Code. 

 

 

Article 44 

 

§ 1er. Un groupement d’intérêt peut ester en justice dans 

tous les litiges auxquels l’application de la présente Partie 

donnerait lieu, lorsqu’un préjudice est porté aux fins statu-

taires qu’il s’est donné pour mission de poursuivre. 

 

§ 2. Le pouvoir des groupements d’intérêt mentionnés à 

l’alinéa 1er ne porte pas atteinte aux droits de leurs membres 

d’agir personnellement ou d’intervenir dans l’instance. 

 

 

§ 3. Lorsque la victime de l’infraction ou de la discrimi-

nation est identifiée, l’action des groupements d’intérêt vi-

sées au § 1er ne sera recevable que si elles prouvent qu’elles 

agissent avec l’accord de la victime. 

 

L’accord prévu à l’alinéa 1er n’est pas requis lorsque la 

victime est décédée, lorsqu’un nombre indéterminé de per-

sonnes sont victimes ou lorsqu’il est établi qu’en raison de 

sa vulnérabilité particulière, la victime n’a pas été en mesure 

de donner son accord. 

 

 

TITRE 6 

Modes et charge de la preuve dans le cadre 

d’une procédure civile ou administrative 

 

Article 45 

 

Les dispositions du présent Titre sont applicables à 



A-834/3 – 2023/2024  A-834/3 – 2023/2024 
B-188/3 – 2023/2024 87 B-188/3 – 2023/2024 

 
gerechtelijke of administratieve procedures, met uitzonde-

ring van de strafrechtelijke procedures. 

 

Artikel 46 

 

§ 1. Wanneer een persoon die zich slachtoffer acht van 

een discriminatie, Unia of een van de belangengroepen, voor 

het bevoegde rechtscollege of bevoegde dienst feiten  

aanvoert die het bestaan van een door dit Deel beoogde dis-

criminatie kunnen doen vermoeden, dient de verweerder te  

bewijzen dat er geen discriminatie is geweest. 

 

§ 2. Onder feiten die een discriminatie kunnen doen ver-

moeden, wordt onder meer, doch niet uitsluitend, begrepen: 

 

 

1°  de gegevens waaruit een bepaald patroon van ongunstige 

behandeling blijft ten opzichte van personen op wie één 

of meerdere eigen of bij associatie toegekende be-

schermde criteria van toepassing is, onder meer één of 

meerdere los van elkaar staande meldingen bij in de arti-

kelen 4, 23°, en 175 bedoelde instellingen; 

 

2°  de gegevens waaruit blijft dat de situatie van het slacht-

offer van de ongunstigere behandeling, vergelijkbaar is 

met de situatie van de referentiepersoon; 

 

3°  een openbare verklaring waarmee een persoon vooraf 

verklaart dat hij een groep personen in een bepaalde con-

text, ongunstiger zal behandelen op basis van een of meer 

beschermde criteria; 

 

4°  op het gebied van tewerkstelling, de resultaten van de dis-

criminatietesten uitgevoerd in overeenstemming met ar-

tikel 34; 

 

5°  op het gebied van huisvesting, de resultaten van de dis-

criminatietesten uitgevoerd in overeenstemming met ar-

tikel 36; 

 

6°  de resultaten van de discriminatietesten uitgevoerd in 

overeenstemming met artikel 47; 

 

7°  het gebruik van een intrinsiek verdacht criterium van on-

derscheid; 

 

8°  algemene statistieken over de situatie van de groep waar-

toe het slachtoffer van de discriminatie behoort of feiten 

die algemeen bekend zijn; 

 

9°  elementair statistisch materiaal waaruit een ongunstige 

behandeling blijkt; 

 

10°  onrechtmatige weigering om een document openbaar te 

maken, zoals bedoeld in artikel 882 van het Gerechtelijk 

Wetboek. 

toutes les procédures juridictionnelles ou administratives, à 

l’exception des procédures pénales. 

 

Article 46 

 

§ 1er. Lorsqu’une personne qui s’estime victime d’une 

discrimination, Unia ou l’un des groupements d’intérêts in-

voque devant la juridiction ou le service compétent des faits 

qui permettent de présumer l’existence d’une discrimination 

visée par la présente Partie, il incombe au défendeur de 

prouver qu’il n’y a pas eu de discrimination. 

 

§ 2. Par faits qui permettent de présumer l’existence 

d’une discrimination, sont compris, entre autres, mais pas 

exclusivement: 

 

1°  les éléments qui révèlent une certaine récurrence de trai-

tement défavorable à l’égard de personnes partageant un 

ou plusieurs critères protégés individuels ou attribués 

par association entre autres, un ou plusieurs signale-

ments isolés faits auprès des instances visées aux ar-

ticles 4, 23°, et 175; 

 

2°  les éléments qui révèlent que la situation de la victime 

du traitement plus défavorable est comparable avec la 

situation de la personne de référence; 

 

3°  une déclaration publique selon laquelle une personne dé-

clare anticipativement qu’elle traitera plus défavorable-

ment un groupe de personnes, sur la base d’un ou plu-

sieurs critères protégés, dans un contexte donné; 

 

4°  dans le domaine de l’emploi, les résultats des tests de 

discrimination réalisés, conformément à l’article 34; 

 

 

5°  dans le domaine du logement, les résultats des tests de 

discrimination réalisés conformément à l’article 36; 

 

 

6°  les résultats des tests de discrimination réalisés confor-

mément à l’article 47; 

 

7°  l’utilisation d’un critère de distinction intrinsèquement 

suspect; 

 

8°  des statistiques générales concernant la situation du 

groupe dont la victime de la discrimination fait partie ou 

des faits de connaissance générale; 

 

9°  du matériel statistique élémentaire qui révèle un traite-

ment défavorable; 

 

10°  le refus illégitime de communiquer un document, visé à 

l’article 882 du Code judiciaire. 
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§ 3. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege kunnen, op advies van Unia en het Instituut, referen-

tiekwaliteitscriteria gezamenlijk vaststellen voor de statistie-

ken zoals bedoeld in § 2, 8° en 9°. Zolang deze criteria niet 

zijn vastgesteld, wordt de beoordeling van de geldigheid en 

de relevantie van de geproduceerde statistieken overgelaten 

aan de bevoegde rechter of de bevoegde administratieve  

instantie. 

 

Artikel 47 

 

Onverminderd de artikelen 34 tot 40 worden de discrimi-

natietesten uitgevoerd: 

 

1°  ofwel door het slachtoffer zelf; 

 

2°  ofwel als ondersteuning van een slachtoffer door iedere 

persoon die op verzoek van het slachtoffer handelt om de 

discriminatietest in te vullen of door Unia, het Instituut 

of belangenverenigingen. 

 

De gewestregering, het College en het Verenigd College 

kunnen, elk voor zich, de lijst met actoren die gemachtigd 

zijn om discriminatietesten uit te voeren aanvullen en preci-

seren. 

 

Wanneer de test uitgevoerd wordt door een van de acto-

ren bedoeld in het eerste en tweede lid, mag deze niet provo-

cerend zijn. 

 

TITEL 7 

Strafrechtelijke bepalingen 

en administratieve geldboeten 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Strafrechtelijke bepalingen 

 

Artikel 48 

 

§ 1.Met een gevangenisstraf van één maand tot één jaar 

en met een geldboete van vijftig euro tot duizend euro of met 

een van die straffen alleen wordt gestraft: 

 

1°  hij die, zelfs als mandataris of aangestelde, opzettelijk 

discrimineert op een wijze die beoogd is door de bepa-

lingen van dit Deel; 

 

2°  hij die in één van de in artikel 444 van het Strafwetboek 

bedoelde omstandigheden aanzet tot discriminatie jegens 

een of meerdere personen wegens één van de beschermde 

criteria; 

 

3°  hij die in één van de in artikel 444 van het Strafwetboek 

bedoelde omstandigheden aanzet tot haat of geweld je-

§ 3. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 

peuvent conjointement, sur avis d’Unia et de l’Institut, dé-

finir des critères de qualité de référence pour les statistiques 

visées au § 2, 8° et 9°. Tant que ces critères n’ont pas été 

adoptés, l’appréciation de la validité et de la pertinence des 

statistiques produites revient au juge ou à l’autorité admi-

nistrative compétente. 

 

 

Article 47 

 

Sans préjudice des articles 34 à 40, des tests de discrimi-

nation peuvent être réalisés: 

 

1°  soit par la victime elle-même; 

 

2°  soit en soutien d’une victime par toute personne agissant 

à la demande de la victime pour compléter le test de dis-

crimination, ou par Unia, l’Institut ou les groupements 

d’intérêt. 

 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni peuvent 

compléter et préciser, chacun pour ce qui les concerne, la 

liste des acteurs autorisés à pratiquer des tests de discrimi-

nation. 

 

Lorsque le test est réalisé par un des acteurs visés aux 

alinéas 1er et 2, il ne peut pas revêtir de caractère provo-

quant. 

 

TITRE 7 

Dispositions pénales  

et amendes administratives 

 

 

CHAPITRE 1er 

Dispositions pénales 

 

Article 48 

 

§ 1er. Est puni d’un emprisonnement d’un mois à un an 

et d’une amende de cinquante euros à mille euros, ou de 

l’une de ces peines seulement: 

 

1°  quiconque commet des discriminations intentionnelles 

visées par les dispositions de la présente Partie; 

 

 

2°  quiconque, dans l’une des circonstances visées à l’ar-

ticle 444 du Code pénal, incite à la discrimination à 

l’égard d’une ou plusieurs personnes, en raison de l’un 

ou plusieurs des critères protégés; 

 

3°  quiconque, dans l’une des circonstances visées à l’ar-

ticle 444 du Code pénal, incite à la haine ou à la violence 
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gens een of meerdere personen wegens één van de be-

schermde criteria; 

 

4°  hij die in één van de in artikel 444 van het Strafwetboek 

bedoelde omstandigheden aanzet tot discriminatie of tot 

segregatie jegens een groep, een gemeenschap of de le-

den ervan, wegens één van de beschermde criteria; 

 

5°  hij die in één van de in artikel 444 van het Strafwetboek 

bedoelde omstandigheden aanzet tot haat of geweld je-

gens een groep, een gemeenschap of de leden ervan, we-

gens één van de beschermde criteria. 

 

 

§ 2. In het geval van een overtreding zoals bedoeld in § 1, 

1° tot 3°, wordt de boete vermenigvuldigd met het aantal per-

sonen dat het slachtoffer is van de overtreding, waarbij het 

bedrag van de boete niet hoger mag zijn dan 20.000 euro. Als 

er geen slachtoffer is geïdentificeerd, wordt de boete bepaald 

in § 1 opgelegd. 

 

§ 3. Hij die, in één van de in artikel 444 van het Strafwet-

boek bedoelde omstandigheden, denkbeelden die zijn ge-

grond op rassuperioriteit of rassenhaat, verspreidt, wordt ge-

straft met een gevangenisstraf van één maand tot één jaar en 

met een geldboete van vijftig euro tot duizend euro of met 

één van die straffen alleen. 

 

§ 4. Met een gevangenisstraf van één maand tot één jaar 

en met een geldboete van vijftig euro tot duizend euro of met 

één van die straffen alleen wordt gestraft, hij die behoort tot 

een groep of tot een vereniging die kennelijk en herhaaldelijk 

discriminatie of segregatie op grond van nationaliteit, zoge-

naamd ras, huidskleur, afkomst of nationale of etnische af-

stamming verkondigt, in één van de in artikel 444 van het 

Strafwetboek bedoelde omstandigheden, of zijn medewer-

king eraan verleent. 

 

Artikel 49 

 

Met een gevangenisstraf van twee maanden tot twee jaar 

wordt gestraft, elke werknemer, elke drager of agent van het 

openbaar gezag of van de openbare macht die in de uitoefe-

ning van zijn ambt een persoon discrimineert zoals bedoeld 

in dit Deel wegens één van de beschermde criteria. 

 

 

Dezelfde straffen worden toegepast wanneer de feiten be-

gaan zijn jegens een groep, een gemeenschap of de leden er-

van, wegens één van de beschermde criteria. 

 

 

Indien de verdachte bewijst dat hij heeft gehandeld op 

bevel van zijn meerderen, in zaken die tot hun bevoegdheid 

behoren en waarin hij hen als ondergeschikte gehoorzaam-

heid verschuldigd was, worden de straffen alleen toegepast 

à l’égard d’une personne ou plusieurs personnes, en rai-

son de l’un ou plusieurs des critères protégés; 

 

4°  quiconque, dans l’une des circonstances visées à  

l’article 444 du Code pénal, incite à la discrimination ou 

à la ségrégation à l’égard d’un groupe, d’une commu-

nauté ou de leurs membres, en raison de l’un ou plu-

sieurs des critères protégés; 

5°  quiconque, dans l’une des circonstances visées à l’ar-

ticle 444 du Code pénal, incite à la haine ou à la violence 

à l’égard d’un groupe, d’une communauté ou de leurs 

membres, en raison de l’un ou plusieurs des critères pro-

tégés. 

 

§ 2. En cas d’infraction visée au § 1er, 1° à 3°, l’amende 

est multipliée par le nombre de personnes, victimes de l’in-

fraction, sans que son montant puisse excéder 20.000 euros. 

S’il n’y a pas de victime identifiée, l’amende prévue au § 1er 

est infligée. 

 

 

§ 3. Quiconque, dans l’une des circonstances indiquées 

à l’article 444 du Code pénal, diffuse des idées fondées sur 

la supériorité ou la haine raciale, est puni d’un emprisonne-

ment d’un mois à un an et d’une amende de cinquante euros 

à mille euros, ou de l’une de ces peines seulement. 

 

 

§ 4. Est puni d’un emprisonnement d’un mois à un an et 

d’une amende de cinquante euros à mille euros, ou de l’une 

de ces peines seulement, quiconque fait partie d’un groupe-

ment ou d’une association qui, de manière manifeste et ré-

pétée, prône la discrimination ou la ségrégation fondée sur 

la nationalité, une prétendue race, la couleur de peau, l’as-

cendance ou l’origine nationale ou ethnique, dans les cir-

constances indiquées à l’article 444 du Code pénal, ou lui 

prête son concours. 

 

Article 49 

 

Est puni d’un emprisonnement de deux mois à deux ans, 

tout travailleur, tout dépositaire ou agent de l’autorité ou de 

la force publique qui, dans l’exercice de ses fonctions, com-

met une discrimination visée par la présente Partie à l’égard 

d’une personne en raison de l’un ou plusieurs des critères 

protégés. 

 

Les mêmes peines sont applicables lorsque les faits sont 

commis à l’égard d’un groupe, d’une communauté et de 

leurs membres, en raison de l’un ou plusieurs des critères 

protégés. 

 

Si l’inculpé justifie qu’il a agi par ordre de ses supérieurs 

pour des objets du ressort de ceux-ci et sur lesquels il leur 

était dû obéissance hiérarchique, les peines sont appliquées 

seulement aux supérieurs qui ont donné l’ordre. 



A-834/3 – 2023/2024  A-834/3 – 2023/2024 
B-188/3 – 2023/2024 90 B-188/3 – 2023/2024 

 
op de meerderen die het bevel hebben gegeven. 

 

Indien de openbare officieren of ambtenaren die ervan 

verdacht worden de bovengenoemde daden van willekeur 

bevolen, toegelaten of vergemakkelijkt te hebben, beweren 

dat hun handtekening bij verrassing is verkregen, zijn zij 

overeenkomstig artikel 29 van het Wetboek van Strafvorde-

ring verplicht daarvan dadelijk bericht te geven aan de  

bevoegde Procureur des Konings en aan die magistraat alle  

desbetreffende inlichtingen, processen-verbaal en akten te 

doen toekomen. 

 

Indien één van de bovengenoemde daden van willekeur 

is gepleegd door middel van de valse handtekening van een 

openbaar ambtenaar, worden de daders van de valsheid en zij 

die er kwaadwillig of bedrieglijk gebruik van maken, gestraft 

met opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar. 

 

Artikel 50 

 

Met gevangenisstraf van één maand tot één jaar en met 

een geldboete van vijftig euro tot duizend euro of met één 

van die straffen alleen worden gestraft zij die zich niet voe-

gen naar een vonnis of een arrest dat, als gevolg van een vor-

dering tot staking, overeenkomstig artikel 41 werd gewezen. 

 

Artikel 51 

 

De bestuurder van de intermediaire organisatie of van de 

operator van socioprofessionele inschakeling, wanneer deze 

een rechtspersoon is, of de zaakvoerder, wanneer deze een 

natuurlijk persoon is, al dan niet houder van een erkenning 

van een geregistreerde aangifte of die door een overeenkomst 

met Actiris verbonden is, is burgerrechtelijk aansprakelijk 

voor de betaling van de strafrechtelijke geldboetes waartoe 

zijn aangestelden of lasthebbers zijn veroordeeld. 

 

Artikel 52 

 

Alle bepalingen van boek I van het Strafwetboek, hoofd-

stuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van toepassing 

op de in deze titel bedoelde misdrijven. 

 

Artikel 53 

 

In geval van inbreuken als omschreven in de artikelen 48 

tot 50, kan de veroordeelde daarnaast veroordeeld worden tot 

een verbod overeenkomstig artikel 33 van het Strafwetboek 

 

 

HOOFDSTUK 2 

Administratieve sancties en tuchtsancties 

 

Artikel 54 

 

§ 1. In geval van inbreuk zoals bedoeld in artikel 48 of 

 

 

Si le travailleur, le dépositaire ou agent de l’autorité ou 

de la force publique prévenu d’avoir ordonné, autorisé ou 

facilité les actes arbitraires susmentionnés prétend que sa si-

gnature a été surprise, il est tenu conformément à l’article 29 

du Code d’instruction criminelle, d’en donner avis sur-le-

champ au procureur du Roi compétent, et de transmettre à 

ce magistrat tous les renseignements, procès-verbaux et 

actes qui y sont relatifs; sinon, il est poursuivi personnelle-

ment. 

 

Si l’un des actes arbitraires susmentionnés est commis 

au moyen de la fausse signature d’un travailleur, dépositaire 

ou agent de l’autorité ou de la force publique, les auteurs du 

faux et ceux qui, méchamment ou frauduleusement, en font 

usage sont punis de la réclusion de dix ans à quinze ans. 

 

Article 50 

 

Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an et 

d’une amende de cinquante euros à mille euros, ou de l’une 

de ces peines seulement, ceux qui ne se conforment pas à un 

jugement ou un arrêt rendu en vertu de l’article 41 à la suite 

d’une action en cessation. 

 

Article 51 

 

L’administrateur de l’organisation intermédiaire ou 

l’opérateur d’insertion socioprofessionnelle, lorsque celle-

ci ou celui-ci est une personne morale, ou le gérant, lorsque 

celle-ci ou celui-ci est une personne physique, titulaire ou 

non d’un agrément ou d’une déclaration enregistrée ou étant 

lié par une convention avec Actiris, est civilement respon-

sable du paiement des amendes pénales auxquelles sont 

condamnés ses préposés ou ses mandataires. 

 

Article 52 

 

Toutes les dispositions du livre premier du Code pénal, 

sans exceptions du chapitre VII et de l’article 85, sont ap-

plicables aux infractions visées au présent Chapitre. 

 

Article 53 

 

En cas d’infraction aux articles 48 à 50, le condamné 

peut, en outre, être condamné à l’interdiction conformément 

à l’article 33 du Code pénal. 

 

 

CHAPITRE 2 

Sanctions administratives et disciplinaires 

 

Article 54 

 

§ 1er. En cas d’infraction visée à l’article 48 ou 49 une 
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artikel 49 kan een administratieve geldboete worden opge-

legd van 125 tot 6.200 euro. 

 

§ 2. Op het vlak van tewerkstelling wordt de administra-

tieve geldboete opgelegd volgens de procedure en onder de 

voorwaarden bepaald door de ordonnantie van 9 juli 2015 tot 

vaststelling van de geharmoniseerde regels betreffende de 

administratieve geldboeten voorzien in de wetgeving inzake 

tewerkstelling en economie. 

 

§ 3. In de andere toepassingsgebieden van dit Deel wordt 

het proces-verbaal tot vaststelling van een inbreuk overge-

maakt aan de Procureur des Konings in de vorm en volgens 

de termijnen voorzien door de Regering, het College en het 

Verenigd College. 

 

De Procureur des Konings maakt zijn beslissing om de 

vermoedelijke dader van een inbreuk al dan niet te vervolgen 

binnen de termijn voorzien door de Regering, het College en 

het Verenigd College, over aan de leidend ambtenaar die be-

last is met het dossier. 

 

De beslissing van de Procureur des Konings om de over-

treder te vervolgen, sluit de toepassing van een alternatieve 

administratieve geldboete uit. 

 

De beslissing van de Procureur des Konings om de over-

treder niet te vervolgen, of het ontbreken van een beslissing 

binnen de krachtens het tweede lid toegekende termijn maakt 

de toepassing van een alternatieve administratieve geldboete 

mogelijk. 

 

§ 4. De administratieve geldboete wordt toegepast zoveel 

maal als er personen slachtoffer zijn van een inbreuk zoals 

bedoeld in artikel 48 of artikel 49, zonder dat het bedrag er-

van hoger mag zijn dan 20.000 euro. 

 

Het bedrag van de geldboete varieert naargelang het aan-

tal beschermde criteria waarop de discriminatie is gebaseerd 

en of de discriminatie systemisch of op zichzelf staand is. 

 

§ 5. Bij herhaling binnen het jaar dat volgt op een beslis-

sing die een administratieve geldboete oplegt, kunnen de be-

dragen bedoeld in § 1 worden verdubbeld. 

 

§ 6. Dit bedrag kan tot onder het wettelijk minimum ver-

laagd worden bij verzachtende omstandigheden. 

 

§ 7. Het bedrag van de administratieve geldboete met de 

helft verminderd worden op voorwaarde dat de overtreder 

een opleiding in verband met de strijd tegen discriminatie in 

de betrokken sector volgt, waarvan de inhoud voorafgaande-

lijk door de leidend ambtenaar goedgekeurd is. 

 

Wanneer de overtreder een rechtspersoon is, dan zijn alle 

personeelsleden die met het cliënteel in aanraking komen 

amende administrative de 125 euros à 6.200 euros peut être 

infligée. 

 

§ 2. Dans le domaine de l’emploi, l’amende administra-

tive est infligée selon la procédure et aux conditions fixées 

par les dispositions de l’ordonnance du 9 juillet 2015 por-

tant des règles harmonisées relatives aux amendes adminis-

tratives prévues par les législations en matière d’emploi et 

d’économie. 

 

§ 3. Dans les autres domaines d’application de la pré-

sente Partie, le procès-verbal constatant une infraction est 

transmis au procureur du Roi selon les formes et délais pré-

vus par le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni. 

 

 

Le procureur du Roi notifie au fonctionnaire dirigeant en 

charge du dossier sa décision de poursuivre ou de ne pas 

poursuivre l’auteur présumé de l’infraction dans le délai 

prévu par le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni. 

 

 

La décision du procureur du Roi de poursuivre le con-

trevenant exclut l’application d’une amende administrative 

alternative. 

 

La décision du procureur du Roi de ne pas poursuivre le 

contrevenant ou l’absence de décision dans le délai imparti 

en vertu de l’alinéa 2 permet l’application d’une amende ad-

ministrative alternative. 

 

 

§ 4. L’amende administrative est appliquée autant de 

fois qu’il y a de personnes victimes d’une infraction visée à 

l’article 48 ou 49, sans que son montant puisse excéder 

20.000 euros. 

 

Le montant de l’amende varie en fonction du nombre de 

critères protégés sur lesquels sont fondés la discrimination 

et du caractère systémique ou isolé de la discrimination. 

 

§ 5. En cas de récidive dans l’année qui suit une décision 

infligeant une amende administrative, les montants visés au 

§ 1er peuvent être doublés. 

 

§ 6. Ce montant peut être réduit en dessous du minimum 

légal en cas de circonstances atténuantes. 

 

§ 7. Le montant de l’amende administrative peut être ré-

duit de moitié moyennant le suivi d’une formation en lien 

avec la lutte contre la discrimination dans le secteur perti-

nent et dont le contenu a été préalablement validé par le 

fonctionnaire dirigeant compétent. 

 

Lorsque le contrevenant est une personne morale, tous 

les membres du personnel en relation avec la clientèle sont 
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verplicht om de opleiding te volgen, behalve tegengestelde 

beslissing van de leidend ambtenaar. 

 

§ 8. Op het gebied van huisvesting kan de overtreder een 

opschortend beroep instellen bij de Regering of de gedele-

geerde ambtenaar volgens de procedure en modaliteiten be-

paald door de overheid. In geval van een hoorzitting wordt 

de termijn voor het nemen van een beslissing met dertig  

dagen verlengd. Bij gebrek aan een beslissing binnen de ver-

eiste termijn wordt de beslissing tot oplegging van een admi-

nistratieve geldboete ongedaan gemaakt. 

 

§ 9. De betaling van de administratieve boete zet de pu-

blieke vordering stop. 

 

§ 10. De opdeciemen die bedoeld zijn in artikel 1, eerste 

lid, van de wet van 5 maart 1952 betreffende de opdeciemen 

op de strafrechtelijke geldboeten zijn eveneens van toepas-

sing op de administratieve geldboetes. 

 

§ 11. Vijf jaar na de feiten die een onder deze titel vallend 

strafbaar feit vormen, kan er geen administratieve geldboete 

meer worden opgelegd. 

 

De daden van onderzoek of van vervolging, met inbegrip 

van de kennisgevingen van de beslissingen van de Procureur 

des Konings omtrent het al dan niet instellen van  

strafvervolging en het verzoek ten aanzien van de inbreuk-

pleger om verweermiddelen in te dienen, verricht binnen de 

in het eerste lid bedoelde termijn, stuiten evenwel de loop 

ervan. Met die daden vangt een nieuwe termijn van gelijke 

duur aan, zelfs ten aanzien van personen die daarbij niet be-

trokken waren. 

 

Artikel 55 

 

§ 1. Blijven vrij van straf, de ambtenaren van de dienst 

die bevoegd zijn om discriminatietesten uit te voeren, alsook 

de acteurs en verenigingen die ijveren voor integratie via 

huisvesting, die deze ambtenaren opdracht geven, en die in 

toepassing vande artikelen 36 en 37, strafbare feiten plegen 

die absoluut noodzakelijk zijn voor de uitoefening en het 

einddoel van hun opdrachten. 

 

§ 2. Blijven vrij van straf indien ze tegen de achtergrond 

van een met toepassing van artikel 47 verrichte test een valse 

identiteit gebruiken, het slachtoffer alsook elke persoon die 

op verzoek en ter ondersteuning van het slachtoffer, Unia, 

het Instituut of belangenverenigingen handelt. 

 

Artikel 56 

 

Elke discriminatie op de werkvloer die wordt begaan 

door een personeelslid van een van de volgende instellingen, 

kan aanleiding geven tot een tuchtprocedure overeenkomstig 

de bepalingen die van toepassing zijn op het personeel van 

tenus de suivre la formation, sauf décision contraire du fonc-

tionnaire dirigeant compétent. 

 

§ 8. Dans le domaine du logement, le contrevenant peut 

introduire un recours suspensif devant le Gouvernement ou 

le fonctionnaire délégué selon la procédure et les modalités 

prévues par le Gouvernement. En cas d’audition, le délai 

pour statuer est prorogé de trente jours. À défaut de décision 

dans les délais requis, la décision infligeant une amende ad-

ministrative est infirmée. 

 

 

§ 9. Le paiement de l’amende administrative éteint l’ac-

tion publique. 

 

§ 10. Les décimes additionnels visés à l’article 1er, ali-

néa 1er, de la loi du 5 mars 1952 relative aux décimes  

additionnels sur les amendes pénales sont également appli-

cables aux amendes administratives. 

 

§ 11. Une amende administrative ne peut plus être infli-

gée cinq ans après les faits constitutifs d’une infraction visée 

par le présent titre. 

 

Toutefois, les actes d’instruction ou de poursuites, y 

compris les notifications des décisions du procureur du Roi 

d’intenter des poursuites pénales ou de ne pas poursuivre et 

l’invitation à l’auteur de l’infraction de présenter des 

moyens de défense, accomplis dans le délai visé à l’ali-

néa 1er, en interrompent le cours. Ces actes font courir un 

nouveau délai d’égale durée, même à l’égard des personnes 

qui n’y sont pas impliquées. 

 

 

Article 55 

 

§ 1er. Sont exemptés de peine, les agents du service com-

pétent pour réaliser des tests de discrimination, ainsi que les 

acteurs et les associations œuvrant à l’insertion par le loge-

ment que ces agents mandatent, qui commettent, en appli-

cation des articles 36 et 37, des infractions absolument né-

cessaires à l’exercice et à la finalité de leurs missions. 

 

 

§ 2. Sont exemptés de peine, les victimes, ainsi que toute 

personne agissant à la demande de la victime en soutien de 

celle-ci, Unia, l’Institut, ou les groupements d’intérêt qui 

font usage d’une identité d’emprunt dans le cadre d’un test 

réalisé en application de l’article 47. 

 

Article 56 

 

Peut donner lieu à une procédure disciplinaire confor-

mément aux dispositions applicables au personnel de ces or-

ganismes, toute discrimination sur les lieux de travail com-

mise par un membre du personnel dans l’un des organismes 
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de volgende instellingen: 

 

–  het “Institut bruxellois francophone pour la Formation 

professionnelle” opgericht door het decreet van 

17 maart 1994 van de Franse Gemeenschapscommissie 

houdende oprichting van het “Institut bruxellois franco-

phone pour la Formation professionnelle”; 

 

– de centra voor beroepsopleiding erkend door het “Institut 

bruxellois francophone pour la Formation profession-

nelle” en bepaald in de artikelen 6 tot 10 van het besluit 

van 12 mei 1987 van de Executieve van de Franse Ge-

meenschap met betrekking tot de beroepsopleiding; 

 

– de instellingen van socio-professionele inschakeling er-

kend overeenkomstig het decreet van 27 april 1995 van 

de Franse Gemeenschapscommissie met betrekking tot 

de erkenning van sommige instellingen van socio-profes-

sionele inschakeling en de betoelaging van hun activitei-

ten inzake beroepsopleiding om de kansen van niet-wer-

kende en laaggeschoolde werkzoekenden op werk te  

verhogen in het kader van gecoördineerde voorzieningen 

van socio-professionele inschakeling; 

 

– permanente opleidingscentra voor de middenstand en de 

kleine en middelgrote ondernemingen die in het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest zijn erkend overeenkomstig het 

besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap 

van 28 oktober 1991 tot bepaling van de erkenningsvoor-

waarden van de Centra voor permanente vorming voor de 

middenstand en de kleine en middelgrote ondernemin-

gen. 

 

Artikel 57 

 

Het College of de instelling, die overgaat tot erkenning, 

mag de erkenning van de in Artikel 57 bedoelde instellingen 

opschorten of intrekken indien er op basis van een gerechte-

lijke beslissing is vastgesteld dat de instelling discriminatie 

heeft gepleegd in de zin van dit Deel. 

 

Deze opschorting of intrekking geschiedt overeenkom-

stig de bepalingen met betrekking tot de erkenning van deze 

instellingen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

suivants: 

 

– l’Institut bruxellois francophone pour la Formation pro-

fessionnelle créé par le décret du 17 mars 1994 de la 

Commission communautaire française portant création 

de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation 

professionnelle; 

 

– les centres de formation professionnelle agréés par l’Ins-

titut bruxellois francophone pour la Formation profes-

sionnelle et définis aux articles 6 à 10 de l’arrêté du 

12 mai 1987 de l’Exécutif de la Communauté française 

relatif à la formation professionnelle; 

 

– les organismes d’insertion socioprofessionnelle agréés 

conformément au décret du 27 avril 1995 de la Commis-

sion communautaire française relatif à l’agrément de 

certains organismes d’insertion socioprofessionnelle et 

au subventionnement de leurs activités de formation 

professionnelle en vue d’accroître les chances des de-

mandeurs d’emploi inoccupés et peu qualifiés de trouver 

ou de retrouver du travail dans le cadre de dispositifs 

coordonnés d’insertion socioprofessionnelle; 

 

– aux centres de formation permanente pour les classes 

moyennes et les petites et moyennes entreprises agréés 

en Région de Bruxelles-Capitale conformément à  

l’arrêté du 28 octobre 1991 de l’Exécutif de la Commu-

nauté française fixant les conditions d’agrément des 

Centres de Formation permanente pour les Classes 

moyennes et les petites et moyennes entreprises. 

 

 

Article 57 

 

Le Collège ou l’organisme agréant peut suspendre ou re-

tirer l’agrément des organismes, visés à l’article 57, lorsque 

sur la base d’une décision de justice, il est constaté que l’or-

ganisme a commis une discrimination au sens de la présente 

Partie. 

 

Cette suspension ou ce retrait s’effectue conformément 

aux dispositions relatives à l’agrément de ces organismes. 
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DEEL 3 

Actoren en instrumenten voor de integratie van gelijke 

kansen in het Brusselse overheidsbeleid en ter 

bevordering van diversiteit binnen het Brussels 

openbaar ambt 

 

 

TITEL 1 

Integratie van gelijke kansen in het Brusselse 

overheidsbeleid 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Toegewijde Brusselse actoren 

Afdeling 1 – equal.brussels 

 

Artikel 58 

 

Binnen de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel, is 

equal.brussels de directoraat die, belast is met het gelijkekan-

senbeleid voor het Gewest. 

 

Dit directoraat is belast met het toezicht op de uitvoering 

van de bepalingen van deze Titel door de gewestregering, 

overeenkomstig het subsidiariteitsbeginsel, door te zorgen 

voor de coördinatie van de acties en door de ondersteuning 

van de gewestregering. 

 

Afdeling 2 – Gewestelijk comité voor gelijke kansen 

 

Artikel 59 

 

§ 1. Er wordt een gewestelijk comité voor gelijke kansen 

opgericht. 

 

Dit comité is een platform voor transversale uitwisselin-

gen over de stand van zaken betreffende gelijke kansen en 

het regionaal beleid op dit gebied. Het neemt deel aan de ont-

wikkeling, de verspreiding binnen de gewestelijke instanties 

en de evaluatie van instrumenten voor de integratie van ge-

lijke kansen, waaronder instrumenten voor gendermainstrea-

ming en handistreaming. 

 

§ 2. Zijn leden nemen deel aan de voorbereiding, het  

toezicht, de tussentijdse stand van zaken en de evaluatie van 

de in artikel 67 bedoelde actieplannen en zien toe op de uit-

voering hiervan. 

 

§ 3. De gewestregering kan de taken van het comité en 

zijn leden nader bepalen, evenals de voor de uitvoering van 

die taken vereiste middelen. 

 

Artikel 60 

 

§ 1. Het gewestelijk comité bestaat uit een strategische 

groep en een operationele groep. 

PARTIE 3 

Acteurs et instruments de l’intégration de l’égalité 

des chances dans les politiques publiques bruxelloises 

et de la promotion de la diversité dans la fonction 

publique bruxelloise 

 

 

TITRE 1ER 

Intégration de l’égalité des chances dans les politiques 

publiques bruxelloises 

 

 

CHAPITRE 1er 

Acteurs bruxellois dédiés 

Section 1re – equal.brussels 

 

Article 58 

 

Au sein du service public régional de Bruxelles, 

equal.brussels est la direction en charge de la politique 

d’égalité des chances pour la Région. 

 

Cette direction a pour mission le suivi de l’exécution des 

dispositions du présent Titre par le Gouvernement, dans le 

respect du principe de subsidiarité, en assurant la coordina-

tion des actions et en offrant un appui au Gouvernement. 

 

 

Section 2 – Comité régional pour l’égalité des chances 

 

Article 59 

 

§ 1er. Il est créé un Comité régional pour l’égalité des 

chances. 

 

Ce comité est une plateforme d’échanges transversale 

sur l’état de l’égalité des chances et des politiques régio-

nales en la matière. Il participe au développement, à la dif-

fusion au sein des instances régionales et à l’évaluation des 

instruments d’intégration de l’égalité des chances, en ce 

compris les instruments de gendermainstreaming et de han-

distreaming. 

 

§ 2. Ses membres participent à l’élaboration, au suivi, à 

l’état des lieux intermédiaire et à l’évaluation des plans 

d’action visés à l’article 67 et assure le suivi de leur exécu-

tion. 

 

§ 3. Le Gouvernement peut préciser les missions du co-

mité et de ses membres et les ressources nécessaires pour 

exécuter ces missions. 

 

Article 60 

 

§ 1er. Le Comité régional est composé d’un groupe stra-

tégique et d’un groupe opérationnel. 
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De beleidslijnen inzake gelijke kansen worden mede be-

paald door het werk van de strategische groep. 

 

De operationele groep voert de strategische lijnen uit en 

vult het werk aan van de strategische groep. 

 

 

§ 2. De strategische groep bestaat uit de ministers en de 

staatssecretarissen van de gewestregering en de directeurs-

generaal en de leidende ambtenaren en ambtenaren-generaal 

van de volgende gewestelijke instanties: 

 

– de diensten van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 

als bedoeld in artikel 2 van het besluit van de Brusselse 

Hoofdstedelijke Regering van 19 maart 2015 tot regeling 

van de naamswijziging van het Ministerie van het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

– de besturen van de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel 

zoals bedoeld door het besluit van de Brusselse Hoofd-

stedelijke Regering van 21 maart 2018 houdende het ad-

ministratief statuut en de bezoldigingsregeling van de 

ambtenaren van de gewestelijke overheidsdiensten van 

Brussel; 

 

– de instellingen van openbaar nut van het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest die behoren tot categorie A en categorie 

B volgens de wet van 16 maart 1954 betreffende de con-

trole op sommige instellingen van openbaar nut, en hun 

operationele dochterondernemingen; 

 

– de pararegionale instellingen van publiek recht of van 

openbaar nut en hun operationele dochterondernemin-

gen. 

 

§ 3. De operationele groep bestaat uit correspondenten 

voor gelijke kansen die als volgt zijn aangesteld: 

 

– een vertegenwoordiger van elke minister of staatssecre-

taris van de gewestregering, gekozen binnen zijn of haar 

strategische cel; 

 

– een vertegenwoordiger van elke gewestelijke instantie 

zoals bedoeld in § 2, intern verkozen; 

 

– een vertegenwoordiger van equal.brussels. 

Voor elk van de leden bedoeld in het eerste lid wordt een 

plaatsvervanger benoemd. 

 

De vertegenwoordigers van de ministers en staatssecreta-

rissen worden door de nieuwbenoemde gewestregering aan-

gesteld telkens als het Brussels Hoofdstedelijk Parlement 

vernieuwd wordt. 

 

De hoedanigheid van het lid en van de plaatsvervanger 

eindigt op de datum waarop de vertegenwoordigde minister 

Les travaux du groupe stratégique alimentent les lignes 

stratégiques en matière d’égalité des chances. 

 

Le groupe opérationnel met en œuvre les lignes straté-

giques définies et alimente les travaux du groupe  

stratégique. 

 

§ 2. Le groupe stratégique est composé des ministres et 

secrétaires d’État du Gouvernement et des directeurs géné-

raux et fonctionnaires dirigeants et généraux des instances 

régionales suivantes: 

 

– les services du Gouvernement visés à l’article 2 de l’ar-

rêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capi-

tale du 19 mars 2015 réglant le changement d’appella-

tion du ministère de la Région de Bruxelles-Capitale; 

 

 

– les administrations du service public régional de 

Bruxelles visées par l’arrêté du Gouvernement de la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale du 21 mars 2018 portant le 

statut administratif et pécuniaire des agents des services 

publics régionaux de Bruxelles;  

 

 

– les organismes d’intérêt public de la Région de 

Bruxelles-Capitale appartenant à la catégorie A et à la 

catégorie B conformément à la loi du 16 mars 1954 re-

lative au contrôle de certaines institutions d’intérêt pu-

blic, et leurs filiales opérationnelles; 

 

– les institutions pararégionales de droit public ou d’inté-

rêt public et leurs filiales opérationnelles. 

 

 

§ 3. Le groupe opérationnel est composé de correspon-

dants de l’égalité des chances désignés comme suit: 

 

– un représentant de chaque ministre et secrétaire d’État 

du Gouvernement, choisi au sein de sa cellule straté-

gique; 

 

– un représentant de chaque instance régionale visée au 

§ 2, choisi en son sein; 

 

– un représentant d’equal.brussels. 

Pour chacun des membres visés à l’alinéa 1er, un sup-

pléant est désigné. 

 

Les représentants des ministres et secrétaires d’État sont 

désignés à chaque renouvellement complet du Parlement de 

la Région de Bruxelles-Capitale par le Gouvernement nou-

vellement nommé. 

 

La qualité de membre et de suppléant cesse à partir de la 

date à laquelle le ministre ou le secrétaire d’État représenté, 
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of staatssecretaris, of de vertegenwoordigde gewestelijke in-

stantie meedeelt dat het betrokken lid ophoudt hem/haar te 

vertegenwoordigen. Bij die gelegenheid wordt een nieuw lid 

aangesteld. 

 

Artikel 61 

 

De strategische groep komt elke twee jaar bijeen en 

wordt voorgezeten door de minister of staatssecretaris belast 

met het gelijkekansenbeleid. 

 

Artikel 62 

 

De operationele groep komt minimaal één keer per jaar 

bijeen en wordt voorgezeten door de minister of de staatsse-

cretaris bevoegd voor gelijkekansenbeleid. 

 

De operationele groep keurt een huishoudelijk reglement 

orde goed binnen drie maanden na zijn installatie, bij twee-

derdemeerderheid van de aanwezige leden, en bij gebrek 

daaraan op de volgende vergadering bij eenvoudige meerder-

heid van de aanwezige leden. Dit huishoudelijk reglement 

wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de gewestregering. 

 

Worden als waarnemers in de operationele groep uitge-

nodigd: 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door de Franse 

Gemeenschapscommissie; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door de 

Vlaamse Gemeenschapscommissie. 

 

Daarnaast, kunnen als waarnemers van de operationele 

groep worden uitgenodigd: 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door Unia; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door het Insti-

tuut; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door de Brus-

selse Raad voor personen met een handicap; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door de Brus-

selse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen en  

Mannen; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door de Brus-

selse Adviesraad voor de uitbanning van racisme in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

– een vertegenwoordiger van het Gewestelijk  

ou l’instance régionale représentée communique que le 

membre concerné cesse de le représenter. À cette occasion, 

un nouveau membre est désigné. 

 

 

Article 61 

 

Le groupe stratégique se réunit une fois tous les deux ans 

et est présidé par le ministre ou le secrétaire d’État en charge 

de la politique de l’égalité des chances. 

 

Article 62 

 

Le groupe opérationnel se réunit au moins une fois par 

an et est présidé par le représentant du ministre ou du Secré-

taire d’État en charge de l’égalité des chances. 

 

Le groupe opérationnel adopte un règlement d’ordre  

intérieur, dans les trois mois qui suivent son installation, par 

majorité des deux-tiers des membres présents, à défaut, lors 

de la prochaine réunion, par majorité simple des membres 

présents. Ce règlement d’ordre intérieur est soumis à l’ap-

probation du Gouvernement. 

 

Sont invités en tant qu’observateurs du groupe opéra-

tionnel: 

 

– un représentant désigné en son sein par la Commission 

communautaire française; 

 

– un représentant désigné en son sein par la Commission 

communautaire commune; 

 

– un représentant désigné en son sein par la Commission 

communautaire flamande. 

 

En outre, peuvent notamment être invités en tant qu’ob-

servateurs du groupe opérationnel: 

 

– un représentant désigné en son sein par Unia; 

 

– un représentant désigné en son sein par l’Institut;  

 

 

– un représentant désigné en son sein par le Conseil 

bruxellois des personnes en situation de handicap; 

 

– un représentant désigné en son sein par le Conseil 

bruxellois de l’Égalité entre les Femmes et les Hommes; 

 

 

– un représentant désigné en son sein par le Conseil 

bruxellois pour l’élimination du racisme en Région de 

Bruxelles-Capitale; 

 

– un représentant du Comité de coordination régional en 
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Coördinatiecomité bevoegd voor de diversiteit; 

 

– een vertegenwoordiger intern aangesteld door 

Brupartners. 

 

 

Afdeling 3 – Coördinatiegroepen en gemeenschappelijke 

referenten 

 

Artikel 63 

 

§ 1. Om de tenuitvoerlegging van het beleid van de gen-

dermainstreaming te waarborgen, wordt voor de Franse Ge-

meenschapscommissie een coördinatiegroep en voor de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie een coördina-

tiegroep opgericht. 

 

De coördinatiegroep voor de Franse Gemeenschapscom-

missie is samengesteld uit vertegenwoordigers van elk lid 

van het College of elk lid van het Verenigd College, uit ver-

tegenwoordigers van de diensten van het College of het Ver-

enigd College en uit vertegenwoordigers van de instellingen 

van openbaar nut van de Franse Gemeenschapscommissie. 

 

De coördinatiegroep voor de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie is samengesteld uit personen die door 

het Verenigd College gekozen zijn uit de diensten van elk lid 

van het Verenigd College, uit de diensten van het Verenigd 

College en uit de instellingen van openbaar belang. 

 

Het College en het Verenigd College kunnen, elk voor de 

coördinatiegroep die onder hun bevoegdheid valt, bepalen 

dat de door hen aangewezen waarnemers voor de vergade-

ringen van de coördinatiegroep worden uitgenodigd. 

 

 

§ 2. Het College en het Verenigd College duiden, elk 

voor de coördinatiegroep die onder hun bevoegdheid valt, de 

persoon/personen aan die belast is/zijn met de begeleiding en 

de ondersteuning van het proces van de integratie van de gen-

derdimensie in de beleidslijnen, maatregelen en de acties van 

de overheid. 

 

 

Artikel 64 

 

§ 1. Met het oog op de uitvoering van het beleid voor han-

distreaming, wordt voor de Franse Gemeenschapscommissie 

een coördinatiegroep en voor de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie een coördinatiegroep opgericht. 

 

 

De coördinatiegroep voor de Franse Gemeenschapscom-

missie wordt opgericht volgens de door het College gespecifi-

ceerde modaliteiten, die een minimale opleiding van de leden 

van de coördinatiegroep waarborgt en de regels betreffende de 

matière de diversité; 

 

– un représentant désigné en son sein par Brupartners. 

 

 

 

Section 3 – Groupes de coordination et référents 

communautaires 

 

Article 63 

 

§ 1er. Pour assurer la mise en œuvre de la politique de 

gendermainstreaming, il est institué un groupe de coordina-

tion pour la Commission communautaire française et un 

groupe de coordination pour la Commission communautaire 

commune. 

 

Le groupe de coordination de la Commission commu-

nautaire française est composé de représentants de chaque 

membre du Collège, de représentants des services du Col-

lège et de représentants des organismes d’intérêt public de 

la Commission communautaire française. 

 

 

Le groupe de coordination de la Commission commu-

nautaire commune est composé de personnes choisies par le 

Collège réuni dans les services de chaque membre du Col-

lège réuni, dans les services du Collège réuni et dans les or-

ganismes d’intérêt public. 

 

Le Collège et le Collège réuni peuvent, chacun pour le 

groupe de coordination relevant de sa compétence, prévoir 

que des observateurs qu’ils désignent sont invités aux réu-

nions du groupe de coordination. equal.brussels assiste aux 

réunions en tant qu’observateur. 

 

§ 2. Le Collège et le Collège réuni désignent, chacun 

pour ce qui le concerne, la ou les personnes chargées de l’ac-

compagnement et du soutien du processus d’intégration de 

la dimension de genre dans les politiques, mesures et actions 

publiques. 

 

 

 

Article 64 

 

§ 1er. Pour assurer la mise en œuvre de la politique de 

handistreaming, il est institué un groupe de coordination 

pour la Commission communautaire française et un groupe 

de coordination pour la Commission communautaire com-

mune. 

 

Le groupe de coordination pour la Commission commu-

nautaire française est institué selon les modalités précisées 

par le Collège, qui assure un niveau de formation minimale 

des membres du groupe de coordination, et établit les règles 



A-834/3 – 2023/2024  A-834/3 – 2023/2024 
B-188/3 – 2023/2024 98 B-188/3 – 2023/2024 

 
oprichting en de werking ervan bepalen. De coördinatiegroep 

van de Franse Gemeenschapscommissie moet het ontwerp-

plan, het ontwerp van het tussentijds verslag en het ontwerp 

van het eindverslag zoals bedoeld in artikel 68, voorleggen aan 

de Adviesraad voor Gezondheids- en Welzijnszorg van Brus-

sel-Hoofdstad, sectie «Personen met een handicap», opgericht 

bij het decreet van 5 juni 1997 tot oprichting van de Advies-

raad voor Gezondheids- en Welzijnszorg van Brussel- 

Hoofdstad. 

 

De coördinatiegroep voor de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie wordt opgericht volgens de door het 

Verenigd College gespecificeerde modaliteiten, die een mi-

nimale opleiding van de leden van de coördinatiegroep waar-

borgt en de regels betreffende de oprichting en de werking 

ervan bepalen. De coördinatiegroep van de Gemeenschappe-

lijke Gemeenschapscommissie moet het ontwerpplan, het 

ontwerp van het tussentijds verslag en het ontwerp van het 

eindverslag zoals bedoeld in artikel 68, voorleggen aan de 

twee commissies van de Adviesraad voor Gezondheids- en 

Welzijnszorg van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie van Brussel-Hoofdstad, opgericht bij ordonnantie 

houdende oprichting van een Adviesraad voor gezondheids- 

en welzijnszorg van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie, zoals gewijzigd bij het besluit van 19 febru-

ari 2009. 

 

Het College en het Verenigd College kunnen, elk voor de 

coördinatiegroep die onder hun bevoegdheid valt, bepalen 

dat de door hen aangewezen waarnemers voor de vergade-

ringen van de coördinatiegroep worden uitgenodigd. 

 

§ 2. Het College en het Verenigd College wijzen elk de 

persoon/personen aan die verantwoordelijk zijn voor de be-

geleiding en de ondersteuning van het integratieproces van 

de handicapdimensie in de beleidslijnen, de maatregelen en 

de acties van de overheid. 

 

 

HOOFDSTUK 2 

Integratie van gelijke kansen  

in het Brusselse beleid 

 

Artikel 65 

 

§ 1. De Regering, het College en het Verenigd College 

integreren gelijke kansen in alle beleidslijnen, programma’s, 

maatregelen en acties die zij uitvoeren, vanuit een strategisch 

en operationeel standpunt, om mogelijke ongelijkheden op 

grond van de beschermde criteria, te voorkomen of te verbe-

teren. 

 

§ 2. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege zien met name toe op de tenuitvoerlegging van de doel-

stellingen van de Vierde Wereldconferentie voor Vrouwen 

gehouden te Peking in september 1995 en de actualisering 

liées à sa mise en place et à son fonctionnement. Le groupe 

de coordination de la Commission communautaire française 

soumet obligatoirement au Conseil consultatif bruxellois 

francophone de l’Aide aux personnes et de la Santé, section 

«Personnes handicapées», créé par le décret du 5 juin 1997 

portant création du Conseil consultatif bruxellois  

francophone de l’Aide aux personnes et de la Santé, le projet 

de plan, le projet de rapport intermédiaire et le projet de rap-

port de fin de législature visés à l’article 68. 

 

Le groupe de coordination pour la Commission commu-

nautaire commune est institué selon les modalités précisées 

par le Collège réuni, qui assure un niveau de formation mi-

nimale des membres du groupe de coordination, et établit 

les règles liées à sa mise en place et à son fonctionnement. 

Le groupe de coordination de la Commission communau-

taire commune soumet obligatoirement aux deux  

commissions du Conseil consultatif de la Commission com-

munautaire commune de la santé et de l’aide aux personnes, 

créé par l’ordonnance du 17 juillet 1991 portant création du 

Conseil consultatif de la santé et de l’aide aux personnes de 

la Commission communautaire commune, telle que coor-

donnée par l’arrêté du 19 février 2009, le projet de plan, le 

projet de rapport intermédiaire et le projet de rapport de fin 

de législature visés à l’article 68. 

 

 

Le Collège et le Collège réuni peuvent, chacun pour le 

groupe de coordination relevant de sa compétence, prévoir 

que des observateurs qu’ils désignent sont invités aux réu-

nions du groupe de coordination. 

 

§ 2. Le Collège et le Collège réuni désignent, chacun 

pour ce qui le concerne, la ou les personnes chargées de l’ac-

compagnement et du soutien du processus d’intégration de 

la dimension du handicap dans les politiques, mesures ou 

actions publiques. 

 

 

CHAPITRE 2 

Intégration des dimensions de l’égalité 

des chances dans les politiques bruxelloises 

 

Article 65 

 

§ 1er. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 

intègrent l’égalité des chances dans l’ensemble des  

politiques, programmes, mesures et actions, qu’ils mettent 

en œuvre, d’un point de vue stratégique et opérationnel, en 

vue d’éviter ou de corriger d’éventuelles inégalités fondées 

sur les critères protégés. 

 

§ 2. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 

veillent en particulier à la mise en œuvre des objectifs de la 

quatrième Conférence mondiale sur les Femmes tenue à  

Pékin en septembre 1995 et de leur actualisation en regard 
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daarvan in het licht van de door België aangegane internati-

onale verbintenissen, en in het bijzonder op de integratie van 

de genderdimensie in alle beleidslijnen, maatregelen en bud-

gettaire voorbereidingen of acties die zij ondernemen om 

eventuele ongelijkheden tussen vrouwen en mannen te voor-

komen of te verbeteren. 

 

Hun leden zien toe op de integratie van de genderdimen-

sie in alle nieuwe beheersplannen, in alle nieuwe beheers-

overeenkomsten en in alle andere strategische planningsin-

strumenten van de Brusselse instanties die onder hun respec-

tieve bevoegdheid vallen. Met het oog daarop, keuren zij de 

relevante genderindicatoren goed om het proces van gender-

mainstreaming en de verwezenlijking van de strategische 

doelstellingen die onder hun respectieve bevoegdheid vallen, 

te meten. 

 

Zij zien erop toe dat, in het kader de procedures voor 

overheidsopdrachten en de toekenning van subsidies, de ge-

lijkheid tussen vrouwen en mannen en de integratie van de 

genderdimensie in aanmerkingen worden genomen. 

 

§ 3. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege zien in het bijzonder toe op de uitvoering van het Ver-

drag van de Verenigde Naties vanuit het perspectief van han-

distreaming, teneinde mogelijke ongelijkheden op grond van 

de handicap te voorkomen of te verbeteren. Handistreaming 

impliceert de integratie van de handicapdimensie en de be-

scherming en de bevordering van de mensenrechten van per-

sonen met een handicap in elk beleid door degenen die ver-

antwoordelijk zijn voor de uitwerking, de uitvoering en de 

evaluatie van dit beleid. 

 

Hun leden integreren handistreaming in alle nieuwe be-

heersplannen, beheersovereenkomsten en andere strategi-

sche planningsinstrumenten van de Brusselse instanties die 

onder hun respectieve bevoegdheden vallen. 

 

Zij zien toe op handistreaming in het kader van de open-

bare aanbestedings- en subsidieprocedures. 

 

 

Artikel 66 

 

De gewestregering, het College en het Verenigd College 

zien toe op de coördinatie met hun communautaire tegenhan-

gers om synergiën te bevorderen en te zorgen voor een cohe-

rent gendermainstreaming- en handistreamingsbeleid in het 

Gewest. 

 

 

 

 

 

 

 

des engagements internationaux pris par la Belgique, et plus 

particulièrement à l’intégration de la dimension de genre 

dans l’ensemble des politiques, mesures, préparations de 

budgets ou actions qu’ils prennent, en vue d’éviter ou de 

corriger d’éventuelles inégalités entre les femmes et les 

hommes. 

 

Leurs membres veillent à l’intégration de la dimension 

du genre dans tous les nouveaux plans de gestion, dans tous 

les nouveaux contrats de gestion ainsi que dans tout autre 

instrument de planification stratégique des instances bruxel-

loises qui relèvent de leur compétence respective. À cette 

fin, ils ou elles approuvent les indicateurs de genre perti-

nents permettant de mesurer le processus d’intégration de la 

dimension de genre et la réalisation des objectifs straté-

giques qui relèvent de leur compétence respective. 

 

Ils et elles veillent, dans le cadre des procédures de pas-

sation des marchés publics et d’octroi de subsides, à la prise 

en compte de l’égalité des femmes et des hommes et à l’in-

tégration de la dimension de genre. 

 

§ 3. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 

veillent en particulier à la mise en œuvre de la Convention 

des Nation-Unies dans une perspective de handistreaming, 

en vue d’éviter ou de corriger d’éventuelles inégalités fon-

dées sur le handicap. Le handistreaming implique l’intégra-

tion de la dimension du handicap et de la protection et de la 

promotion des droits humains des personnes en situation de 

handicap dans toutes les politiques par les personnes res-

ponsables de l’élaboration, de la mise en œuvre et de l’éva-

luation de ces politiques. 

 

Leurs membres intègrent le handistreaming dans tous les 

nouveaux plans de gestion, contrats de gestion et autres ins-

truments de planification stratégiques des instances bruxel-

loises qui relèvent de leurs compétences respectives. 

 

Ils et elles veillent au handistreaming dans le cadre des 

procédures de passation des marchés publics et d’octroi de 

subsides. 

 

Article 66 

 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni veillent 

à se coordonner avec leurs homologues communautaires 

afin de favoriser des synergies et d’assurer des politiques 

cohérentes de gendermainstreaming et de handistreaming 

au sein de la Région. 
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HOOFDSTUK 3 

Actieplannen voor integratie van gelijke kansen 

 

Afdeling 1 – Verplichtingen van de gewestregering 

 

Artikel 67 

 

§ 1. De gewestregering stelt voor elke zittingsperiode een 

of meer actieplannen op, waarbij alle gewestelijke bevoegd-

heden worden betrokken. 

 

Deze actieplannen of programma’s zijn opgericht op het 

bereiken van gelijkheid voor personen die met ongelijkheden 

te maken hebben, op basis van de volgende criteria: 

 

1°  het geslacht en het gender, met inbegrip van gender gere-

lateerd geweld; 

 

2°  sociale afkomst en toestand; 

 

3°  seksuele geaardheid en genderidentiteit en -expressie; 

 

 

4°  de zogenaamde rassencriteria; 

 

5°  handicap. 

 

§ 2. De gewestregering dient een tussentijds verslag en 

een definitief evaluatieverslag in bij het Brussels Hoofdste-

delijk Parlement. 

 

§3. De eindevaluatie omvat a minima: 

 

1°  de geheel of gedeeltelijk ondernomen acties en de niet-

uitgevoerde acties; 

 

2°  de analyse van de verzamelde statistische gegevens; 

 

3°  de geboekte vooruitgang en de redenen voor het niet of 

slecht gedeeltelijk uitvoeren van de acties en alternatieve 

oplossingen. 

 

§ 4. De minister die bevoegd is voor gelijke kansen is be-

last, samen met equal.brussels, met de coördinatie van de 

ontwikkeling, de uitvoering, het toezicht en de evaluatie van 

de actieplannen en –programma’s. 

 

De correspondenten voor gelijke kansen zijn de contact-

punten voor de ontwikkeling, de uitvoering, het toezicht en 

de evaluatie van de actieplannen en –programma’s. 

 

De gewestregering kan, bovendien, een procedureel ka-

der vaststellen voor de organisatie van de verschillende fasen 

van de ontwikkeling, de uitvoering, het toezicht en de evalu-

atie van de actieplannen en –programma’s. 

 

CHAPITRE 3 

Plans d’action d’intégration de l’égalité des chances 

 

Section 1re – Obligations du Gouvernement 

 

Article 67 

 

§ 1er. Le Gouvernement élabore pour chaque législature 

un ou plusieurs plans ou programmes d’actions impliquant 

l’ensemble des compétences régionales. 

 

Ces plans ou programmes d’actions visent à atteindre 

l’égalité pour les personnes concernées par les inégalités 

fondées sur les critères suivants: 

 

1°  le sexe et le genre, y compris les violences fondées sur 

le genre; 

 

2°  l’origine et la situation sociales; 

 

3°  l’orientation sexuelle et l’identité et l’expression de 

genre; 

 

4°  les critères dits raciaux; 

 

5°  le handicap. 

 

§ 2. Le Gouvernement présente au Parlement de la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale un état des lieux intermédiaire 

ainsi qu’un rapport d’évaluation finale. 

 

§ 3. L’évaluation finale reprend a minima: 

 

1°  les actions entreprises, totalement ou partiellement et les 

actions non exécutées; 

 

2°  l’analyse des données statistiques recueillies; 

 

3°  les progrès enregistrés ainsi que l’explication de la non-

exécution ou de l’exécution partielle des actions et les 

solutions alternatives. 

 

§ 4. Le ministre qui a en charge l’égalité des chances as-

sure, avec equal.brussels, la coordination des  

travaux d’élaboration, de mise en œuvre, de suivi et d’éva-

luation des plans et programmes d’action. 

 

Les correspondants et correspondantes de l’égalité des 

chances sont les points de contact pour l’élaboration, le suivi 

et l’évaluation des plans et programmes d’action. 

 

Le Gouvernement peut, en outre, fixer un cadre procé-

dural organisant les étapes de l’élaboration, de la mise en 

œuvre, du suivi et de l’évaluation des plans et programmes 

d’action. 
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Afdeling 2 – Verplichtingen van het College 

en het Verenigd College 

 

Artikel 68 

 

§ 1. Het College en het Verenigd College stellen, elk voor 

hun respectieve bevoegdheden, een of meer actieplannen of 

– programma’s op voor elke zittingsperiode. 

 

Deze actieplannen of actieprogramma’s zijn gericht op 

het bereiken van gelijkheid voor de betrokken personen die 

te maken hebben met ongelijkheden, gebaseerd op de vol-

gende criteria: 

 

1°  het geslacht en het gender, en ook genderidentiteit en 

genderexpressie; 

 

2°  de handicap. 

 

§ 2. Het College en het Verenigd College dienen elk een 

tussentijds verslag en een eindevaluatieverslag in bij de Raad 

of de Verenigde Vergadering. 

§ 3. De eindevaluatie omvat a minima: 

 

1°  de geheel of gedeeltelijk ondernomen acties en de niet-

uitgevoerde acties; 

2°  de analyse van de verzamelde statistische gegevens; 

 

3°  de geboekte vooruitgang en de verklaring voor het niet of 

gedeeltelijk uitvoeren van de acties en alternatieve oplos-

singen. 

 

§ 4. De leden van het College en de leden van het Ver-

enigd College die belast zijn met gelijke kansen zorgen, res-

pectievelijk voor de Franse Gemeenschapscommissie en de 

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, voor de co-

ordinatie van de ontwikkeling, de uitvoering, het toezicht en 

de evaluatie van de actieplannen en – programma’s. 

 

Zij kunnen eveneens een procedureel kader vaststellen 

voor de ontwikkeling, de uitvoering, het toezicht en de eva-

luatie van de actieplannen en – programma’s. 

 

 

HOOFDSTUK 4 

Analyses van de impact op de gelijke kansen 

 

Artikel 69 

 

§ 1. Elke minister en staatssecretaris, elk lid van het Col-

lege en het Verenigd College stelt een analyse van de impact 

op de gelijke kansen op voor de volgende ontwerpen: 

 

1°  wetgevende of reglementaire ontwerpen; 

 

2°  ontwerpen van beheersovereenkomsten; 

Section 2 – Obligations du Collège  

et du Collège réuni 

 

Article 68 

 

§ 1er. Le Collège et le Collège réuni élaborent, chacun 

pour ce qui le concerne, pour chaque législature un ou plu-

sieurs plans ou programmes d’actions impliquant l’en-

semble de ses compétences. 

Ces plans ou programmes d’actions visent à atteindre 

l’égalité pour les personnes concernées par les inégalités 

fondées sur les critères suivants: 

 

 

1°  le sexe, ainsi que l’identité et l’expression de genre et le 

genre; 

 

2°  le handicap. 

 

§ 2. Le Collège et le Collège réuni présentent chacun à 

l’Assemblée ou à l’Assemblée réunie un état des lieux in-

termédiaire ainsi qu’un rapport d’évaluation finale. 

§ 3. L’évaluation finale reprend a minima: 

 

1°  les actions entreprises, totalement ou partiellement et les 

actions non exécutées; 

2°  l’analyse des données statistiques recueillies; 

 

3°  les progrès enregistrés ainsi que l’explication de la non-

exécution ou de l’exécution partielle des actions et les 

solutions alternatives. 

 

§ 4. Les membres du Collège et les membres du Collège 

réuni qui ont en charge l’égalité des chances assurent res-

pectivement pour la Commission communautaire française 

et la Commission communautaire commune, la coordina-

tion des travaux d’élaboration, de mise en œuvre, de suivi et 

d’évaluation des plans d’action. 

 

Ils peuvent, en outre, fixer, chacun pour ce qui les con-

cerne, un cadre procédural organisant les étapes de l’élabo-

ration, de la mise en œuvre, du suivi et de l’évaluation des 

plans d’action. 

 

CHAPITRE 4 

Analyses d’impact sur l’égalité des chances 

 

Article 69 

 

§ 1er. Chaque ministre et secrétaire d’État, chaque 

membre du Collège et du Collège réuni établit une analyse 

d’impact sur l’égalité des chances pour les projets suivants: 

 

1°  projets législatifs ou réglementaires; 

 

2°  projets de contrats de gestion; 
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3°  ontwerpen van strategische planningsdocumenten; 

 

4°  ontwerpen van opdracht- en concessiedocumenten be-

treffende voorgenomen overheidsopdrachten en conces-

sies; 

 

5°  ontwerpoproepen tot het indienen van projecten en bijho-

rende documenten. 

 

Voor de projecten bedoeld in alinea 1, 4°, bepalen de ge-

westregering, het College en het Verenigd College gezamen-

lijk het bedrag van de toepassing van de aanmeldingsdrem-

pel, die kan variëren naargelang de aard van de opdracht. 

 

Het evaluatieverslag bedoeld in het eerste lid, betreft in 

een eerste luik de impact van het ontwerp op het criterium 

van de genderdimensie. 

 

In het tweede luik, betreft het verslag een exhaustieve im-

pactanalyse van het ontwerp gelet op de volgende be-

schermde criteria: 

– handicap; 

 

– zogenaamde rassencriteria; 

 

– seksuele oriëntatie, genderidentiteit en genderexpressie; 

 

 

– afkomst en sociale situatie. 

 

Het evaluatieverslag bedoeld in het eerste lid, kan betrek-

king hebben op andere criteria, indien de auteur van de in § 1 

bedoelde ontwerpen dat relevant acht. 

 

Het evaluatieverslag wordt uitgevoerd uiterlijk bij de uit-

werking van het betrokken project. 

 

§ 2. De analyse van de impact zoals bedoeld in § 1, eerste 

lid, 3°, wordt geïntegreerd in het betrokken instrument in het 

geval van richtsnoeren en brieven. 

 

§ 3. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege regelen gezamenlijk de vorm van de analyse van de im-

pact op gelijke kansen. 

 

§ 4. De analyse van de impact zoals bedoeld in § 1, eerste 

lid, dient niet te worden uitgevoerd voor een project dat geen 

directe of indirecte invloed heeft op natuurlijke personen. 

 

De analyse van de impact moet niet worden opgesteld 

voor een wetgevend of reglementair ontwerp: 

 

1°  houdende instemming met internationale verdragen en 

akkoorden; 

 

2°  houdende instemming met samenwerkingsakkoorden  

3°  projets de documents de planification stratégique; 

 

4°  projets de documents de marché et de concession con-

cernant les marchés publics et les concessions prévue; 

 

 

5°  projets d’appels à projets et les documents liés. 

 

 

Pour les projets visés à l’alinéa 1er, 4°, le Gouvernement, 

le Collège et le Collège réuni déterminent conjointement le 

montant du seuil du champ d’application, qui peut varier en 

fonction de la nature du marché. 

 

L’analyse d’impact mentionnée à l’alinéa 1er concerne 

dans un premier volet l’impact du projet sur la dimension 

du genre. 

 

Dans le second volet, l’analyse d’impact du projet est 

réalisée compte tenu des critères protégés suivants: 

 

– handicap; 

 

– critères dits raciaux; 

 

– orientation sexuelle, identité de genre et expression de 

genre; 

 

– origine et situation sociales. 

 

L’analyse d’impact visée à l’alinéa 1er, peut se rapporter 

à d’autres critères protégés si l’auteur des projets visé au 

§ 1er estime que c’est nécessaire. 

 

L’analyse d’impact est effectuée au plus tard au moment 

de la rédaction du projet concerné. 

 

§ 2. L’analyse d’impact visée au § 1er, premier alinéa, 3° 

est intégrée à l’instrument concerné lorsqu’il s’agit des 

notes et lettres d’orientation. 

 

§ 3. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni rè-

glent conjointement le modèle de l’analyse d’impact sur 

l’égalité des chances. 

 

§ 4. L’analyse d’impact visée au § 1er, alinéa 1er, ne doit 

pas être établie pour un projet qui n’a pas d’influence directe 

ou indirecte sur les personnes physiques. 

 

L’analyse d’impact ne doit pas non plus être établie pour 

un projet d’acte législatif ou réglementaire: 

 

1°  portant assentiment aux accords et traités internatio-

naux; 

 

2°  portant assentiment aux accords de coopération visés à 
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bedoeld in artikel 92bis van de Bijzondere Wet van 8 au-

gustus 1980 tot hervorming der instellingen; 

 

3°  met een louter formeel karakter, waaronder de ontwerpen 

waarvoor het advies van de Raad van State niet verzocht 

wordt overeenkomstig artikelen 3, § 1, eerste lid, en 5 van 

de wetten op de Raad van State gecoördineerd op 12 ja-

nuari 1973; 

 

4°  dat de nationale veiligheid en de openbare orde aanbe-

langt; 

 

5°  waarvoor het advies van de Raad van State wordt ge-

vraagd met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, 

van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 

12 januari 1973, of waarover geen advies van de Raad 

van State wordt gevraagd in het met bijzondere redenen 

omklede geval van hoogdringendheid, bedoeld in arti-

kel 3, § 1, eerste lid, van diezelfde wetten. 

 

 

Artikel 70 

 

De gewestregering, het College en het Verenigd College 

worden belast met het proces van opvolging van de analyses 

van de impact. 

 

 

HOOFDSTUK 5 

Statistieken inzake gelijke kansen 

 

Artikel 71 

 

§ 1. Elke minister en staatssecretaris, elk lid van het Col-

lege en van het Verenigd College zien erop toe dat in de do-

meinen die onder zijn of haar bevoegdheden vallen, statistie-

ken die de Brusselse overheidsdiensten in hun actiedomeinen 

produceren, verzamelen en bestellen, naar geslacht  

opgesplitst worden en dat er genderindicatoren worden op-

gesteld wanneer dit relevant is. 

 

§ 2. Elke minister en staatssecretaris, elk lid van het Col-

lege en het Verenigd College, zien erop toe dat de Brusselse 

instanties binnen de grenzen van hun bevoegdheden, statisti-

sche gegevens verzamelen die het mogelijk maken het beleid 

te formuleren en uit te voeren, ter uitvoering van het Verdrag 

van de Verenigde Naties. 

 

Artikel 72 

 

De dienst studies en statistieken van Actiris is belast met 

de verwezenlijking van rapporten, studies en aanbevelingen 

in verband met discriminatie op de Brusselse arbeidsmarkt.  

 

 

De rapporten, studies en aanbevelingen in verband met 

l’article 92bis de la loi spéciale du 8 août 1980 de ré-

formes institutionnelles; 

 

3°  à caractère purement formel, dont les projets pour les-

quels l’avis du Conseil d’État n’est pas demandé en ap-

plication des articles 3, § 1er, alinéa 1er, et 5 des lois sur 

le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973; 

 

 

4°  qui touche à la sécurité nationale et à l’ordre public; 

 

 

5°  pour lequel l’avis du Conseil d’État est demandé en ap-

plication de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur 

le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, ou 

pour lequel l’avis du Conseil d’État n’est pas demandé 

dans les cas d’urgence spécialement motivés, visés à 

l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des mêmes lois. 

 

 

 

Article 70 

 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni sont 

chargés du processus de suivi des analyses d’impact effec-

tuées. 

 

 

CHAPITRE 5 

Statistiques de l’égalité des chances 

 

Article 71 

 

§ 1er. Chaque ministre et secrétaire d’État, chaque 

membre du Collège et du Collège réuni, veille, dans les do-

maines relevant de ses compétences, à ce que les statistiques 

que les instances bruxelloises produisent, collectent et com-

mandent dans leurs domaines d’actions, soient ventilées par 

sexe et que des indicateurs de genre soient établis si c’est 

pertinent. 

 

§ 2. Chaque ministre et secrétaire d’État, chaque 

membre du Collège et du Collège réuni, veille, dans les do-

maines relevant de ses compétences, à ce que les instances 

bruxelloises recueillent des données statistiques qui permet-

tent de formuler et d’appliquer des politiques visant à don-

ner effet à la Convention des Nations unies. 

 

Article 72 

 

Le service d’études et de statistiques d’Actiris est chargé 

de la réalisation de rapports, d’études et de recommanda-

tions portant sur les discriminations sur le marché de l’em-

ploi bruxellois. 

 

 Les rapports, études et recommandations portant sur les 
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discriminatie op basis van de herkomst van de bij Actiris in-

geschreven werkzoekenden hebben de volgende doelstellin-

gen: 

 

– het verfijnen van de begeleiding van de bij Actiris inge-

schreven werkzoekenden; 

 

– een nieuw licht werpen op de sociaalprofessionele in-

schakeling; 

 

– het meten van de efficiëntie van de beroepsopleidings-

programma’s en/of van de tewerkstellingsmaatregelen. 

 

Daartoe raadpleegt en verwerkt Actiris de gegevens in-

zake herkomst van de bij Actiris ingeschreven werkzoeken-

den. 

Onder de gegeven herkomst wordt «een van de classifi-

catiezones van de geografische herkomst van de individuen» 

zoals bewaard door het Rijksregister, verstaan. 

 

Deze gegevens worden opgeslagen en beveiligd met de 

waarborg dat ze enkel voor deze exclusieve doeleinden wor-

den gebruikt en alleen toegankelijk zijn voor de dienst stu-

dies en statistieken van Actiris. De persoonsgegevens met 

betrekking tot de herkomst worden door Actiris niet langer 

bewaard dan nodig is om zijn opdrachten uit te voeren. De 

maximale bewaartermijn is vijf jaar.» 

 

 

HOOFDSTUK 6 

Genderbudgeting 

 

Artikel 73 

 

§ 1. De kredieten met betrekking tot de acties om gelijk-

heid van mannen en vrouwen te verwezenlijken, worden per 

opdracht uiteengezet in een gendernota die als bijlage wordt 

gevoegd bij elk ontwerp van algemene uitgavenbegroting. 

 

§ 2. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege werken gezamenlijk een methode uit om de genderdi-

mensie te integreren in het geheel van de begrotingscyclus. 

 

 

TITEL 2 

Adviesorganen 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Brusselse raad voor de gelijkheid 

tussen vrouwen en mannen 

 

Artikel 74 

 

Er wordt een Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen 

Vrouwen en Mannen opgericht. 

discriminations liées à l’origine des demandeurs d’emploi 

inscrits chez Actiris poursuivent les objectifs suivants: 

 

 

– affiner l’accompagnement des demandeurs d’emploi 

inscrits chez Actiris; 

 

– apporter un éclairage nouveau sur l’insertion sociopro-

fessionnelle; 

 

– mesurer l’efficacité des programmes de formation pro-

fessionnelle et/ou des mesures de mise à l’emploi. 

 

À cette fin, Actiris accède et traite les données d’origine 

des demandeurs d’emploi inscrits chez Actiris. 

 

Par donnée d’origine, il convient d’entendre «l’une des 

zones de classification de l’origine géographique des indi-

vidus» tel que conservée par le Registre national. 

 

Ces données sont stockées et protégées afin de garantir 

qu’elles ne soient utilisées qu’à ces fins exclusives et ne 

soient accessibles qu’au service d’études et de statistiques 

d’Actiris. Les données à caractère personnel liées à l’origine 

ne sont conservées par Actiris que le temps nécessaire à 

l’accomplissement de ses missions. La durée de conserva-

tion maximale est de cinq ans. 

 

 

CHAPITRE 6 

Genderbudgeting 

 

Article 73 

 

§ 1er. Les crédits relatifs aux actions visant à réaliser 

l’égalité entre les hommes et les femmes sont identifiés par 

mission dans une note de genre annexée à chaque projet de 

budget général des dépenses. 

 

§ 2. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni dé-

veloppent conjointement une méthode permettant d’intégrer 

la dimension de genre dans l’ensemble du cycle budgétaire. 

 

 

TITRE 2 

Organes consultatifs 

 

 

CHAPITRE 1er 

Conseil bruxellois de l’égalité 

entre les femmes et les hommes 

 

Article 74 

 

Un Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et 

les hommes est institué. 
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Artikel 75 

 

De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen 

en Mannen brengt adviezen en aanbevelingen uit over alle 

materies die een invloed kunnen hebben op de gelijkheid van 

vrouwen en mannen in het kader van de uitoefening van de 

bevoegdheden van het Gewest, alsook de materies die een 

invloed kunnen hebben op de gelijkheid van vrouwen en 

mannen zowel in het kader van de uitoefening van de be-

voegdheden van het Gewest als in het kader van de uitoefe-

ning van de bevoegdheden van de Franse Gemeenschaps-

commissie en/of de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie. 

 

Artikel 76 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen vervult o.a. de volgende opdrachten: 

 

1°  hij geeft adviezen en aanbevelingen, op verzoek, of op 

eigen initiatief, i.v.m. elk vraagstuk betreffende de gelijk-

heid tussen vrouwen en mannen; 

 

2°  hij volgt de thematiek op alle beleidsniveaus, voor zover 

de kwesties die op de andere beleidsniveaus worden be-

handeld onder zijn bevoegdheid vallen zoals omschreven 

in artikel 75. 

 

§ 2. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen wordt verzocht om een advies uit te brengen 

aan het begin en het einde van de zittingsperiode over de ori-

entatienota’s waarin de fundamentele beleidslijnen van de 

gewestregering, het College en het Verenigd College worden 

vastgelegd. 

 

§ 3. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen organiseert jaarlijks een openbaar debat over 

de werkzaamheden van het afgelopen jaar en over de toe-

komstperspectieven voor de gelijkheid tussen vrouwen en 

mannen. 

 

§ 4. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen bezorgt een jaarverslag aan de gewestrege-

ring, het College en het Verenigd College over de gereali-

seerde activiteiten en de besteding van zijn financiële mid-

delen. 

 

§ 5. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen  

Vrouwen en Mannen stelt jaarlijks actieplannen op, met de 

bijhorende middelen, om zijn opdrachten voor het komende 

jaar te vervullen. 

 

Artikel 77 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen verstrekt adviezen op eigen initiatief, of op 

Article 75 

 

Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et les 

hommes émet des avis et des recommandations sur toutes 

les matières qui peuvent avoir une incidence sur l’égalité 

entre les femmes et les hommes dans le cadre de l’exercice 

des compétences de la Région, ainsi que les matières qui 

peuvent avoir une incidence sur l’égalité entre les femmes 

et les hommes à la fois dans le cadre de l’exercice des com-

pétences de la Région et de l’exercice des compétences de 

la Commission communautaire française et/ou de la Com-

mission communautaire commune. 

 

 

Article 76 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes a notamment pour missions: 

 

1°  de formuler des avis et recommandations soit sur  

saisine, soit d’initiative sur toute question relative à 

l’égalité entre les femmes et les hommes; 

 

2°  de suivre la thématique à tous les niveaux de pouvoir 

dans la mesure où les questions traitées aux autres ni-

veaux de pouvoir entrent dans ses compétences telles 

que délimitées à l’article 75. 

 

§ 2. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes est invité à formuler un avis au début de la 

législature et en fin de législature en ce qui concerne les 

notes d’orientation qui définissent les axes fondamentaux 

des politiques du Gouvernement, du Collège et du Collège 

réuni. 

 

§ 3. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes organise annuellement un débat public sur les 

travaux qu’il a réalisés au cours de l’année écoulée et les 

perspectives d’avenir en matière d’égalité entre les femmes 

et les hommes. 

 

§ 4. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes remet un rapport annuel au Gouvernement, 

au Collège et au Collège réuni concernant les activités réa-

lisées et la dépense de ses ressources financières. 

 

 

§ 5. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes établit annuellement des plans d’action, ainsi 

que les moyens y afférant, pour accomplir ses missions pour 

l’année à venir. 

 

Article 77 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes formule des avis de sa propre initiative ou à 
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verzoek van een lid van de gewestregering, van het College, 

van het College van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, 

of van het Verenigd College voor zover dit verzoek binnen 

diens bevoegdheden valt. 

 

§ 2. De adviezen worden uiterlijk 60 werkdagen na het 

verzoek verstrekt. 

 

Indien het advies niet binnen deze termijn wordt ver-

strekt, kan het buiten beschouwing worden gelaten. 

 

§ 3. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen kan een beroep doen op deskundigen en 

werkgroepen onder de in het huishoudelijk reglement be-

paalde voorwaarden. 

 

Artikel 78 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen stuurt al zijn adviezen en aanbevelingen naar 

de gewestregering, het College en het College van de 

Vlaamse Gemeenschapscommissie, en het Verenigd Col-

lege. 

§ 2. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen publiceert op zijn website alle adviezen en 

aanbevelingen die op verzoek of op eigen initiatief worden 

uitgebracht. 

 

Artikel 79 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen is samengesteld uit 24 effectieve leden en 24 

plaatsvervangende leden, aangesteld door de gewestrege-

ring, inzonderheid: 

 

1°  10 effectieve en 10 plaatsvervangende leden voorgedra-

gen door Brupartners, waarvan de helft als afgevaardigde 

van de representatieve werknemersorganisaties en de an-

dere helft als afgevaardigde van de representatieve werk-

gevers- of middenstandsorganisaties en de werkgevers 

van de niet-commerciële sector; 

 

2°  1 effectief en 1 plaatsvervangend lid voorgedragen door 

de Nederlandstalige Vrouwenraad; 

 

3°  1 effectief en plaatsvervangend lid voorgedragen door de 

Conseil des Femmes francophones de Belgique; 

 

4°  6 effectieve leden en 6 plaatsvervangende leden afkom-

stig uit relevante middenveldorganisaties op voorstel van 

de minister of staatssecretaris belast met gelijke kansen; 

 

 

5°  3 effectieve leden en 3 plaatsvervangende leden afkom-

stig uit academische instellingen op voorstel van de mi-

nister of staatssecretaris belast met gelijke kansen; 

la demande d’un membre du Gouvernement, du Collège, du 

Collège de la Commission communautaire flamande, ou du 

Collège réuni dans la mesure où cette demande relève de 

leurs compétences. 

 

§ 2. Les avis sont communiqués au plus tard 60 jours 

après la demande. 

 

Si l’avis n’est pas communiqué dans ce délai, il peut être 

passé outre. 

 

§ 3. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes peut faire appel à des experts et mettre en 

place des groupes de travail, et ce dans les conditions fixées 

dans le règlement d’ordre intérieur. 

 

Article 78 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes adresse tous ses avis et recommandations au 

Gouvernement, au Collège, au Collège de la Commission 

communautaire flamande, et au Collège réuni. 

 

§ 2. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes publie sur son site Internet tous les avis et 

recommandations rendus sur saisine ou d’initiative. 

 

 

Article 79 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes est composé de 22 membres effectifs et 

22 membres suppléants, désignés par le Gouvernement, à 

savoir: 

 

1°  10 membres effectifs et 10 membres suppléants propo-

sés par Brupartners, dont la moitié représente les orga-

nisations représentatives des travailleurs et l’autre moi-

tié les organisations représentatives des employeurs, des 

classes moyennes et des employeurs du non-marchand; 

 

 

2°  1 membre effectif et 1 membre suppléant proposés par 

le Nederlandstalige Vrouwenraad; 

 

3°  1 membre effectif et 1 membre suppléant proposés par 

le Conseil des Femmes francophones de Belgique; 

 

4°  6 membres effectifs et 6 membres suppléants, provenant 

d’organisations pertinentes de la société civile, sur pro-

position du ministre ou du secrétaire d’État en charge de 

l’égalité des chances; 

 

5°  3 membres effectifs et 3 membres suppléants, provenant 

d’établissements académiques, sur proposition du mi-

nistre ou du secrétaire d’État en charge de l’égalité des 
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6°  1 effectieve vertegenwoordiger en 1 plaatsvervangende 

van het Instituut. 

 

Indien het Instituut er niet in slaagt om de in 6° bedoelde 

vertegenwoordigers voor te dragen, is de Brusselse Raad 

voor de Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen geldig sa-

mengesteld uit 21 effectieve leden en 21 plaatsvervangende 

leden. 

 

De kandidaatstelling gebeurt door middel van een dub-

bele lijst waarin voor elk te vervullen mandaat een man en 

een vrouw wordt voorgesteld. 

 

§ 2. Het aantal leden van elk geslacht mag niet minder 

bedragen dan een derde van het totaal aantal leden. 

 

§ 3. Het aantal leden van elke taalgroep mag niet minder 

bedragen dan een derde van het totaal aantal leden. 

 

 

§ 4. Alle leden zijn gevolmachtigd door de organisaties 

die zij vertegenwoordigen. 

 

§ 5. Wanneer een lid tijden zijn of haar mandaat moet 

worden vervangen, benoemt de gewestregering, op voorstel 

van de organisatie of van de minister of van de staatssecreta-

ris belast met gelijke kansen, een nieuw lid. Het nieuwbe-

noemde lid neemt het bestaande mandaat over. 

 

 

§ 6. De ambtstermijn van de leden bedraagt vijf jaar en 

kan worden verlengd. 

 

§ 7. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

en de Brusselse Adviesraad voor de uitbanning van racisme 

in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest mogen elks een waar-

nemend lid afvaardigen naar de Brusselse Raad voor Gelijk-

heid tussen vrouwen en mannen. De regering kan de verte-

genwoordiging voorzien van andere adviesraden inzake ge-

lijke kansen in de Brusselse Raad voor Gelijkheid tussen 

vrouwen en mannen. 

 

Artikel 80 

 

Een lid van de Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen 

Vrouwen en Mannen mag niet tegelijk een gemeentelijk, 

provinciaal, gewestelijk of federaal kiesmandaat uitoefenen 

of lid zijn van een ministerieel kabinet. 

 

Artikel 81 

 

De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen 

en Mannen verkiest uit zijn effectieve leden één voorzitter en 

2 ondervoorzitters uit zijn effectieve leden, met  

chances; 

 

6°  1 représentant effectif et 1 représentant suppléant de 

l’Institut. 

 

À défaut pour l’Institut de présenter les représentants vi-

sés au 6°, le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes est valablement composé de 21 membres ef-

fectifs et de 21 membres suppléants. 

 

 

La présentation des candidatures se fait au moyen d’une 

liste double proposant un homme et une femme pour chaque 

mandat à pourvoir. 

 

§ 2. La proportion des membres de chaque sexe ne peut 

être inférieure à un tiers du nombre total de membres. 

 

§ 3. La proportion des membres de chaque groupe lin-

guistique ne peut être inférieure à un tiers du nombre total 

des membres. 

 

§ 4. Tous les membres sont mandatés par les organisa-

tions qu’ils représentent. 

 

§ 5. Lorsqu’un membre doit être remplacé au cours de 

son mandat, le Gouvernement procède, sur proposition de 

l’organisation ou du ministre ou du secrétaire d’État en 

charge de l’égalité des chances, à la désignation d’un nou-

veau membre. Le membre nouvellement désigné reprend le 

mandat en cours. 

 

§ 6. Le mandat des membres est de cinq ans et est renou-

velable. 

 

§ 7. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap et le Conseil bruxellois pour l’élimination du ra-

cisme en Région de Bruxelles-Capitale peuvent chacun en-

voyer un membre observateur au Conseil bruxellois de 

l’égalité entre les femmes et les hommes. Le Gouvernement 

peut prévoir la représentation d’autres conseils consultatifs 

en matière d’égalité des chances au sein du Conseil bruxel-

lois de l’égalité entre les femmes et les hommes. 

 

Article 80 

 

La qualité de membre du Conseil bruxellois de l’égalité 

entre les femmes et les hommes est incompatible avec 

l’exercice de tout mandat électif communal, provincial, ré-

gional et fédéral ou de membre d’un cabinet ministériel. 

 

Article 81 

 

Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et les 

hommes élit un président et 2 vice-présidents parmi ses 

membres effectifs dans le respect d’une représentativité de 
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inachtneming van de representativiteit van elk geslacht en 

van elke taalrol. 

 

Artikel 82 

 

De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen 

en Mannen verkiest uit zijn effectieve leden een bureau. Dit 

bureau bestaat uit minstens 5 en maximum 9 leden. 

 

 

De voorzitter en ondervoorzitters van de Brusselse Raad 

voor de Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen zijn volwaar-

dige leden van dit bureau en oefenen hierin het voorzitter-

schap en vicevoorzitterschap uit. 

 

Het bureau bereidt de werkzaamheden voor en waakt 

over de goede werking van de Brusselse Raad voor de Ge-

lijkheid tussen Vrouwen en Mannen. 

 

Artikel 83 

 

§ 1. Het bureau kent de effectieve leden van de Brusselse 

Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen, en de 

plaatsvervangende leden die een afwezig effectief lid ver-

vangen, een aanwezigheidsvergoeding toe telkens wanneer 

zij een vergadering van ten minste twee uur bijwonen, hetzij 

van de Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen 

en Mannen, het zij van een van de werkgroepen. 

 

§ 2. De aanwezigheidsvergoeding bedraagt 40 euro voor 

de voorzitter en de ondervoorzitter en 20 euro voor de andere 

leden. 

 

Artikel 84 

 

De Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen 

en Mannen stelt, bij consensus, een intern reglement op dat 

verplicht moet voorzien in: 

 

– de werkwijze van de Brusselse Raad voor de Gelijkheid 

tussen Vrouwen en Mannen; 

 

– de werkwijze van het bureau; 

 

– de taken van de voorzitter en ondervoorzitters; 

 

– de deelneming van deskundigen aan de werkzaamheden 

van de Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrou-

wen en Mannen; 

 

– de oprichting van werkgroepen, alsook hun rol, hun 

werkterrein en hun werkwijze; 

 

– de behandelingsprocedures van adviezen en aanbevelin-

gen; 

 

chaque sexe et de chaque rôle linguistique. 

 

 

Article 82 

 

Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et les 

hommes constitue en son sein un bureau. Ce bureau est 

composé de 5 membres au minimum et 9 membres au maxi-

mum. 

 

Le président et les vice-présidents du Conseil bruxellois 

de l’égalité entre les femmes et les hommes sont membres 

de plein droit du bureau et en assument la présidence et les 

vice-présidences. 

 

Le bureau assure la préparation des travaux et veille au 

bon fonctionnement du Conseil bruxellois de l’égalité entre 

les femmes et les hommes. 

 

Article 83 

 

§ 1er. Le bureau octroie aux membres effectifs du  

Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et les 

hommes, et aux membres suppléants qui remplacent un 

membre effectif absent, un jeton de présence à chaque fois 

qu’ils assistent à une réunion d’au moins deux heures, soit 

du Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et les 

hommes, soit d’un des groupes de travail. 

 

§ 2. Un jeton de présence s’élève à 40 euros pour le  

président et les vice-présidents, et à 20 euros pour les autres 

membres. 

 

Article 84 

 

Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes et les 

hommes établit, par consensus, un règlement d’ordre inté-

rieur, qui doit obligatoirement prévoir: 

 

– le mode de fonctionnement du Conseil bruxellois de 

l’égalité entre les femmes et les hommes; 

 

– le mode de fonctionnement du bureau; 

 

– les tâches du président et des vice-présidents; 

 

– la participation d’experts aux travaux du Conseil bruxel-

lois de l’égalité entre les femmes et les hommes;  

 

 

– la création des groupes de travail, ainsi que leur rôle, leur 

champ d’activités et leur mode de fonctionnement; 

 

– les procédures du traitement des avis et recommanda-

tions; 
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– de rol van het secretariaat. 

 

Artikel 85 

 

§ 1. De coördinatie en de administratieve en logistieke 

werking van het secretariaat worden uitgevoerd, zonder  

afbreuk te doen aan zijn onafhankelijkheid, door het Secre-

tariaat van Brupartners. 

 

§ 2. De personele, materiële en financiële middelen die 

nodig zijn voor de werking van de Brusselse Raad voor de 

Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen, worden door de Ge-

westelijke Overheidsdienst Brussel ter beschikking gesteld 

voor het secretariaat van Brupartners. 

 

Binnen de grenzen van de beschikbare begrotingsmidde-

len, worden deze middelen ter beschikking gesteld tot het be-

drag dat jaarlijks in de algemene uitgavenbegroting wordt 

vastgesteld in het kader van de toewijzing door de  

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel. Zij komen enerzijds 

voor de rekening van de begroting voor de ontwikkeling van 

een gelijkekansenbeleid en, anderzijds, voor de bezoldiging 

van het personeel tot een bedrag van een voltijds equivalent. 

 

 

Het Secretariaat van Brupartners deelt jaarlijks zijn be-

grotingsramingen voor het volgende jaar mee aan de Gewes-

telijke Overheidsdienst Brussel, samen met de nodige moti-

veringen, uiterlijk op 1 juni. 

 

De in aanmerking genomen middelen zijn: 

 

1°  de personeels-, investerings-, en werkingskosten van het 

secretariaat van de Brusselse Raad voor de Gelijkheid 

tussen Vrouwen en Mannen, met inbegrip van de deel-

name van het secretariaat van de Brusselse Raad voor de 

Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen in de algemene 

kosten van Brupartners; 

 

2°  de bezoldiging van de externe deskundigen waarop de 

Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen en 

Mannen een beroep doet; 

 

3°  de aanwezigheidsvergoedingen van de leden van de 

Brusselse Raad voor de Gelijkheid tussen Vrouwen en 

Mannen; 

 

4°  de specifieke kosten van de Brusselse Raad voor de Ge-

lijkheid tussen Vrouwen en Mannen, zoals kosten voor 

evenementen en studies. 

 

Deze middelen worden jaarlijks in twee schijven vrijge-

geven. De eerste schijf wordt ten belope van negen twaalfden 

uiterlijk op 31 maart vrijgegeven. De tweede schijf wordt ui-

terlijk op 15 november vrijgegeven op basis van de bewijs-

stukken betreffende de gemaakte uitgaven en een overzicht 

– le rôle du secrétariat. 

 

Article 85 

 

§ 1er. La coordination et le fonctionnement administratif 

et logistique du secrétariat sont assurés, sans implication sur 

son indépendance, par le secrétariat de Brupartners. 

 

 

§ 2. Les moyens humains, matériels et financiers néces-

saires au fonctionnement du Conseil bruxellois de l’égalité 

entre les femmes et les hommes, sont mis à la disposition du 

secrétariat de Brupartners par le service public régional de 

Bruxelles. 

 

Dans la limite des crédits budgétaires disponibles, ces 

moyens sont mis à disposition à concurrence du montant ar-

rêté annuellement dans le budget général des dépenses dans 

le cadre de la dotation du service public régional de 

Bruxelles. Ils sont imputés, d’une part, du budget relatif au 

développement d’une politique d’égalité des chances et, 

d’autre part, du budget relatif à la rémunération du  

personnel à concurrence de la rémunération d’un équivalent 

temps plein. 

 

Le secrétariat de Brupartners communique annuelle-

ment au service public régional de Bruxelles, ses prévisions 

de dépenses pour l’année suivante, accompagnées des justi-

fications nécessaires, au plus tard le 1er juin. 

 

Les moyens pris en compte sont: 

 

1°  les frais de personnel, d’investissement et de fonction-

nement du secrétariat du Conseil bruxellois de l’égalité 

entre les femmes et les hommes, en ce compris la parti-

cipation du secrétariat du Conseil bruxellois de l’égalité 

entre les femmes et les hommes aux frais généraux de 

Brupartners lui revenant; 

 

2°  la rémunération d’experts externes auxquels le Conseil 

bruxellois de l’égalité entre les femmes et les hommes a 

recours; 

 

3°  les jetons de présences des membres du Conseil bruxel-

lois de l’égalité entre les femmes et les hommes; 

 

 

4°  les frais spécifiques du Conseil bruxellois de l’égalité 

entre les femmes et les hommes, tels que les frais cou-

vrants des événements et des études. 

 

Ces moyens sont libérés annuellement en deux tranches. 

La première tranche est libérée à concurrence de neuf dou-

zième au plus tard le 31 mars. La seconde tranche est libérée 

au plus tard le 15 novembre sur la base des justificatifs des 

dépenses effectuées et du décompte des dépenses prévues 
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van de geplande uitgaven tot en met 31 december van het lo-

pende jaar, die uiterlijk op 30 oktober door het Secretariaat 

van Brupartners wordt verstrekt. 

 

De bewijsstukken van de in december gemaakte uitgaven 

worden door het secretariaat van Brupartners uiterlijk op 

20 januari van het volgende jaar aan de Gewestelijke Over-

heidsdienst Brussel bezorgd. 

 

HOOFDSTUK 2 

Brusselse Raad voor personen  

met een handicap 

 

Artikel 86 

 

Er wordt een Raad voor personen met een handicap op-

gericht. 

 

Artikel 87 

 

De Brusselse Raad voor personen met een handicap  

formuleert adviezen en aanbevelingen met betrekking tot alle 

aspecten die een impact hebben van de integratie van de han-

dicapdimensie in het kader van de uitoefening van de be-

voegdheden van het Gewest, alsook over de materies die een 

impact kunnen hebben op de integratie van de handicapdi-

mensie, zowel in het kader van de uitoefening van de be-

voegdheden van het Gewest, als in het kader van de uitoefe-

ning van de bevoegdheden van de Franse Gemeenschaps-

commissie en/of de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie. 

 

Artikel 88 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

heeft onder meer als taken: 

 

1°  het formuleren van adviezen en aanbevelingen, hetzij op 

verzoek, of op eigen initiatief, over alle aangelegenheden 

met betrekking tot de inclusie van personen met een han-

dicap in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

2°  het volgen van de thematiek op alle bestuursniveaus, zo-

lang deze een impact kunnen hebben op de materies zoals 

bedoeld in artikel 87. 

 

§ 2. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

wordt verzocht om een advies uit te brengen aan het begin 

van de legislatuur en aan het einde van de legislatuur over de 

strategische doelstellingen van de gewestregering, het Col-

lege en het Verenigd College. 

 

§ 3. Met het oog op de implementatie van een intersecti-

oneel perspectief, brengt de Brusselse Raad voor personen 

met een handicap een advies uit over de actieplannen zoals 

bedoeld in artikels 67 en 68. 

jusqu’au 31 décembre de l’année en cours communiqués 

par le secrétariat de Brupartners au plus tard le 30 octobre. 

 

 

Les justificatifs des dépenses effectuées au mois de dé-

cembre sont adressés au service public régional de Bruxelles 

par le secrétariat de Brupartners au plus tard le 20 janvier de 

l’année suivante. 

 

CHAPITRE 2 

Conseil bruxellois des personnes 

en situation de handicap 

 

Article 86 

 

Un Conseil bruxellois des personnes en situation de han-

dicap est institué. 

 

Article 87 

 

Le Conseil bruxellois des personnes en situation de  

handicap émet des avis et des recommandations sur toutes 

les matières qui peuvent avoir une incidence sur l’intégra-

tion de la dimension du handicap dans le cadre de l’exercice 

des compétences de la Région, ainsi que sur les matières qui 

peuvent avoir une incidence sur l’intégration de la dimen-

sion du handicap à la fois dans le cadre de l’exercice des 

compétences de la Région et de l’exercice des compétences 

de la Commission communautaire française et/ou de la 

Commission communautaire commune. 

 

 

Article 88 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap a notamment pour missions: 

 

1°  de formuler des avis et recommandations, soit sur sai-

sine, soit d’initiative, sur toute question relative à l’in-

clusion des personnes en situation de handicap en Ré-

gion de Bruxelles-Capitale; 

 

2°  de suivre la thématique à tous les niveaux de pouvoir 

pour autant que cela ait un impact sur les matières visées 

à l’article 87. 

 

§ 2. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap est invité à formuler un avis au début de la législa-

ture et en fin de législature en ce qui concerne les objectifs 

stratégiques du Gouvernement, du Collège et du Collège ré-

uni. 

 

§ 3. Afin de mettre en œuvre une perspective intersec-

tionnelle, le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap rend un avis sur les plans d’action visés à aux ar-

ticles 67 et 68. 
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§ 4. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

brengt jaarlijks een verslag uit aan de gewestregering aan-

gaande de verrichtte activiteiten en de besteding van zijn fi-

nanciële middelen. 

 

Artikel 89 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

formuleert, op eigen initiatief of op verzoek van een lid van 

de gewestregering, van het College, van het College van de 

Vlaamse Gemeenschapscommissie of van het Verenigd Col-

lege, adviezen voor zover dit verzoek binnen hun bevoegd-

heden valt. 

 

§ 2. De adviezen worden niet later dan 60 dagen na het 

verzoek bezorgd. 

 

Indien het advies niet binnen de termijn wordt bezorgd, 

kan het buiten beschouwing worden gelaten. 

 

§ 3. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

kan, onder de in het huishoudelijk reglement bepaalde voor-

waarden, een beroep doen op deskundigen en werkgroepen 

oprichten. 

 

Artikel 90 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

richt al zijn adviezen tot de gewestregering, tot het College, 

tot het College van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, en 

tot het Verenigd College. 

 

§ 2. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

publiceert, op zijn website, alle adviezen en aanbevelingen 

op verzoek of op eigen initiatief. 

 

Artikel 91 

 

§ 1. De Brusselse Raad voor personen met een handicap 

is samengesteld uit 20 effectieve leden en 20 plaatsvervan-

gende leden, aangewezen door de gewestregering, als volgt: 

 

1°  3 effectieve leden en 3 plaatsvervangende leden voorge-

dragen door de Adviesraad «Aide aux personnes et 

Santé» van de Franse Gemeenschapscommissie opge-

richt bij het decreet van 5 juni 1997 tot oprichting van de 

Adviesraad; 

 

2°  3 effectieve leden en 3 plaatsvervangende leden voorge-

dragen door de Commissie «Personen met een handicap» 

bedoeld in artikel 27 van de ordonnantie van de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie van 

23 maart 2017 houdende de oprichting van de bicommu-

nautaire Dienst voor Gezondheid, Bijstand aan Personen 

en Gezinsbijslag; 

 

§ 4. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap remet un rapport annuel au Gouvernement concer-

nant les activités réalisées et la dépense de ses ressources 

financières. 

 

Article 89 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap formule des avis de sa propre initiative ou à la de-

mande d’un membre du Gouvernement, du Collège, du Col-

lège de la Commission communautaire flamande ou du Col-

lège réuni, dans la mesure où cette demande relève de leurs 

compétences. 

 

§ 2. Les avis sont communiqués au plus tard 60 jours 

après la demande. 

 

Si l’avis n’est pas communiqué dans les délais, il peut 

être passé outre. 

 

§ 3. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap peut faire appel à des experts et mettre en place 

des groupes de travail, et ce dans les conditions fixées dans 

le règlement d’ordre intérieur. 

 

Article 90 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap adresse tous ses avis au Gouvernement, au Col-

lège, au Collège de la Commission communautaire  

flamande, et au Collège réuni. 

 

§ 2. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap publie, sur son site Internet, tous les avis et recom-

mandations rendus sur saisine ou d’initiative. 

 

Article 91 

 

§ 1er. Le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap est composé de 20 membres effectifs et 

20 membres suppléants, désignés par le Gouvernement, à 

savoir: 

 

1°  3 membres effectifs et 3 membres suppléants proposés 

par le Conseil consultatif bruxellois francophone de 

l’Aide aux personnes et de la Santé, institué par le décret 

du 5 juin 1997 portant création de ce Conseil consultatif; 

 

2°  3 membres effectifs et 3 membres suppléants proposés 

par la Commission «personnes handicapées» visée à 

l’article 27 de l’ordonnance de la Commission commu-

nautaire commune du 23 mars 2017 portant création de 

l’Office bicommunautaire de la santé, de l’aide aux per-

sonnes et des prestations familiales; 
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3°  3 effectieve leden en 3 plaatsvervangende leden  

voorgedragen door de Adviesraad Welzijn van de 

Vlaamse Gemeenschapscommissie; 

 

4°  5 effectieve leden en 5 plaatsvervangende leden, met ex-

pertise op het gebied van handistreaming, voorgesteld 

door de minister of staatssecretaris belast met gelijke 

kansen; 

 

5°  1 effectieve vertegenwoordiger en 1 plaatsvervangende 

vertegenwoordiger van Unia. 

 

De leden zoals bedoeld in alinea 1, 3° en 5°, worden vrij-

willig voorgesteld door de Adviesraad Welzijn en Unia. In-

dien een dergelijk voorstel niet wordt gedaan, blijft de Raad 

geldig samengesteld. 

 

De kandidaatstelling gebeurt door middel van een dub-

bele lijst waarop voor elk te vervullen mandaat een vrouw en 

een man worden voorgesteld. 

 

§ 2. Het aantal leden van elk geslacht mag niet kleiner 

zijn dan een derde van het totale aantal leden. 

 

§ 3. Het aantal leden per taalgroep mag niet kleiner zijn 

dan een derde van het totale aantal leden. 

 

 

§ 4. Alle leden worden benoemd door de organisatie die 

zij vertegenwoordigen. 

 

§ 5. Wanneer een lid tijdens zijn of haar ambtstermijn 

moet worden vervangen, benoemt de gewestregering, op 

voorstel van de organisatie of van de minister of van de 

staatssecretaris belast met gelijke kansen, een nieuw lid. Het 

nieuwbenoemde lid neemt het bestaande mandaat over. 

 

 

§ 6. De ambtstermijn van de leden bedraagt vijf jaar en is 

hernieuwbaar. 

 

§ 7. De Brusselse Raad voor de gelijkheid tussen vrou-

wen en mannen en de Brusselse Adviesraad voor de uitban-

ning van racisme in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest kun-

nen elk een waarnemend lid afvaardigen naar de Brusselse 

Raad voor Personen met een Handicap. De Regering kan be-

palen dat andere adviesraden inzake gelijke kansen vertegen-

woordigd zijn in de Brusselse Raad voor Personen met een 

Handicap. 

 

Artikel 92 

 

Het mandaat van een lid van de Brusselse Raad voor per-

sonen met een handicap is onverenigbaar met de uitoefening 

van een gemeentelijk, provinciaal, gewestelijk of federaal 

kiesmandaat of met het lidmaatschap van een ministerieel 

3°  3 membres effectifs et 3 membres suppléants proposés 

par le Conseil consultatif Welzijn de la Commission 

communautaire flamande; 

 

4°  10 membres effectifs et 10 membres suppléants, experts 

dans le domaine du handistreaming, proposés par le mi-

nistre ou le secrétaire d’État en charge de l’égalité des 

chances; 

 

5°  1 représentant effectif et 1 représentant suppléant 

d’Unia. 

 

Les membres visés à l’alinéa 1er, 3° et 5°, sont proposés 

de manière volontaire par le Conseil consultatif Welzijn et 

Unia. Si aucune proposition n’est faite en ce sens, le Conseil 

demeure valablement composé. 

 

La présentation des candidatures se fait au moyen d’une 

liste double proposant une femme et un homme pour chaque 

mandat à pourvoir. 

 

§ 2. La proportion des membres de chaque sexe ne peut 

être inférieure à un tiers du nombre total de membres. 

 

§ 3. La proportion des membres de chaque groupe lin-

guistique ne peut être inférieure à un tiers du nombre total 

de membres. 

 

§ 4. Tous les membres sont mandatés par l’organisation 

qu’ils représentent. 

 

§ 5. Lorsqu’un membre doit être remplacé au cours de 

son mandat, le Gouvernement procède, sur proposition de 

l’organisation ou du ministre ou du secrétaire d’État en 

charge de l’égalité des chances, à la désignation d’un nou-

veau membre. Le membre nouvellement désigné reprend le 

mandat en cours. 

 

§ 6. Le mandat des membres est de cinq ans et est renou-

velable. 

 

§ 7. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes et le Conseil bruxellois pour l’élimination du 

racisme en Région de Bruxelles-Capitale peuvent chacun 

envoyer un membre observateur au Conseil bruxellois des 

personnes en situation de handicap. Le Gouvernement peut 

prévoir la représentation d’autres conseils consultatifs en 

matière d’égalité des chances au sein du Conseil bruxellois 

des personnes en situation de handicap. 

 

Article 92 

 

La qualité de membre du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap est incompatible avec 

l’exercice de tout mandat électif communal, provincial, ré-

gional et fédéral ou de membre d’un cabinet ministériel. 
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kabinet. 

 

Artikel 93 

 

De Brusselse Raad voor personen met een handicap be-

noemt een voorzitter en een ondervoorzitter uit de effectieve 

leden, met inachtneming van de vertegenwoordiging van elk 

geslacht en van elke taalrol. 

 

Artikel 94 

 

De Brusselse Raad voor personen met een handicap richt 

uit zijn midden een bureau op. Dit bureau is samengesteld uit 

minimum 4 leden en maximum 7 leden. De voorzitter en de 

ondervoorzitter zijn volwaardige leden van het bureau en oe-

fenen het voorzitterschap en het vicevoorzitterschap uit. Het 

bureau bereidt de werkzaamheden voor en ziet toe op de 

goede werking van de Brusselse Raad voor personen met een 

handicap. 

 

 

Artikel 93 

 

§ 1. Het bureau kent de effectieve leden van de Brusselse 

Raad voor personen met een handicap en de plaatsvervan-

gende leden die hen eventueel vervangen, een aanwezig-

heidsvergoeding toe telkens wanneer zij een vergadering van 

ten minste twee uur bijwonen, hetzij van de Brusselse Raad 

voor personen met een handicap, hetzij van een van de  

werkgroepen. 

 

§ 2. Het presentiegeld bedraagt 40 euro voor de voorzitter 

en de ondervoorzitter en 20 euro voor de andere leden. 

 

 

§ 3. Het bureau bepaalt in welke vorm de Brusselse Raad 

voor personen met een handicap de reiskosten van zijn leden 

vergoedt. 

 

Artikel 96 

 

De Brusselse Raad voor personen met een handicap stelt, 

bij consensus, een huishoudelijk reglement vast dat moet 

voorzien in: 

 

– de werkwijze van de Brusselse Raad voor personen met 

een handicap; 

 

– de werkwijze van het bureau; 

 

– de taken van de voorzitter en de ondervoorzitter; 

 

– de deelname van deskundigen aan de werkzaamheden 

van de Brusselse Raad voor personen met een handicap; 

 

– de oprichting van werkgroepen, alsook hun rol, hun 

 

 

Article 93 

 

Le Conseil bruxellois des personnes en situation de han-

dicap élit un président et un vice-président parmi les 

membres effectifs, dans le respect d’une représentativité de 

chaque sexe et de chaque rôle linguistique. 

 

Article 94 

 

Le Conseil bruxellois des personnes en situation de han-

dicap constitue en son sein un bureau. Ce bureau est com-

posé de 4 membres au minimum et de 7 membres au maxi-

mum. Le président et le vice-président sont membres de 

plein droit du bureau et en assument la présidence et la vice-

présidence. Le bureau assure la préparation des travaux et 

veille au bon fonctionnement du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap. 

 

 

Article 95 

 

§ 1er. Le bureau octroie aux membres effectifs du Con-

seil bruxellois des personnes en situation de handicap, et aux 

membres suppléants qui les remplacent le cas échéant, un 

jeton de présence à chaque fois qu’ils assistent à une réunion 

d’au moins deux heures, soit du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap, soit d’un des groupes de 

travail. 

 

§ 2. Un jeton de présence s’élève à 40 euros pour le pré-

sident et le vice-président, et à 20 euros pour les autres 

membres. 

 

§ 3. Le bureau détermine les modalités de prise en 

charge par le Conseil bruxellois des personnes en situation 

de handicap des frais de déplacement de ses membres. 

 

Article 96 

 

Le Conseil bruxellois des personnes en situation de  

handicap établit, par consensus, un règlement d’ordre inté-

rieur qui doit obligatoirement prévoir: 

 

– le mode de fonctionnement du Conseil bruxellois des 

personnes en situation de handicap; 

 

– le mode de fonctionnement du bureau; 

 

– les tâches du président et du vice-président; 

 

– la participation d’experts aux travaux du Conseil bruxel-

lois des personnes en situation de handicap; 

 

– la création des groupes de travail, ainsi que leur rôle, leur 
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werkdomein en de werkwijze; 

 

– de behandelingsprocedures van de adviezen en aanbeve-

lingen; 

 

– de rol van het secretariaat. 

 

Artikel 97 

 

§ 1. De coördinatie en de administratieve en logistieke 

werking van het secretariaat van de Brusselse Raad voor per-

sonen met een handicap worden, zonder afbreuk te doen aan 

zijn onafhankelijkheid, gewaarborgd door het Secretariaat 

van Brupartners. 

 

§ 2. De menselijke, materiële en financiële middelen die 

nodig zijn voor de werking van de Brusselse Raad voor per-

sonen met een handicap worden door de Gewestelijke Over-

heidsdienst Brussel ter beschikking gesteld van het secreta-

riaat van Brupartners. 

 

Binnen de grenzen van de beschikbare budgettaire kre-

dieten worden deze middelen ter beschikking gesteld ten be-

lope van het bedrag dat jaarlijks in de algemene uitgavenbe-

groting wordt vastgesteld in het kader van de toewijzing van 

de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel. Zij komen ener-

zijds ten laste van de begroting voor de ontwikkeling van een 

gelijkekansenbeleid en anderzijds van de begroting voor de 

bezoldiging van het personeel tot het bedrag van de bezoldi-

ging van een voltijds equivalent. 

 

Het secretariaat van Brupartners deelt jaarlijks zijn uitga-

venramingen voor het volgende jaar mee, samen met de no-

dige bewijsstukken, uiterlijk op 1 juni aan de Gewestelijke 

Overheidsdienst Brussel. 

 

De in aanmerking genomen middelen zijn: 

 

1°  de personeels-, investerings- en werkingskosten van het 

secretariaat van de Brusselse Raad voor personen met een 

handicap, met inbegrip van de bijdrage van het secretari-

aat van de Brusselse Raad voor personen met een handi-

cap in de algemene kosten van Brupartners; 

 

 

2°  de bezoldiging van externe deskundigen waarop de Brus-

selse Raad voor personen met een handicap een beroep 

doet; 

 

3°  de deelnamekosten en reiskosten van de leden van de 

Brusselse Raad voor personen met een handicap; 

 

 

4°  de specifieke kosten van de Brusselse Raad voor perso-

nen met een handicap, zoals de kosten van evenementen 

en studies. 

champ d’activités et leur mode de fonctionnement; 

 

– les procédures du traitement des avis et recommanda-

tions; 

 

– le rôle du secrétariat. 

 

Article 97 

 

§ 1er. La coordination et le fonctionnement administratif 

et logistique du secrétariat du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap sont assurés, sans implica-

tion sur son indépendance, par le secrétariat de Brupartners. 

 

 

§ 2. Les moyens humains, matériels et financiers néces-

saires au fonctionnement du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap, sont mis à la disposition du 

secrétariat de Brupartners par le service public régional de 

Bruxelles. 

 

Dans la limite des crédits budgétaires disponibles, ces 

moyens sont mis à disposition à concurrence du montant ar-

rêté annuellement dans le budget général des dépenses dans 

le cadre de la dotation du service public régional de 

Bruxelles. Ils sont imputés, d’une part, du budget relatif au 

développement d’une politique d’égalité des chances et, 

d’autre part, du budget relatif à la rémunération du person-

nel à concurrence de la rémunération d’un équivalent temps 

plein. 

 

Le secrétariat de Brupartners communique annuelle-

ment au service public régional de Bruxelles, ses prévisions 

de dépenses pour l’année suivante, accompagnées des justi-

fications nécessaires, au plus tard le 1er juin. 

 

Les moyens pris en compte sont: 

 

1°  les frais de personnel, d’investissement et de fonction-

nement du secrétariat du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap, en ce compris la parti-

cipation du secrétariat du Conseil bruxellois des per-

sonnes en situation de handicap aux frais généraux de 

Brupartners lui revenant; 

 

2°  la rémunération d’experts externes auxquels le Conseil 

bruxellois des personnes en situation de handicap a re-

cours; 

 

3°  les jetons de présences et les frais de déplacement des 

membres du Conseil bruxellois des personnes en  

situation de handicap; 

 

4°  les frais spécifiques du Conseil bruxellois des personnes 

en situation de handicap tels que les frais couvrants des 

événements et des études. 
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Deze middelen worden jaarlijks in twee schijven  

vrijgemaakt. De eerste schijf wordt ten belope van negen 

twaalfden uiterlijk op 31 maart vrijgegeven. De tweede 

schijf wordt uiterlijk op 15 november vrijgemaakt op basis 

van de bewijsstukken van de gedane uitgaven en de staat van 

de geplande uitgaven tot 31 december van het lopende jaar, 

die door het secretariaat van Brupartners uiterlijk op 30 ok-

tober moeten worden toegezonden. 

 

De bewijsstukken van de in december gedane uitgaven 

worden door het secretariaat van Brupartners uiterlijk op 

20 januari van het volgende jaar aan de Gewestelijke Over-

heidsdienst Brussel toegezonden. 

 

 

 

HOOFDSTUK 3 

Brusselse raad voor de uitbanning van racisme 

in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 

 

Artikel 98 

 

Een Brusselse Raad voor de uitbanning van racisme 

wordt opgericht. 

 

Artikel 99 

 

De Raad draagt effectief bij tot de uitbanning van elke 

vorm van discriminatie van personen gebaseerd op be-

schermde zogenaamde raciale criteria. 

 

Artikel 100 

 

De Raad heeft de volgende opdrachten: 

 

1°  adviezen verstrekken inzake de bestrijding van racisme 

en discriminatie zoals bedoeld in artikel 99, op eigen ini-

tiatief of op verzoek van een minister of staatssecretaris 

van de gewestregering, het College van de Vlaamse  

Gemeenschapscommissie, het College van de Franse Ge-

meenschapscommissie, het Verenigd College van de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie, voor zover 

dit verzoek onder hun bevoegdheden valt; 

 

2°  aan het begin en aan het einde van de legislatuur een ad-

vies formuleren over de doelstellingen van de Regering 

die zijn opgenomen in de Gewestelijke Beleidsverkla-

ring; 

3°  de thematiek opvolgen, ook op andere beleidsniveaus, 

voor zover er een impact is op het Gewest; 

 

4°  het overleg en de samenwerking tussen alle betrokken ac-

toren en de andere bestaande thematische adviesraden be-

vorderen. 

 

 

Ces moyens sont libérés annuellement en deux tranches. 

La première tranche est libérée à concurrence de neuf dou-

zième au plus tard le 31 mars. Le seconde tranche est libérée 

au plus tard le 15 novembre sur la base des justificatifs des 

dépenses effectuées et du décompte des dépenses prévues 

jusqu’au 31 décembre de l’année en cours communiqués 

par le secrétariat de Brupartners au plus tard le 30 octobre. 

 

 

Les justificatifs des dépenses effectuées au mois de dé-

cembre sont adressés au service public régional de Bruxelles 

par le secrétariat de Brupartners au plus tard le 20 janvier de 

l’année suivante. 

 

 

 

CHAPITRE 3 

Conseil bruxellois pour l’élimination du racisme 

en Région de Bruxelles-Capitale 

 

Article 98 

 

Un Conseil bruxellois pour l’élimination du racisme est 

institué. 

 

Article 99 

 

Le Conseil contribue efficacement à l’élimination de 

toute forme de discrimination vis-à-vis des personnes fon-

dées sur des critères protégés dits raciaux. 

 

Article 100 

 

Le Conseil a pour missions de: 

 

1°  formuler des avis, en matière de lutte contre le racisme 

et les discriminations visées à l’article 99, de sa propre 

initiative ou à la demande d’un ministre ou secrétaire 

d’État du Gouvernement, du Collège de la Commission 

communautaire flamande, du Collège de la Commission 

communautaire française, du Collège réuni de la Com-

mission communautaire commune dans la mesure où 

cette demande relève de leurs compétences; 

 

2°  formuler un avis au début de la législature et en fin de 

législature en ce qui concerne les objectifs du Gouver-

nement repris dans la Déclaration de politique régionale; 

 

3°  suivre la thématique, également à d’autres niveaux de 

pouvoir pour autant que cela ait un impact sur la Région; 

 

4°  favoriser la concertation et la collaboration entre tous les 

acteurs concernés et les autres Conseils consultatifs thé-

matiques existants. 
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Artikel 101 

 

§ 1. De adviezen worden meegedeeld binnen een termijn 

van 60 dagen na de indiening van het verzoek. 

 

Indien het advies niet binnen bovengenoemde termijn 

wordt meegedeeld, kan eraan worden voorbijgegaan. 

 

§ 2. De Raad bezorgt al zijn adviezen aan de regering, het 

College van de Vlaamse Gemeenschapscommissie, het Col-

lege van de Franse Gemeenschapscommissie en het Ver-

enigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie. 

 

§ 3. De Raad publiceert op zijn website alle adviezen en 

aanbevelingen op verzoek of op eigen initiatief. 

 

Artikel 102 

 

De Raad legt jaarlijks aan de Regering een verslag voor 

over de verrichte werkzaamheden en de besteding van zijn 

financiële middelen. 

 

Artikel 103 

 

§ 1. De Raad is samengesteld uit 20 effectieve leden en 

20 plaatsvervangende leden: 

 

1°  1 effectief lid en 1 plaatsvervangend lid voorgedragen 

door Unia, worden verzocht om deel uit te maken van de 

Raad; 

 

2°  6 effectieve leden en 6 plaatsvervangende leden voorge-

dragen door Brupartners, van wie de ene helft vertegen-

woordigers van de representatieve organisaties van de 

werknemers en de andere helft vertegenwoordigers van 

de representatieve organisaties van de werkgevers, de 

middenstand en de werkgevers van de non-profitsector; 

 

3°  11 effectieve leden en 11 plaatsvervangende leden af-

komstig uit relevante antiracistische middenveldorgani-

saties voorgedragen door de minister of staatssecretaris 

belast met gelijke kansen na een oproep tot kandidaatstel-

ling. Tijdens de selectie wordt toegezien op de represen-

tativiteit van de verschillende antiracistische bewegingen 

die in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest actief zijn; 

 

4°  2 effectieve leden en 2 plaatsvervangende leden afkom-

stig uit het academisch korps van Brusselse universiteiten 

voorgedragen door de minister of staatssecretaris belast 

met gelijke kansen, worden verzocht om deel uit te ma-

ken van de Raad. 

 

§ 2. De kandidaturen van de leden bedoeld in § 1, 1° tot 

en met 4° worden voorgesteld door middel van een dubbele 

lijst waarbij voor elk te vervullen mandaat een vrouw en een 

Article 101 

 

§ 1er. Les avis sont communiqués dans les 60 jours après 

l’introduction de la demande. 

 

Si l’avis n’est pas communiqué dans les délais précités, 

il peut être passé outre. 

 

§ 2. Le Conseil adresse tous ses avis au Gouvernement, 

au Collège de la Commission communautaire flamande, au 

Collège de la Commission communautaire française et au 

Collège réuni de la Commission communautaire commune. 

 

 

§ 3. Le Conseil publie, sur son site Internet, tous les avis 

et recommandations sur saisine ou d’initiative. 

 

Article 102 

 

Le Conseil remet un rapport annuel au Gouvernement 

concernant les activités réalisées et la dépense de ses res-

sources financières. 

 

Article 103 

 

§ 1er. Le Conseil est composé de 20 membres effectifs et 

20 membres suppléants à savoir: 

 

1°  1 membre effectif et 1 membre suppléant proposés par 

Unia sont invités à faire partie du Conseil; 

 

 

2°  6 membres effectifs et 6 membres suppléants proposés 

par Brupartners, dont la moitié représente les organisa-

tions représentatives des travailleurs et l’autre moitié les 

organisations représentatives des employeurs, ou des 

classes moyennes et des employeurs du non-marchand; 

 

 

3°  11 membres effectifs et 11 membres suppléants prove-

nant d’organisations pertinentes de la société civile anti-

raciste proposés par le ministre ou secrétaire d’État en 

charge de l’égalité des chances suite à un appel à candi-

datures. La sélection veille à la représentativité des di-

vers mouvements anti-racistes actifs en Région 

Bruxelles-Capitale; 

 

4°  2 membres effectifs et 2 membres suppléants provenant 

du corps académique d’établissements universitaires 

bruxellois proposés par le ministre ou secrétaire d’État 

en charge de l’égalité des chances, sont invités à faire 

partie du Conseil. 

 

§ 2. Les candidatures des membres visés au § 1er, 1° à 4°, 

sont présentées au moyen d’une liste double proposant un 

homme et une femme pour chaque mandat à pourvoir. 
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man wordt voorgedragen. 

 

§ 3. De leden bedoeld in § 1, 1° tot en met 4° worden  

aangesteld door de Regering op voordracht van de minister 

of de staatssecretaris belast met gelijke kansen. 

 

§ 4. Alle leden worden gemandateerd door de organisatie 

die zij vertegenwoordigen. 

 

§ 5. De leden worden voor een hernieuwbaar mandaat 

van 5 jaar aangesteld. 

 

§ 6. Het aandeel van elke taalgroep bedraagt ten minste 

een derde van het totale aantal leden. 

 

§ 7. Er moet een gelijk aantal leden van elk geslacht zijn. 

 

 

§ 8. Een lid dat is veroordeeld wegens discriminatie op 

grond van een van de door dit Wetboek beschermde criteria, 

wordt als ontslagnemend beschouwd. 

 

§ 9. Wanneer een lid tijdens zijn mandaat moet worden 

vervangen, stelt de Regering een nieuw lid aan, op voor-

dracht van de organisatie waaruit hij afkomstig is. Het nieuw 

aangestelde lid neemt het lopende mandaat over. 

 

 

§ 10. Een lid van de Raad mag niet tegelijk een gemeen-

telijk, provinciaal, gewestelijk, Europees of federaal kies-

mandaat uitoefenen of lid zijn van een ministerieel kabinet. 

 

 

§ 11. De Brusselse Raad voor de gelijkheid tussen vrou-

wen en mannen en de Brusselse Raad voor personen met een 

handicap kunnen elk een waarnemend lid afvaardigen naar 

de Brusselse Raad voor de uitbanning van racisme in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest. De Regering kan voorzien 

in de vertegenwoordiging van andere adviesraden inzake ge-

lijke kansen binnen de Brusselse Raad voor de Uitbanning 

van Racisme in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

 

 

Artikel 104 

 

De Raad kiest uit zijn effectieve leden een voorzitter en 

twee ondervoorzitters, met inachtneming van de representa-

tiviteit van elk geslacht en elke taalrol. 

 

Hun aanstelling wordt ter goedkeuring voorgelegd aan de 

Regering. 

 

Artikel 105 

 

De Raad kiest uit zijn leden een Bureau met minimaal 

vier leden en maximaal 8 leden, waarvan de voorzitter en de 

 

 

§ 3. Les membres visés au § 1er, 1° à 4°, sont désignés 

par le Gouvernement sur proposition du ministre ou du se-

crétaire d’État en charge de l’égalité des chances. 

 

§ 4. Tous les membres sont mandatés par l’organisation 

qu’ils représentent. 

 

§ 5. Les membres sont désignés pour un mandat de 5 ans 

renouvelable. 

 

§ 6. La proportion de chaque groupe linguistique ne peut 

être inférieure à un tiers du nombre total de membres. 

 

§. 7. La proportion des membres de chaque sexe doit être 

paritaire. 

 

§ 8. Est réputé démissionnaire le membre condamné 

pour avoir commis une discrimination fondée sur un des cri-

tères protégés par le présent Code. 

 

§ 9. Lorsqu’un membre doit être remplacé au cours de 

son mandat, le Gouvernement procède, sur proposition de 

l’organisation dont il provient, à la désignation d’un nou-

veau membre. Le membre nouvellement désigné reprend le 

mandat en cours. 

 

§ 10. La qualité de membre du Conseil est incompatible 

avec l’exercice de tout mandat électif communal, provin-

cial, régional, fédéral et européen ou de membre d’un cabi-

net ministériel. 

 

§ 11. Le Conseil bruxellois de l’égalité entre les femmes 

et les hommes et le Conseil bruxellois des personnes en si-

tuation de handicap peuvent chacun envoyer un membre ob-

servateur au Conseil bruxellois pour l’élimination du ra-

cisme en Région de Bruxelles-Capitale. Le Gouvernement 

peut prévoir la représentation d’autres conseils consultatifs 

en matière d’égalité des chances au sein du Conseil bruxel-

lois pour l’élimination du racisme en Région de Bruxelles-

Capitale. 

 

Article 104 

 

Le Conseil élit un président et 2 vice-présidents parmi 

ses membres effectifs dans le respect d’une représentativité 

de chaque sexe et de chaque rôle linguistique. 

 

Leur désignation est soumise à l’approbation du Gou-

vernement. 

 

Article 105 

 

Le Conseil élit en son sein un Bureau de quatre membres 

au minimum et 8 membres maximum dont le président et 
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ondervoorzitters van rechtswege lid zijn. De samenstelling 

van het bureau moet voldoen aan de bepalingen van arti-

kel 103, §§ 6 en 7. 

 

Artikel 106 

 

§ 1. De Raad komt bijeen op eigen initiatief of op verzoek 

van een minister of een staatssecretaris. 

 

§ 2. De Raad kan een beroep doen op deskundigen en 

werkgroepen oprichten, onder de voorwaarden die in het 

huishoudelijk reglement zijn vastgelegd. 

 

Artikel 107 

 

§ 1. De leden van de Raad ontvangen presentiegeld voor 

elke vergadering van ten minste twee uur hetzij van de Raad, 

hetzij van een van de werkgroepen, die ze bijwonen. 

 

 

§ 2. Het bedrag van het presentiegeld wordt vastgesteld 

op 40 euro voor de voorzitter en de ondervoorzitter en op 

20 euro voor de andere leden. 

 

Artikel 108 

 

De Raad stelt bij consensus een huishoudelijk reglement 

vast dat moet voorzien in: 

 

– de werkingswijze van de Raad; 

 

– de opdrachten van de voorzitter en de ondervoorzitter; 

 

– de deelname van deskundigen aan de werkzaamheden 

van de Raad; 

 

– de oprichting van werkgroepen en hun rol, actieterrein en 

werkwijze; 

 

– de procedures voor de behandeling van adviezen en aan-

bevelingen; 

 

– de rol van het secretariaat. 

 

Artikel 109 

 

§ 1. De coördinatie en de administratieve en logistieke 

werking van het Secretariaat van de Raad worden verzekerd 

door het secretariaat van Brupartners, zonder dat dit gevol-

gen heeft voor de onafhankelijkheid van de Raad. 

 

§ 2. De Regering kent Brupartners een specifieke jaar-

lijkse dotatie toe voor de werking van de Raad. 

 

De middelen die in aanmerking komen, zijn: 

 

les vice-présidents sont membres de plein droit. La compo-

sition du bureau devra respecter les dispositions prévues à 

l’article 103, §§ 6 et 7. 

 

Article 106 

 

§ 1er. Le Conseil se réunit de sa propre initiative ou à la 

demande d’un ministre ou d’un secrétaire d’État. 

 

§ 2. Le Conseil peut faire appel à des experts et mettre 

en place des Groupes de travail, et ce dans les conditions 

fixées dans le règlement d’ordre intérieur. 

 

Article 107 

 

§ 1er. Les membres du Conseil reçoivent un jeton de pré-

sence à chaque fois qu’ils assistent à une réunion d’au moins 

deux heures, soit du Conseil, soit d’un des Groupes de  

travail. 

 

§ 2. Le montant d’un jeton de présence est fixé à 40 eu-

ros pour le président et le vice-président, et à 20 euros pour 

les autres membres. 

 

Article 108 

 

Le Conseil établit, par consensus, un règlement d’ordre 

intérieur qui doit obligatoirement prévoir: 

 

– le mode de fonctionnement du Conseil; 

 

– les tâches du président et des vice-présidents; 

 

– la participation d’experts aux travaux du Conseil;  

 

 

– la création des Groupes de travail, ainsi que leur rôle, 

leur champ d’activité et leur mode de fonctionnement; 

 

– les procédures du traitement des avis et recommanda-

tions; 

 

– le rôle du secrétariat. 

 

Article 109 

 

§ 1er. La coordination et le fonctionnement administratif 

et logistique du secrétariat du Conseil sont assurés, sans im-

plication sur son indépendance, par le secrétariat de Bru-

partners. 

 

§ 2. Le Gouvernement octroie une dotation annuelle spé-

cifique à Brupartners, pour le fonctionnement du Conseil. 

 

Les moyens pris en compte sont: 
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1°  de personeels-, investerings- en werkingskosten van het 

secretariaat van de Raad, met inbegrip van de verschul-

digde bijdrage van het secretariaat aan de algemene kos-

ten van Brupartners; 

 

2°  de vergoeding van de externe deskundigen waarop de 

Raad een beroep doet; 

 

3°  de presentiegelden van de leden van de Raad; 

 

4°  de specifieke kosten van de Raad, zoals kosten voor eve-

nementen en onderzoeken. 

 

 

HOOFDSTUK 4 

Gemeentelijke seniorenadviesraden 

 

Artikel 110 

 

Elke gemeente voert een seniorenbeleid, met de volgende 

doelstellingen: 

 

1°  het tegemoetkomen van de behoeften van de senioren in 

de door de gemeente gevoerde projecten; 

 

2°  de burgerparticipatie van de senioren aan de maatschap-

pelijke kwesties aanmoedigen en, zodoende, sociale uit-

sluiting of discriminatie wegens leeftijd voorkomen; 

 

3°  de overleg- en dialoogmechanismes instellen of uitbou-

wen, om te komen tot de daadwerkelijke participatie van 

de senioren aan de acties van de gemeente. 

 

Dat beleid moet worden gecoördineerd en coherent zijn, 

niet alleen op de desbetreffende gebieden en de verschillende 

machtsniveaus, maar ook tussen de verschillende betrokken 

actoren, te weten de overheden van gelijk welke aard en de 

seniorenverenigingen. 

 

Artikel 111 

 

De oprichting van een gemeentelijke seniorenadviesraad, 

hierna de adviesraad genoemd, past in het door de gemeente 

gevolgde beleid betreffende de senioren. Elke gemeente be-

slist of het zinvol is om een dergelijke raad op te richten. 

 

 

Artikel 112 

 

De adviesraad heeft als opdracht om, op eigen initiatief 

of op verzoek van de gemeenteraad of van het college van 

burgemeester en schepenen, adviezen te verstrekken en voor-

stellen te doen over beleidsmaatregelen van gemeentelijk be-

lang, voor zover zij betrekking hebben op de senioren. Als 

het college van burgemeester en schepenen afwijkt van het 

advies van de adviesraad, moet het deze met redenen  

1°  les frais de personnel, d’investissement et de fonction-

nement du secrétariat du Conseil, en ce compris la par-

ticipation du secrétariat du Conseil aux frais généraux de 

Brupartners leur revenant; 

 

2°  la rémunération d’experts externes auxquels le Conseil 

a recours; 

 

3°  les jetons de présence des membres du Conseil; 

 

4°  les frais spécifiques du Conseil, tels que les frais cou-

vrants des événements et des études. 

 

 

CHAPITRE 4 

Conseils consultatifs communaux des aînés 

 

Article 110 

 

Chaque commune mène une politique à l’égard des aînés 

incluant les objectifs suivants: 

 

1°  répondre aux besoins des aînés dans les actions menées 

par la commune; 

 

2°  encourager la participation citoyenne des aînés aux 

questions sociétales, et en conséquence éviter l’exclu-

sion sociale ou la discrimination en raison de l’âge; 

 

3°  instaurer ou développer les mécanismes de concertation 

et de dialogue, rendant effective la participation des aî-

nés aux actions de la commune. 

 

Cette politique doit être coordonnée et cohérente, non 

seulement dans les domaines concernés et les différents ni-

veaux de pouvoir, mais également entre les différents ac-

teurs impliqués, à savoir les autorités, quelles qu’elles 

soient, et les associations des aînés. 

 

Article 111 

 

La création d’un conseil consultatif communal des aînés, 

dénommé ci-après conseil consultatif, s’inscrit dans la poli-

tique concernant les aînés poursuivie par la commune. 

Chaque commune délibère de l’opportunité de créer un tel 

conseil. 

 

Article 112 

 

Le conseil consultatif remplit la mission de rendre, de sa 

propre initiative ou à la demande du conseil communal ou 

du collège des bourgmestre et échevins, des avis et des pro-

positions sur les politiques d’intérêt communal, pour autant 

qu’elles aient trait aux aînés. Lorsque le conseil communal 

ou le collège des bourgmestre et échevins s’écarte de l’avis 

du conseil consultatif, il justifie ce choix. 
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omkleden. 

 

Artikel 113 

 

Het aantal leden van de adviesraad is oneven. Het varieert 

naargelang de grootte van de gemeente. Het mag niet lager 

zijn dan 9, noch hoger dan 15. 

 

Artikel 114 

 

§ 1. De adviesraad bestaat uit personen die ingeschreven 

zijn in het bevolkingsregister van de gemeente, met name ten 

minste: 

 

– vijf leden, als individu; 

 

– vier leden van organisaties die bevoegd zijn inzake het 

seniorenbeleid. 

 

Het aantal leden van de tweede categorie mag niet hoger 

zijn dan dat van de eerste categorie. 

 

§ 2. De samenstelling van de adviesraad respecteert de 

evenredigheid van de taalvertegenwoordiging van de ge-

meenteraad. De adviesraad telt ten minste één Nederlandsta-

lig lid en ten minste één Franstalig lid 

 

 

Maximum twee derde van de leden ervan zijn van het-

zelfde geslacht. 

 

Indien een van de voorwaarden bedoeld in het eerste en 

tweede lid niet wordt vervuld, worden de door de adviesraad 

uitgebrachte adviezen als ongeldig beschouwd. 

 

Bij de samenstelling van de adviesraad, wordt gezorgd 

voor een evenwichtige vertegenwoordiging van de verschil-

lende wijken van de gemeente, zoals beschreven in de wijk-

monitoring. 

 

§ 3. De adviesraad telt eveneens twee plaatsvervangende 

leden van elk van de in § 1 bedoelde categorieën, die het 

vaste lid vervangen in geval van verhindering. 

 

 

Artikel 115 

 

De gemeente brengt de senioren op de hoogte van het be-

staan van de adviesraad en van de mogelijkheid om eraan 

deel te nemen. 

Artikel 116 

 

De gemeenteraad belast het college van burgemeester en 

schepenen met een oproep tot kandidaturen. 

 

Het college van burgemeester en schepenen stelt een lijst 

 

 

Article 113 

 

Le nombre de membres du conseil consultatif est impair. 

Il varie en fonction de la taille de la commune. Il ne peut 

être inférieur à 9, ni supérieur à 15. 

 

Article 114 

 

§ 1er. Le conseil consultatif comprend des personnes ins-

crites au registre de la population de la commune, à savoir, 

au moins: 

 

– cinq membres, à titre individuel; 

 

– quatre membres d’organisations compétentes en matière 

de politique des aînés. 

 

Le nombre de membres de la deuxième catégorie ne peut 

être supérieur à celui de la première catégorie. 

 

§ 2. La composition du conseil consultatif respecte la 

proportionnalité de la représentation linguistique du conseil 

communal. Le conseil consultatif comporte au moins un 

membre francophone et au moins un membre néerlando-

phone. 

 

Il est composé de membres du même sexe à hauteur 

maximum de deux tiers. 

 

Si l’une des conditions fixées aux alinéas 1er et 2 n’est 

pas remplie, les avis du conseil consultatif ne sont pas émis 

de manière valable. 

 

La composition du conseil consultatif se base sur une re-

présentation équilibrée des différents quartiers de la com-

mune, tels que repris dans le monitoring des quartiers. 

 

 

§ 3. Le conseil consultatif compte également deux 

membres suppléants de chacune des catégories visées au 

§ 1er, qui remplacent le membre effectif en cas d’empêche-

ment. 

 

Article 115 

 

La commune informe les aînés de l’existence du conseil 

consultatif et de la possibilité d’y participer.  

 

Article 116 

 

Le conseil communal charge le collège des bourgmestre 

et échevins de lancer un appel à candidatures. 

 

Le collège des bourgmestre et échevins établit une liste 
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op met de kandidaten die voldoen aan de objectieve criteria 

die bepaald zijn in de oproep tot kandidaatstelling of, indien 

overeenkomstig artikel 120 een huishoudelijk reglement is 

vastgesteld en goedgekeurd, aan de objectieve criteria van 

dat reglement. 

 

Op grond van de in het vorig lid bedoelde lijst, benoemt 

de gemeenteraad de vaste en de plaatsvervangende leden bij 

een met redenen omklede beslissing. 

 

Artikel 117 

 

Het mandaat van de leden van de adviesraad wordt her-

nieuwd binnen 6 maanden na de hernieuwing van de  

gemeenteraad. Het is hernieuwbaar. 

 

Artikel 118 

 

De aangewezen leden benoemen onder de leden van de 

adviesraad een voorzitter, een ondervoorzitter en een secre-

taris die het Bureau vormen, waarin maximum twee leden tot 

hetzelfde taalstelsel behoren. 

 

Artikel 119 

 

Het college van burgemeester en schepenen wijst een van 

zijn leden aan om de vergaderingen van de adviesraad bij te 

wonen, zonder stemrecht. 

 

De raad van het OCMW wijst een van zijn leden aan om 

de vergaderingen van de adviesraad bij te wonen, zonder 

stemrecht. 

 

Artikel 120 

 

De adviesraad neemt een huishoudelijk reglement aan. 

Hij legt het ter goedkeuring voor aan de gemeenteraad. 

 

Artikel 121 

 

Ongeacht de middelen die de gemeente ter beschikking 

stelt, verleent de gewestregering de gemeente een werkings-

toelage, waarvan zij de modaliteiten bepaalt, wanneer zij een 

adviesraad opricht die voldoet aan de in dit hoofdstuk opge-

nomen voorwaarden, zodat hij de hem toevertrouwde op-

drachten kan vervullen. 

 

Artikel 122 

 

De voorzitter zorgt voor een voortdurende dialoog met 

het gemeentebestuur en voor het goede verloop van de ver-

gaderingen van de adviesraad. 

 

Artikel 123 

 

Om zijn opdrachten te vervullen, mag de adviesraad een 

de candidats, remplissant les critères objectifs définis dans 

l’appel à candidature ou, lorsqu’un règlement d’ordre in-

térieur a été adopté et approuvé conformément à l’ar-

ticle 120, les critères objectifs définis dans ce règlement. 

 

 

Sur la base de la liste visée au précédent alinéa, le con-

seil communal nomme les membres effectifs et les membres 

suppléants par une décision motivée. 

 

Article 117 

 

Le mandat des membres du conseil consultatif est renou-

velé dans les 6 mois suivant le renouvellement du conseil 

communal. Il est renouvelable. 

 

Article 118 

 

Les membres nommés élisent en leur sein un président, 

un vice-président et un secrétaire qui composent le Bureau, 

au sein duquel deux membres maximum relèvent du même 

régime linguistique. 

 

Article 119 

 

Le collège des bourgmestre et échevins désigne l’un de 

ses membres pour assister aux réunions du conseil  

consultatif, sans voix délibérative. 

 

Le conseil du CPAS désigne l’un de ses membres pour 

assister aux réunions du conseil consultatif, sans voix déli-

bérative. 

 

Article 120 

 

Le conseil consultatif adopte un règlement d’ordre inté-

rieur. Il le soumet à l’approbation du conseil communal. 

 

Article 121 

 

Quels que soient les moyens mis à disposition par la 

commune, le Gouvernement accorde à celle-ci une subven-

tion de fonctionnement, dont il fixe les modalités, lorsque la 

commune crée un conseil consultatif qui répond aux condi-

tions reprises dans le présent chapitre, afin qu’elle puisse 

remplir les missions qui lui sont confiées. 

 

Article 122 

 

Le président veille à un dialogue constant avec les auto-

rités communales et au bon déroulement des réunions du 

conseil consultatif. 

 

Article 123 

 

Pour remplir ses missions, le conseil consultatif peut 
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beroep doen op deskundigen of op verenigingen wanneer hij 

dat nodig acht. 

 

Artikel 124 

 

De adviesraad vergadert minimum viermaal per jaar. 

 

 

De voorzitter stuurt alle leden van de adviesraad een op-

roeping, met de datum, de plaats en het uur van de vergade-

ring. 

 

Elke gemeente maakt de datum, de plaats en het uur van 

zijn vergaderingen bekend op haar internetsite en in het  

gemeenteblad. 

 

Artikel 125 

 

De adviesraad stelt zijn advies vast bij absolute meerder-

heid van zijn leden. 

 

De secretaris stelt notulen op, die worden ondertekend 

door de voorzitter en de secretaris. 

 

Artikel 126 

 

De vergaderingen zijn openbaar. 

 

Artikel 127 

 

De adviesraad bezorgt de gemeenteraad elk jaar een ver-

slag over zijn werkzaamheden. 

 

TITEL 3 

Representativiteitsregels 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Representativiteit op niveau van het Brussels Gewest 

 

 

Afdeling 1 – Commissie voor toegang 

tot bestuursdocumenten 

 

 

Artikel 128 

 

De Commissie voor toegang tot bestuursdocumenten telt 

niet meer dan zes leden van hetzelfde geslacht. 

 

 

Afdeling 2 – Milieucollege 

 

Artikel 129 

 

Maximum twee derde van de leden van het Milieucollege 

faire appel à des experts ou à des associations lorsqu’il l’es-

time nécessaire. 

 

Article 124 

 

Le conseil consultatif se réunit au minimum quatre fois 

par an. 

 

Le président envoie une convocation à tous les membres 

du conseil consultatif, indiquant la date, le lieu et l’heure de 

la réunion. 

 

Chaque commune publie la date, le lieu et l’heure de ses 

réunions sur son site internet et dans le journal communal. 

 

 

Article 125 

 

Le conseil consultatif arrête son avis, à la majorité abso-

lue de ses membres. 

 

Le secrétaire rédige un procès-verbal. Ce dernier est  

signé par le président et le secrétaire. 

 

Article 126 

 

Les séances sont publiques. 

 

Article 127 

 

Le conseil consultatif rend, chaque année, un rapport de 

ses travaux au conseil communal. 

 

TITRE 3 

Règles de représentativité 

 

 

CHAPITRE 1er 

Représentativité au niveau bruxellois 

 

 

Section 1re – Commission d’accès 

aux documents administratifs 

 

 

Article 128 

 

La Commission d’accès aux documents administratifs 

ne comporte pas plus de six membres du même sexe. 

 

 

Section 2 – Collège d’environnement 

 

Article 129 

 

Les deux tiers au plus des membres du Collège  
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behoort tot hetzelfde geslacht. Elk van de twee lijsten die de 

door het Brussels Hoofdstedelijk Parlement voorgedragen 

dubbele lijst vormen telt voldoende mannen en vrouwen op-

dat die voorwaarde wordt nageleefd. Deze kandidaten moe-

ten qua bekwaamheid, competentie en beroepsprestaties ge-

lijkwaardig zijn. Is dat niet het geval, dan stuurt de minister 

bevoegd voor leefmilieu de dubbele lijst terug naar het Brus-

sels Hoofdstedelijk Parlement, dat de nodige wijzigingen 

moet aanbrengen. 

 

 

De niet-naleving van de in het eerste lid bedoelde ver-

plichting ten gevolge van verhindering van lange duur,  

ontslag, afzetting of overlijden, tast de regelmatigheid van de 

werkzaamheden en beslissingen van het Milieucollege niet 

aan, op voorwaarde dat de hernieuwingsprocedure ten ge-

volge van de verhindering van lange duur, ontslag, afzetting 

of overlijden binnen een redelijke termijn wordt opgestart. 

 

 

Afdeling 3 – Adviesorganen en -raden 

 

Artikel 130 

 

§ 1. Telkens in een adviesorgaan één of meerdere manda-

ten ten gevolge van een voordrachtprocedure te begeven zijn, 

dient per mandaat, door elke voordragende instantie, de  

kandidatuur van minstens één man en één vrouw voorgedra-

gen te worden. 

 

De voordragende instantie is verplicht twee kandidaten 

voor te dragen die qua bekwaamheid, competentie en be-

roepsprestaties gelijkwaardig zijn. 

 

 

§ 2. Wanneer niet wordt voldaan aan de voorwaarden ge-

steld onder § 1, stuurt de minister onder wiens bevoegdheid 

het betreffende adviesorgaan ressorteert, de kandidaturen te-

rug naar de voordragende instantie. Zolang niet aan de ge-

stelde voorwaarden wordt voldaan, blijft het toe te wijzen 

mandaat vacant. 

 

Artikel 131 

 

§ 1. Ten hoogste twee derden van de leden van een ad-

viesorgaan is van hetzelfde geslacht. 

 

§ 2. Om de in de § 1 gestelde verdeling te bereiken, wordt 

voorrang gegeven aan de kandidaat van het ondervertegen-

woordigde geslacht, tenzij een objectieve beoordeling, waar-

bij rekening wordt gehouden met alle criteria betreffende de 

persoon van de kandidaten, de balans doet doorslaan ten gun-

ste van een kandidaat van het andere geslacht, een beoorde-

ling die in de motivering van de benoeming tot uiting moet 

komen. 

 

d’environnement appartiennent au même sexe. Chacune des 

deux listes qui constituent la liste double présentée par le 

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale compte suffi-

samment d’hommes et de femmes pour que cette condition 

soit respectée. Ces candidats doivent posséder une qualifi-

cation égale quant à leur aptitude, à leur compétence et à 

leurs prestations professionnelles. Lorsque tel n’est pas le 

cas, le ministre qui a l’environnement dans ses attributions 

renvoie la liste double au Parlement de la Région de 

Bruxelles-Capitale afin que celui-ci la modifie. 

 

Si, par l’effet d’un empêchement de longue durée, d’une 

démission, d’une révocation ou d’un décès, le respect de 

l’obligation prévue à l’alinéa 1er n’est plus assuré, cette cir-

constance n’affecte pas la régularité des travaux et décisions 

du Collège d’environnement pourvu que la procédure de re-

nouvellement consécutif à cet empêchement de longue du-

rée, à cette démission, à cette révocation ou à ce décès soit 

entamée dans un délai raisonnable. 

 

Section 3 – Organes consultatifs 

 

Article 130 

 

§ 1er. Chaque fois qu’au sein d’un organe consultatif, un 

ou plusieurs mandats sont à attribuer suite à une procédure 

de présentation, chaque instance chargée de présenter les 

candidatures est tenue de présenter, pour chaque mandat, la 

candidature d’au moins un homme et une femme. 

 

L’instance chargée de présenter les candidatures est te-

nue de présenter deux candidats possédant une qualification 

égale quant à leur aptitude, à leur compétence et à leurs pres-

tations professionnelles. 

 

§ 2. Lorsque les conditions visées au § 1er ne sont pas 

remplies, le ministre qui a dans ses attributions l’organe 

consultatif concerné renvoie les candidatures à l’organe 

chargé de les présenter. Le mandat à attribuer reste vacant 

tant que les conditions fixées ne sont pas remplies. 

 

 

Article 131 

 

§ 1er. Les deux tiers au plus des membres d’un organe 

consultatif appartiennent au même sexe. 

 

§ 2. Afin d’atteindre la proportion fixée au § 1er, priorité 

est accordée au candidat du sexe sous-représenté, à moins 

qu’une appréciation objective qui tient compte de tous les 

critères relatifs à la personne des candidats ne fasse pencher 

la balance en faveur d’un candidat de l’autre sexe, apprécia-

tion qui doit ressortir de la motivation de l’acte de nomina-

tion. 
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§ 3. Wanneer de voor het betrokken adviesorgaan verant-

woordelijke minister bij de gewestregering een voldoende 

gemotiveerd aanvraag indient met betrekking tot de  

onmogelijkheid om te voldoen aan de in § 1 gestelde voor-

waarde, mag het betrokken adviesorgaan slechts opnieuw op 

rechtsgeldige wijze advies uitbrengen nadat de bedoelde mo-

tivering als afdoende beschouwd wordt. Deze motivering 

wordt als afdoende beschouwd, behoudens andersluidend 

advies in de gewestregering binnen de twee maanden vol-

gend op de voorlegging. 

 

§ 4. Elke aanwijzing die niet aan deze bepaling voldoet, 

is nietig en belet het adviesorgaan een rechtsgeldig advies uit 

te brengen. 

 

§ 5. De gewestregering legt jaarlijks verslag voor aan het 

Brussels Hoofdstedelijk Parlement over de uitvoering van 

onderhavige bepaling. 

 

HOOFDSTUK 2 

Representativiteit op lokaal niveau 

 

Artikel 132 

 

§ 1. Ten hoogste twee derde van de leden van een advies-

raad zoals bedoeld in artikel 120bis van de Nieuwe Gemeen-

tewet, is van hetzelfde geslacht. 

 

§ 2. Wanneer niet wordt voldaan aan de voorwaarde ge-

steld in § 1, kan de betrokken adviesraad niet op rechtsgel-

dige wijze advies uitbrengen. 

 

§ 3. De gemeenteraad kan op gemotiveerd verzoek van de 

adviesraad afwijkingen toestaan, hetzij om functionele rede-

nen of om redenen die verband houden met de bijzondere aard 

van deze raad, hetzij wanneer onmogelijk kan worden voldaan 

aan de voorwaarde gesteld in § 1. De gemeenteraad bepaalt de 

voorwaarden waaraan dit verzoek moet voldoen en stelt de 

procedure vast. 

 

§ 4. Wanneer op basis van § 3 geen afwijking wordt toe-

gestaan, heeft de adviesraad vanaf de datum van weigering 

van de afwijking, drie maanden de tijd om te voldoen aan de 

voorwaarde gesteld in § 1. Indien de adviesraad bij het ver-

strijken van deze periode niet voldoet aan de voorwaarde ge-

steld in het § 1, kan de adviesraad vanaf deze datum niet op 

rechtsgeldige wijze advies uitbrengen. 

 

§ 5. Het college van burgemeester en schepenen dient tel-

kens binnen het jaar na de nieuwe aanstelling van de gemeen-

teraad een evaluatieverslag voor te leggen aan de gemeente-

raad. 

 

Artikel 133 

 

§ 1. De volgende organen mogen voor niet meer dan twee 

§ 3. Lorsque le ministre qui a dans ses attributions l’or-

gane consultatif concerné soumet au Gouvernement une de-

mande suffisamment motivée concernant l’impossibilité de 

remplir la condition fixée au § 1er, l’organe consultatif con-

cerné peut seulement recommencer à émettre valablement 

des avis lorsque la motivation est jugée concluante par le 

Gouvernement. Sauf avis contraire du Gouvernement, cette 

motivation sera jugée concluante dans les deux mois suivant 

la présentation. 

 

 

§ 4. Toute nomination ne respectant pas la présente dis-

position est nulle, et empêche l’organe consultatif d’émettre 

un avis valable. 

 

§ 5. Le Gouvernement soumet chaque année au Parle-

ment de la Région de Bruxelles-Capitale un rapport d’éva-

luation sur l’exécution de la présente disposition. 

 

CHAPITRE 2 

Représentativité au niveau local 

 

Article 132 

 

§ 1er. Les deux tiers au maximum des membres d’un 

conseil consultatif visé à l’article 120bis de la Nouvelle loi 

communale sont du même sexe. 

 

§ 2. En cas de non-respect de la condition prévue au § 

1er, les avis du conseil consultatif en question ne sont pas 

valablement émis. 

 

§ 3. Le conseil communal peut, sur requête motivée du 

conseil consultatif, accorder des dérogations, soit pour des 

raisons fonctionnelles ou qui tiennent à la nature spécifique 

de ce dernier, soit lorsqu’il est impossible de satisfaire à la 

condition visée au § 1er. Le conseil communal fixe les con-

ditions que cette requête doit remplir et arrête la procédure. 

 

 

§ 4. Si aucune dérogation n’est accordée sur la base du § 

3, le conseil consultatif dispose d’un délai de trois mois, qui 

prend cours à partir de la date du refus d’octroi de la déro-

gation, pour satisfaire à la condition prévue au § 1er. Si le 

conseil consultatif ne satisfait pas, à l’expiration de ce délai, 

à la condition prévue au § 1er, il ne peut plus émettre d’avis 

valable à partir de cette date. 

 

§ 5. Dans l’année du renouvellement du conseil commu-

nal, le collège des bourgmestre et échevins présente un rap-

port d’évaluation sur l’exécution du présent article au con-

seil communal. 

 

Article 133 

 

§ 1er. Les organes suivants ne peuvent pas comporter 
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derde uit leden van hetzelfde geslacht bestaan: 

 

– de raad van bestuur van het autonoom gemeentebedrijf; 

 

 

– de raad van bestuur van de gemeentelijke vzw. 

 

§ 2. Het directiecomité van het autonoom gemeentebe-

drijf moet bestaan uit minstens één man en minstens één 

vrouw. 

 

§ 3. Ten minste een derde van de vertegenwoordigers van 

de gemeente in de algemene vergadering van de  

gemeentelijke vzw zijn niet van hetzelfde geslacht. 

 

§ 4. De door de gemeenteraad van elke gemeente aange-

wezen vertegenwoordigers in de algemene vergadering van 

de meergemeentelijke vzw zijn van verschillend geslacht. 

 

 

§ 5. De leden van de raad van bestuur van de meerge-

meentelijke vzw die door de algemene vergadering op  

voorstel van de gemeenteraden of op voorstel van de door de 

gemeenteraden aangewezen leden van de algemene vergade-

ring worden aangewezen, zijn van verschillend geslacht. 

 

Artikel 134 

 

De statuten van de intercommunale voorzien in de aan-

wezigheid van personen van verschillend geslacht in de wet-

telijke en statutaire organen. 

 

Artikel 135 

 

§ 1. Ten minste een derde van de door de gemeenteraad 

gekozen leden van de raad voor maatschappelijk welzijn 

moet van verschillend geslacht zijn. 

 

§ 2. Het vast bureau van de raad voor maatschappelijk 

welzijn en de bijzondere comités zijn samengesteld uit per-

sonen waarvan een derde van de leden van een ander geslacht 

is dan de overige leden. 

 

Artikel 136 

 

De openbare centra voor maatschappelijk welzijn en de 

lokale besturen nemen minstens één persoon met een handi-

cap halftijds in dienst per schijf van twintig voltijdsequiva-

lenten in de personeelsformatie. 

 

Artikel 137 

 

De kandidaten die op het moment van de aanwerving aan 

minstens één van de volgende voorwaarden voldoen, komen 

in aanmerking voor een betrekking van het quotum dat voor-

behouden is voor personen met een handicap: 

plus de deux tiers de membres du même sexe: 

 

– le conseil d’administration d’une régie communale  

autonome; 

 

– le conseil d’administration d’une ASBL communale. 

 

§ 2. Le comité de direction de la régie communale auto-

nome doit comporter au moins un homme et au moins une 

femme. 

 

§ 3. Au moins un tiers des représentants de la commune 

au sein de l’assemblée générale d’une ASBL communale 

sont de sexe différent. 

 

§ 4. Les représentants désignés par le conseil communal 

de chaque commune au sein de l’assemblée générale d’une 

ASBL pluricommunale sont de sexe différent. 

 

 

§ 5. Les membres du conseil d’administration d’une 

ASBL pluricommunale désignés par l’assemblée générale 

sur proposition des conseils communaux ou sur proposition 

des membres de l’assemblée générale désignés par les con-

seils communaux sont de sexe différent. 

 

Article 134 

 

Les statuts de l’intercommunale prévoient la présence de 

personnes de sexe différent dans les organes légaux et sta-

tutaires. 

 

Article 135 

 

§ 1er. Au moins un tiers des membres du conseil de l’ac-

tion sociale élus par le conseil communal sont de sexe dif-

férent. 

 

§ 2. Le bureau permanent du conseil de l’action sociale 

et les comités spéciaux sont composés de personnes dont un 

tiers des membres est de sexe différent de celui des autres 

membres. 

 

Article 136 

 

Les administrations des centres publics d’action sociale 

et les administrations locales emploient au moins une per-

sonne en situation de handicap à mi-temps par tranche de 

vingt équivalents temps plein prévus au cadre du personnel. 

 

Article 137 

 

Peuvent occuper un emploi du quota réservé aux per-

sonnes en situation de handicap, les candidats qui remplis-

sent au moment du recrutement au moins l’une des condi-

tions suivantes: 
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1°  geregistreerd zijn bij een van de erkenningsorganen of 

het voorwerp zijn geweest van een beslissing tot bijstand 

vanwege een van die instellingen en aan een van die in-

stellingen elke door de federale overheid of aan een van 

hen elke beslissing over de maatregelen op het gebied van 

bijstand of maatschappelijke of professionele integratie 

te hebben meegedeeld; 

2°  het slachtoffer zijn geweest van een arbeidsongeval en 

een attest bezorgen dat is afgegeven door het federaal 

Agentschap voor beroepsrisico’s (Fedris) of de Sociaal-

Medische Rijksdienst en waaruit een arbeidsongeschikt-

heid van minstens 66% blijkt; 

3°  het slachtoffer zijn geweest van een beroepsziekte en een 

attest bezorgen dat is afgegeven door het federaal Agent-

schap voor beroepsrisico’s (Fedris) of de Sociaal-Medi-

sche Rijksdienst en waaruit een arbeidsongeschiktheid 

van minstens 66% blijkt; 

 

4°  het slachtoffer zijn geweest van een ongeval van gemeen 

recht en een afschrift bezorgen van het vonnis dat is af-

gegeven door de griffie van de rechtbank en waaruit een 

handicap of arbeidsongeschiktheid van minstens 66% 

blijkt; 

 

5°  het slachtoffer zijn geweest van een thuisongeval en een 

afschrift bezorgen van de beslissing van de verzekerings-

instelling waaruit een blijvende arbeidsongeschiktheid 

van minstens 66% blijkt; 

 

6°  een inkomensvervangende tegemoetkoming of een inte-

gratietoelage genieten krachtens de wet van 27 febru-

ari 1987 betreffende de tegemoetkomingen aan personen 

met een handicap; 

 

7°  in het bezit zijn van een diploma van het buitengewoon 

onderwijs; 

 

8°  door het Bestuur van de Medische Expertise of door de 

interne of externe dienst waarbij de vorige werkgever 

was aangesloten, erkend zijn als definitief ongeschikt 

voor de uitoefening van zijn dagelijkse activiteiten, maar 

geschikt voor sommige functies zoals bepaald door het 

Bestuur van de Medische Expertise of de Interne Dienst 

voor Preventie en Bescherming op het werk (IDPB); 

 

9°  het voorwerp hebben uitgemaakt van een beslissing tot 

vaststelling van de verminderde zelfredzaamheid krach-

tens artikel 4, derde lid, van de ordonnantie van 10 de-

cember 2020 betreffende de tegemoetkoming voor hulp 

aan bejaarden; 

 

10°  het voorwerp hebben uitgemaakt van een beslissing  

inzake de tegemoetkoming voor de individuele  

hulpmiddelen aan personen met een handicap krachtens 

de ordonnantie van 21 december 2018 betreffende de 

Brusselse verzekeringsinstellingen in het domein van de 

1°  avoir été enregistré auprès d’un des organismes de re-

connaissance ou avoir fait l’objet d’une décision  

d’intervention de la part d’un de ceux-ci, et avoir com-

muniqué à un de ceux-ci toute décision relative aux dis-

positions d’aide ou d’intégration sociale ou profession-

nelle prise par le pouvoir fédéral ou communautaire; 

 

2°  avoir été victime d’un accident du travail et fournir une 

attestation délivrée par l’Agence fédérale des risques 

professionnels (Fedris) ou par l’Office médico-social de 

l’État certifiant une incapacité d’au moins 66 %; 

 

3°  avoir été victime d’une maladie professionnelle et four-

nir une attestation délivrée par l’Agence fédérale des 

risques professionnels (Fedris) ou par l’Office médico-

social de l’État certifiant une incapacité d’au moins 

66 %; 

 

4°  avoir été victime d’un accident de droit commun et four-

nir une copie du jugement délivré par le greffe du tribu-

nal certifiant que le handicap ou l’incapacité est d’au 

moins 66 %; 

 

 

5°  avoir été victime d’un accident domestique et fournir 

une copie de la décision de l’organe assureur certifiant 

que l’incapacité permanente est d’au moins 66 %; 

 

 

6°  bénéficier d’une allocation de remplacement de revenu 

ou d’intégration en vertu de la loi du 27 février 1987 re-

lative aux allocations aux personnes handicapées; 

 

 

7°  être diplômé de l’enseignement spécialisé; 

 

 

8°  avoir été reconnu définitivement inapte à l’exercice de 

ses activités habituelles par l’Administration de l’Exper-

tise médicale ou par le service interne ou externe auquel 

l’employeur précédent était affilié, mais apte à certaines 

fonctions désignées par l’Administration de l’Expertise 

médicale ou le service interne de prévention et de pro-

tection au travail (SIPP); 

 

9°  avoir fait l’objet d’une décision établissant la réduction 

d’autonomie conformément à l’article 4, alinéa 3, de 

l’ordonnance du 10 décembre 2020 relative à l’alloca-

tion pour l’aide aux personnes âgées; 

 

 

10°  avoir fait l’objet d’une décision d’intervention en ma-

tière d’aides individuelles aux personnes handicapées en 

vertu de l’ordonnance du 21 décembre 2018 relative aux 

organismes assureurs bruxellois dans le domaine des 

soins de santé et de l’aide aux personnes et remplir la 
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gezondheidszorg en de hulp aan personen en de in arti-

kel 3/1, § 2, 2°, van dezelfde ordonnantie voorziene voor-

waarde vervullen. 

 

Artikel 138 

 

Het sluiten van overeenkomsten voor werken, leveringen 

en diensten met maatwerkbedrijven staat gelijk met de in ar-

tikel 136 vastgestelde tewerkstellingsplicht. Voor het bere-

kenen van het aantal werknemers met een handicap, uitge-

drukt in overeenstemmende voltijdsequivalenten, wordt de 

prijs voor de werken, leveringen en diensten gedeeld door de 

jaarvergoeding van een voltijds personeelslid met wedde-

schaal D4 van administratief medewerker en 10 jaar anciën-

niteit (100% index 138.01). 

 

De formule ziet er als volgt uit: 

 

mP(w,l,d)m/B(p) 

 

waarbij: 

 

P(w,l,d) de in de overeenkomst vastgestelde prijs is van 

de werken, leveringen en diensten; 

 

B(p) de jaarlijkse bezoldiging is van een voltijds perso-

neelslid met weddeschaal D4 en tien jaar anciënniteit 

(100% index 138.01). 

 

Indien de bij artikel 136 bedoelde tewerkstellingsplicht 

meer dan één voltijdsequivalent bedraagt, hebben de open-

bare centra voor maatschappelijk welzijn en de lokale over-

heden de mogelijkheid om daar voor de helft aan te voldoen 

door overeenkomsten voor werken, leveringen en diensten te 

sluiten met maatwerkbedrijven. 

 

 

HOOFDSTUK 3 

Representativiteit bij benoemingen 

door de gewestregering en het College 

in de bestuursorganen van een rechtspersoon 

 

Artikel 139 

 

§ 1. Wanneer de gewestregering, een minister of een door 

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gecontroleerde rechts-

persoon een natuurlijke persoon benoemt of zijn/haar  

benoeming voorstelt, met of zonder tussenkomst van een 

derde partij, om in het bestuursorgaan van een rechtspersoon 

te zetelen, en dit in overeenstemming met de ordonnantie of 

het besluit tot oprichting van deze rechtspersoon of zijn sta-

tuten, moet de verplichting voorzien in § 2 van dit artikel na-

geleefd worden. De leden van rechtswege van het bestuurs-

orgaan vallen niet onder de toepassing van deze bepaling. 

 

§ 2. Ten minste een derde van de leden die door het 

condition visée à l’article 3/1, § 2, 2°, de cette même or-

donnance. 

 

 

Article 138 

 

La passation de contrats de travaux, de fournitures et de 

services avec les entreprises de travail adapté est équiva-

lente à l’obligation d’emploi visée à l’article 136. Pour cal-

culer le nombre de travailleurs en situation de handicap ex-

primé en équivalents temps plein correspondants, on divise 

le prix des travaux, fournitures et services par la  

rémunération annuelle accordée à un agent occupé à temps 

plein bénéficiaire de l’échelle D4 d’employé d’administra-

tion avec 10 ans d’ancienneté (100 % indice 138.01). 

 

La formule est la suivante: 

 

P(t,f,s)/R(a) 

 

où: 

 

P(t,f,s) est le prix des travaux, fournitures et services fi-

gurant au contrat; 

 

R(a) est la rémunération annuelle d’un agent selon 

l’échelle D4 avec 10 ans d’ancienneté (100 % indice 

138.01). 

 

Si l’obligation d’emploi visée à l’article 136 est supé-

rieure à un équivalent temps plein, les administrations des 

centres publics d’action sociale et les administrations lo-

cales ont la possibilité d’y satisfaire pour moitié par la pas-

sation de contrats de travaux, de fournitures et de services 

avec les entreprises de travail adapté. 

 

 

CHAPITRE 3 

Représentativité des nominations effectuées 

par le Gouvernement et le Collège 

au sein des organes de gestion d’une personne morale 

 

Article 139 

 

§ 1er. Lorsque le Gouvernement, un ministre ou une per-

sonne morale contrôlée par la Région nomme ou propose la 

nomination, avec ou sans l’intervention d’un tiers, d’une 

personne physique pour siéger au sein de l’organe de ges-

tion d’une personne morale, et ce, conformément à l’ordon-

nance ou à l’arrêté portant création de ladite personne mo-

rale ou à ses statuts, l’obligation prévue au § 2 du présent 

article doit être respectée. Sont exclus de l’application de la 

présente disposition, les membres de droit de l’organe de 

gestion. 

 

§ 2. Un tiers au moins des membres qui sont nommés au 
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest of door een door het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest gecontroleerde rechtspersoon 

benoemd zijn in een bestuursorgaan, moet van een ander ge-

slacht zijn dan dat van de overige leden die door hen be-

noemd zijn. 

 

Om deze verdeling te bereiken, wordt voorrang gegeven 

aan de kandidaat van het ondervertegenwoordigde geslacht in-

dien deze qua bekwaamheid, vaardigheden en beroepspresta-

ties even geschikt is als een kandidaat van het andere geslacht, 

tenzij een objectieve beoordeling, waarbij rekening wordt ge-

houden met alle criteria betreffende de persoon van de kandi-

daten, de balans doorslaat ten gunste van een kandidaat van 

het andere geslacht, een beoordeling die in de motivering van 

de benoeming tot uiting moet komen. 

 

Elke benoeming die deze verhouding niet respecteert, is 

nietig. 

 

§ 3. Indien het bestuursorgaan wegens een ontslag of 

overlijden niet meer samengesteld is krachtens de huidige 

bepaling, stelt hij de gewestregering of de minister of de be-

voegde rechtspersoon daarvan zo snel mogelijk op de hoogte 

zodat het lid of de leden vervangen kunnen worden. De ge-

westregering of de minister of de bevoegde rechtspersoon 

beschikken dan over een termijn van zes maanden vanaf het 

moment van ontslag of overlijden om de aanpassing door te 

voeren. 

 

Bij gebreke daaraan, kunnen de door het Gewest of de 

door hem gecontroleerde rechtspersoon aangestelde leden 

geen geldige beslissingen meer nemen. 

 

Via een regeringsbeslissing, zal echter éénmalig in de be-

noemingsakte een met redenen omklede uitzondering kun-

nen worden toegestaan, die maximaal een jaar geldig is. 

 

§ 4. Wanneer een derde partij aan de gewestregering of 

aan een minister de benoeming van een lid in het bestuursor-

gaan van een rechtspersoon voorstelt, dient deze twee kandi-

daten van een verschillend geslacht voor te stellen. De ge-

westregering zal een keuze maken tussen deze twee kandi-

daten waarbij ze rekening houdt met de resultaatsverbintenis 

bedoeld in § 2 van dit artikel. 

 

Indien deze regel niet nageleefd werd, wijst de gewestre-

gering of de minister het voorstel af. 

 

§ 5. De gewestregering legt jaarlijks een evaluatieverslag 

over de uitvoering van deze bepaling voor aan het Parlement. 

 

 

 

Artikel 140 

 

§ 1. Wanneer de Raad, het College of een van zijn leden 

sein d’un organe de gestion par la Région de Bruxelles- 

Capitale ou par une personne morale contrôlée par elle, doi-

vent être de sexe différent de celui des autres membres nom-

més par elles. 

 

 

Afin d’atteindre cette proportion, priorité est accordée 

au candidat du sexe sous-représenté si ce candidat possède 

une qualification égale à celle d’un candidat de l’autre sexe 

quant à leur aptitude, à leur compétence et à leurs presta-

tions professionnelles, à moins qu’une appréciation objec-

tive qui tient compte de tous les critères relatifs à la per-

sonne des candidats ne fasse pencher la balance en faveur 

d’un candidat de l’autre sexe, appréciation qui doit ressortir 

de la motivation de l’acte de nomination. 

 

Toute nomination ne respectant pas cette règle est nulle. 

 

 

§ 3. Si en raison d’une démission ou d’un décès, l’organe 

de gestion n’est plus composé conformément à la présente 

disposition, il en informe dans les plus brefs délais le Gou-

vernement ou le ministre ou la personne morale compétente 

pour procéder au remplacement. Le Gouvernement ou le 

ministre ou la personne morale compétente disposent d’un 

délai de six mois à dater de la survenance de la démission 

ou du décès pour s’y conformer. 

 

 

À défaut, les membres de l’organe de gestion nommés 

par la Région ou par une personne morale contrôlée par elle 

ne peuvent plus valablement délibérer. 

 

Toutefois, une dérogation unique dûment motivée dans 

l’acte de nomination pourra être accordée – pour un délai 

maximal d’un an – par décision du Gouvernement. 

 

§ 4. Lorsqu’un tiers propose au Gouvernement ou à un 

ministre la nomination d’un membre au sein de l’organe de 

gestion d’une personne morale, il est tenu de proposer deux 

candidats de sexe différent. Le Gouvernement procédera au 

choix entre ces deux candidats en tenant compte de l’obli-

gation de résultat visée au § 2 du présent article. 

 

 

Lorsque cette règle n’est pas respectée, le Gouverne-

ment ou le ministre renvoie la proposition. 

 

§ 5. Chaque année, le Gouvernement soumet au Parle-

ment un rapport d’évaluation sur l’exécution de la présente 

disposition. 

 

 

Article 140 

 

§ 1er. Lorsque l’Assemblée, le Collège ou un de ses 
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een natuurlijke persoon, met of zonder tussenkomst van een 

derde, aanwijst of aanstelt, of zijn aanwijzing of aanstelling 

voordraagt om binnen het bestuursorgaan van een rechtsper-

soon te zetelen, en dit overeenkomstig het decreet of het be-

sluit tot oprichting van de rechtspersoon of zijn statuten, 

moeten de volgende verplichtingen tot bevordering van de 

gelijke vertegenwoordiging van mannen en vrouwen nage-

leefd worden. 

 

Wanneer er voor de aanwijzing of aanstelling: 

 

 

1°  twee personen aangesteld of voorgedragen worden: moe-

ten die personen van verschillend geslacht zijn; 

 

2°  drie personen of meer aangesteld of voorgedragen wor-

den: moet minstens een derde, afgerond naar de hogere 

eenheid, van het aantal voorgedragen of aangestelde per-

sonen van het andere geslacht zijn dan dat van de andere 

personen die zijn voorgedragen door de Raad, het Col-

lege of een van zijn leden. 

 

Wanneer een derde aan de Raad, het College of aan een 

van zijn leden de aanwijzing of aanstelling voorstelt, binnen 

het bestuursorgaan van een in het eerste lid bedoelde rechts-

persoon: 

 

1°  van twee personen: dan moeten die personen van ver-

schillend geslacht zijn; 

 

2°  van drie personen of meer: dan moet minstens een derde, 

afgerond naar de hogere eenheid, van het aantal door der-

den voorgedragen personen van het andere geslacht zijn 

dan dat van de andere personen die zijn voorgedragen 

door de derde. 

 

De derde kan van die verplichtingen afwijken door aan 

de Raad, het College of een van zijn leden de redenen mee te 

delen waarom de verplichtingen niet kunnen worden nage-

leefd. 

§ 2. Deze verplichtingen zijn respectievelijk van toepas-

sing voor de aanwijzing of aanstelling van de werkende en 

in voorkomend geval plaatsvervangende leden. Wanneer 

echter slechts één persoon als werkend lid en één persoon als 

plaatsvervangend lid door de Raad, het College of een van 

zijn leden moet aangewezen of aangesteld worden, of door 

de derde moet voorgedragen worden, moeten zij van ver-

schillend geslacht zijn. 

 

§ 3. Minstens een derde van de overheidsbestuurders van 

de rechtspersoon is van het andere geslacht dan dat van de 

andere overheidsbestuurders. 

 

Om deze verdeling te bereiken, wordt voorrang gegeven 

aan de kandidaat van het ondervertegenwoordigde geslacht 

indien deze qua bekwaamheid, vaardigheden en  

membres, désigne ou nomme, ou propose la désignation ou 

la nomination, avec ou sans l’intervention d’un tiers, d’une 

personne physique pour siéger au sein de l’organe de ges-

tion d’une personne morale et ce, conformément au décret 

ou à l’arrêté portant création de ladite personne morale ou à 

ses statuts, les obligations suivantes visant à promouvoir la 

participation équilibrée de femmes et d’hommes doivent 

être respectées. 

 

Lorsque sont désignées ou nommées ou proposées à la 

désignation ou à la nomination: 

 

1°  deux personnes: ces personnes doivent être de sexe dif-

férent; 

 

2°  trois personnes ou plus: un tiers, arrondi à l’unité supé-

rieure, au minimum du nombre de personnes proposées 

ou désignées doivent être des personnes de sexe diffé-

rent des autres personnes proposées par l’Assemblée, le 

Collège ou un de ses membres. 

 

 

Lorsqu’un tiers propose à l’Assemblée, au Collège ou à 

un de ses membres, la désignation ou la nomination au sein 

de l’organe de gestion d’une personne morale visée à l’ali-

néa 1er: 

 

1°  deux personnes: ces personnes doivent être de sexe dif-

férent; 

 

2°  trois personnes ou plus: un tiers, arrondi à l’unité supé-

rieure, au minimum du nombre de personnes proposées 

par le tiers doivent être des personnes de sexe différent 

des autres personnes proposées par le tiers. 

 

 

Le tiers peut déroger à ces obligations en communiquant 

à l’Assemblée, au Collège ou à un de ses membres la moti-

vation de l’impossibilité de respecter les obligations. 

 

§ 2. Ces obligations s’appliquent respectivement pour la 

désignation ou la nomination des effectifs et des suppléants, 

le cas échéant. Toutefois, lorsqu’il n’y a qu’une personne 

comme effective et une personne comme suppléante à dési-

gner ou à nommer par l’Assemblée, le Collège, un de ses 

membres ou à proposer par le tiers, elles doivent être de sexe 

différent. 

 

 

§ 3. Un tiers au moins des administrateurs publics de la 

personne morale est de sexe différent de celui des autres ad-

ministrateurs publics. 

 

Afin d’atteindre cette proportion, priorité est accordée 

au candidat du sexe sous-représenté si ce candidat possède 

une qualification égale à celle d’un candidat de l’autre sexe 
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beroepsprestaties even geschikt is als een kandidaat van het 

andere geslacht, tenzij een objectieve beoordeling, waarbij er 

rekening wordt gehouden met alle criteria betreffende de per-

soon van de kandidaten, de balans doorslaat ten gunste van 

een kandidaat van het andere geslacht, een beoordeling die 

in de motivering van de aanstelling tot uiting moet komen. 

Bij ontstentenis is de aanstelling nietig. Hetzelfde geldt als 

een aanstelling tot gevolg heeft dat het aantal van deze over-

heidsbestuurders van het andere geslacht onder dit vereiste 

minimumaantal daalt. 

 

Voor de toepassing van deze bepaling, wordt het vereiste 

minimumaantal van deze leden van het andere geslacht afge-

rond naar de hogere eenheid. 

 

§ 4. Een evaluatie van de toepassing van de procedure be-

doeld in de §§ 1 tot 3, van de maatregelen voor de bevorde-

ring van de gelijke vertegenwoordiging van mannen en vrou-

wen in de bestuursorganen, aangewezen of aangesteld door 

de Franse Gemeenschapscommissie of door een rechtsper-

soon die wordt gecontroleerd door de Franse Gemeenschaps-

commissie, en van de verdeling tussen beide geslachten van 

de beklede mandaten, zal om de twee jaar gebeuren en opge-

nomen worden in het activiteitenverslag of beheersverslag 

bedoeld in artikel 15, § 1, van het Decreet van 24 april 2014 

betreffende het bestuur en de transparantie in de uitvoering 

van de openbare mandaten. 

 

§ 5. Deze bepaling is niet van toepassing op het openbaar 

mandaat dat hetzij voltijds, hetzij in hoofdberoep wordt uit-

geoefend in het kader van een arbeidsbetrekking, met een be-

zoldigd, zelfstandig of statutair statuut. 

 

 

TITEL 4 

Bevordering van diversiteit binnen de Brusselse 

instanties en lokale openbare instellingen 

 

 

HOOFDSTUK 1 

Brusselse instanties 

 

Artikel 141 

 

De gewestregering, het College en het Verenigd College 

zien toe, binnen de Brusselse instanties die binnen hun be-

voegdheid vallen, op de bevordering van diversiteit en inclu-

sie en de bestrijding van discriminatie in de Brussels open-

baar ambt. 

 

Artikel 142 

 

§ 1. Elke Brusselse instantie moet een openbaar actieplan 

inzake diversiteit opstellen. 

 

De gewestregering, het College en het Verenigd College 

quant à leur aptitude, à leur compétence et à leurs  

prestations professionnelles, à moins qu’une appréciation 

objective qui tient compte de tous les critères relatifs à la  

personne des candidats ne fasse pencher la balance en fa-

veur d’un candidat de l’autre sexe, appréciation qui doit res-

sortir de la motivation de l’acte de nomination. À défaut, sa 

nomination est nulle. Il en va de même si une nomination a 

pour effet de faire baisser le nombre de ces administrateurs 

publics de sexe différent sous ce nombre minimum requis. 

 

 

Pour l’application de la présente disposition, le nombre 

minimum requis de ces membres de sexe différent est ar-

rondi à l’unité supérieure. 

 

§ 4. Une évaluation de l’application de la procédure vi-

sée aux §§ 1er à 3, des mesures visant à promouvoir la parti-

cipation équilibrée d’hommes et de femmes dans les or-

ganes de gestion désignés ou nommés par la Commission 

communautaire française ou par une personne morale con-

trôlée par la Commission communautaire française et de la 

répartition, en terme de genre, des mandats occupés sera 

faite tous les deux ans et intégrée au rapport d’activités ou 

au rapport de gestion, visés à l’article 15, § 1er, du décret du 

24 avril 2014 relatif à la gouvernance et à la transparence 

dans l’exécution des mandats publics. 

 

 

§ 5. La présente disposition ne s’applique pas au mandat 

public exercé soit à temps plein, soit à titre principal, dans 

le cadre d’une relation de travail, sous statut salarié, indé-

pendant ou statutaire. 

 

 

TITRE 4 

Promotion de la diversité au sein des instances 

bruxelloises et des administrations locales 

 

 

CHAPITRE 1er 

Instances bruxelloises 

 

Article 141 

 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni veil-

lent, dans les instances bruxelloises qui relèvent de leur 

compétence, à la promotion de la diversité et de l’inclusion 

et la lutte contre la discrimination dans la fonction publique 

bruxelloise. 

 

Article 142 

 

§ 1er. Chaque instance bruxelloise est tenue d’élaborer 

un plan diversité public. 

 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni  
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bepalen elk, voor de instanties die onder hun bevoegdheid 

vallen, de algemene inhoud van het openbaar actieplan in-

zake diversiteit, alsook de methoden voor diagnostiek, goed-

keuring, opvolging en evaluatie. 

 

§ 2. Met het oog op de ontwikkeling, uitvoering en op-

volging van dit openbaar actieplan inzake diversiteit dient 

elke Brusselse instantie: 

 

1°  een personeelslid aan te wijzen dat verantwoordelijk is 

voor het openbaar actieplan diversiteit; 

 

2°  een steuncomité oprichten. De samenstelling, de organi-

satie en de werking van dit comité worden bepaald door 

de gewestregering, het College en het Verenigd College, 

elk voor de organen die onder hun bevoegdheid vallen. 

 

 

§ 3. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege richten elk, voor de instanties die onder hun bevoegd-

heid vallen, een Gewestelijk coördinatiecomité bevoegd 

voor de diversiteit op, met het oog op de coördinatie van de 

acties tussen de instanties die onder hun bevoegdheid vallen. 

 

De samenstelling, de organisatie en de werking van drie 

coördinatiecomités worden geregeld door respectievelijk de 

gewestregering, het College en het Verenigd College. 

 

§ 4. Binnen de grenzen van de begrotingskredieten van 

elke gefedereerde entiteit bekostigen de Regering, het Col-

lege en het Verenigd College, elk voor de instanties waar-

voor ze bevoegd zijn, en volgens de modaliteiten die zij vast-

stellen, elk voor zover het hen aangaat, de Brusselse instan-

ties die belast zijn met de uitvoering van de acties ter bevor-

dering van diversiteit en integratie en ter bestrijding van dis-

criminatie in deze instanties. De financiering is minstens af-

hankelijk van een voorafgaande positieve evaluatie van de 

beoogde acties opgenomen in het diversiteitsplan. 

 

Artikel 143 

 

§ 1. Elke gewestelijke instantie stuurt haar vacatures sys-

tematisch naar Actiris en naar Brussel Openbaar Ambt. 

 

 

§ 2. Elke gewestelijke instantie verstrekt de gegevens die 

nodig zijn voor het toezicht op de uitvoering van dit hoofd-

stuk aan het Observatorium van de Gewestelijke Publieke 

Werkgelegenheid. De gewestregering stelt de modaliteiten 

voor deze gegevensoverdracht vast. Deze gegevens zijn op-

genomen in het jaarverslag van het Observatorium van de 

Gewestelijke Publieke Werkgelegenheid 

 

Artikel 144 

 

§ 1. De gewestregering, het College en het Verenigd  

déterminent, chacun pour les instances relevant de son 

champ de compétences, le contenu général du plan diversité 

public, ainsi que les modalités de diagnostic, d’approbation, 

de suivi et d’évaluation. 

 

§ 2. Afin d’assurer l’élaboration, la mise en œuvre et le 

suivi de ce plan diversité public, chaque instance bruxelloise 

est tenue de: 

 

1°  désigner un membre du personnel chargé du plan diver-

sité public; 

 

2°  créer une commission d’accompagnement. La composi-

tion, l’organisation et le fonctionnement de cette com-

mission d’accompagnement sont définies par le Gouver-

nement, le Collège et le Collège réuni, chacun pour les 

instances qui relèvent de son champ de compétences. 

 

§ 3. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 

créent, chacun pour les instances qui relèvent de ses compé-

tences, un comité de coordination en matière de diversité, 

en vue de coordonner les actions entre les instances relevant 

de sa compétence. 

 

La composition, l’organisation et le fonctionnement de 

ces trois comités de coordination sont réglés, respective-

ment, par le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni. 

 

§ 4. Dans les limites des crédits budgétaires propres à 

chaque entité fédérée, le Gouvernement, le Collège et le 

Collège réuni financent, chacun pour les instances relevant 

de leurs compétences, et selon les modalités qu’ils fixent, 

chacun pour ce qui le concerne, les instances bruxelloises 

chargées de la mise en œuvre des actions visant à promou-

voir la diversité et l’inclusion et à lutter contre la discrimi-

nation en leur sein. Le financement est conditionné à tout le 

moins, à l’évaluation positive préalable des actions visées 

reprises dans le plan de diversité. 

 

Article 143 

 

§ 1er. Chaque instance régionale transmet systématique-

ment ses offres d’emploi à Actiris et à Bruxelles Fonction 

publique. 

 

§ 2. Chaque instance régionale transmet à l’Observatoire 

de l’Emploi public régional les données permettant le suivi 

de la mise en œuvre du présent chapitre. Le Gouvernement 

arrête les modalités relatives à cette transmission de don-

nées. Ces données sont reprises au rapport annuel de l’Ob-

servatoire de l’Emploi public régional. 

 

 

Article 144 

 

§ 1er. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 
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College kunnen elk, voor wat hen betreft en voor de periode 

die zij bepalen, de prioritaire doelstellingen bepalen in ver-

band met de bevordering van diversiteit. 

 

§ 2. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege bepalen, elk voor zich, de modaliteiten van de integratie 

van de prioritaire doelstellingen in de openbare plannen in-

zake diversiteit van de organen die onder hun bevoegdheid 

vallen en in de oriëntatienota’s en overgangsdoelstellingen 

van de leidinggevenden van deze organen. 

 

Artikel 145 

 

De Brusselse instanties voorzien in hun arbeidsreglemen-

ten bepalingen die het personeel informeren over interne en 

externe meldingsprocedures, wanneer zij een discriminatie 

vermoeden. 

 

HOOFDSTUK 2 

Lokaal niveau 

 

Artikel 146 

 

§ 1. Elk lokaal bestuur dient een openbaar  

diversiteitsplan uit te werken met een looptijd van drie jaar. 

Deze openbare diversiteitsplannen worden opgesteld in 

overleg met de afvaardigingen van werknemers in de lokale 

besturen met meer dan 49 werknemers. 

 

§ 2. Met het oog op het opstellen, uitvoeren en evalueren 

van de openbare diversiteitsplannen moet elke gemeente: 

 

 

1°  een personeelslid aanwijzen als diversiteitsmanager, dat 

ermee belast is in samenwerking met de in 2° bedoelde 

begeleidingscommissie inzake diversiteit de openbare di-

versiteitsplannen van de gemeente en van de lokale be-

sturen die ervan afhangen op te stellen, uit te voeren en 

op te volgen; 

 

2°  een begeleidingscommissie inzake diversiteit oprichten, 

die een collegiale instelling is en waarin de diversiteits-

manager zetelt. 

 

§ 3. Binnen de perken van de gewestelijke begrotingskre-

dieten kent de minister belast met plaatselijke besturen aan 

de gemeenten een subsidie toe om de opdrachten van hun 

diversiteitsmanager te financieren. Deze subsidie wordt toe-

gekend aan gemeenten die over een geldig en lopend open-

baar diversiteitsplan beschikken of die binnen het jaar na de 

inwerkingtreding van dit Wetboek betrokken zijn bij een pro-

cedure om een dergelijk plan op te stellen. 

 

§ 4. Binnen zes maanden na de inwerkingtreding van dit 

Wetboek bepaalt de regering de subsidiebedragen overeen-

komstig een verdeelsleutel die gebaseerd is op het aantal  

peuvent, chacun pour ce qui le concerne et pour la période 

qu’il détermine, définir des objectifs prioritaires liés à la 

promotion de la diversité. 

 

§ 2. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni dé-

terminent, chacun pour ce qui le concerne, les modalités 

d’intégration des objectifs prioritaires dans les plans diver-

sité publics des instances relevant de ses compétences et 

dans les notes d’orientation et objectifs transversaux des 

fonctionnaires dirigeants de ces instances. 

 

Article 145 

 

Les instances bruxelloises intègrent dans leurs règlements 

de travail des dispositions informant les membres du  

personnel des procédures de signalement, internes et ex-

ternes, lorsqu’ils suspectent une discrimination. 

 

CHAPITRE 2 

Administrations locales 

 

Article 146 

 

§ 1er. Chaque administration locale est tenue d’élaborer 

un plan diversité public qui a une durée de trois ans. Ces 

plans diversité publics sont établis en concertation avec les 

délégations de travailleurs au sein des administrations lo-

cales dont le nombre de travailleurs est supérieur à 49. 

 

§ 2. Afin d’assurer l’élaboration, la mise en œuvre et 

l’évaluation des plans diversité publics, chaque commune 

est tenue de: 

 

1°  désigner comme «manager de la diversité» un membre 

du personnel chargé, en collaboration avec la commis-

sion d’accompagnement diversité visée au 2°, de la ré-

daction, de la mise en œuvre, et du suivi des plans diver-

sité publics de la commune et des administrations  

locales qui dépendent d’elle; 

 

2°  créer une commission d’accompagnement diversité, or-

gane collégial où siège le manager de la diversité. 

 

 

§ 3. Dans les limites des crédits budgétaires régionaux, 

le ministre en charge des pouvoirs locaux attribue un sub-

side aux communes afin de financer les missions de leur ma-

nager diversité. Ce subside est attribué aux communes qui 

disposent d’un plan diversité public en cours de validité ou 

qui sont inscrites dans une procédure d’élaboration d’un 

plan diversité public moins d’un an après l’entrée en vigueur 

du présent Code. 

 

§ 4. Les montants des subsides sont déterminés par le 

Gouvernement dans les six mois de l’entrée en vigueur du 

présent Code, selon une clé de répartition fondée sur le 
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inwoners van de gemeenten. 

 

Artikel 147 

 

De diversiteitsconsulenten van Actiris staan de diversi-

teitsmanagers bij in het uitwerken, toepassen en evalueren 

van de openbare diversiteitsplannen. 

 

 

 

Artikel 148 

 

De lokale besturen delen hun werkaanbiedingen automa-

tisch mee aan Actiris. 

 

Artikel 149 

 

§ 1. De openbare diversiteitsplannen van de gemeenten 

maken om de drie jaar het voorwerp uit van evaluatie. 

 

§ 2. Voor de evaluatie van de openbare diversiteitsplan-

nen van de gemeenten, wordt een evaluatiecomité opgericht. 

De gewestregering stelt de samenstelling en de opdrachten 

van dit evaluatiecomité vast. 

 

§ 3. De gewestregering stelt de inhoud vast van de evalu-

atie van de openbare diversiteitsplannen van de gemeenten. 

 

Artikel 150 

 

In geval van een ongunstige evaluatie van de uitvoering 

van haar openbaar diversiteitsplan komt de betrokken ge-

meente het daaropvolgende jaar niet meer in aanmerking 

voor de subsidie als bedoeld in artikel 146, § 3. Om het jaar 

dat volgt op het jaar van uitsluiting opnieuw ervoor in aan-

merking te komen, moet de gemeente bij het evaluatiecomité 

een actieplan indienen om de door dit comité in zijn ongun-

stige evaluatie vastgestelde tekortkomingen te verhelpen. 

Zodra het actieplan is gevalideerd door het evaluatiecomité 

mag de betrokken gemeente opnieuw een subsidieaanvraag 

indienen bij de minister belast met plaatselijke besturen. 

 

Artikel 151 

 

De gewestregering stelt de minimaal vereiste inhoud van 

de openbare diversiteitsplannen van de lokale besturen, de 

goedkeuringsprocedure ervan en de functiebeschrijving van 

de diversiteitsmanager vast binnen de zes maanden na de in-

werkingtreding van dit Wetboek. 

 

 

 

 

 

 

 

nombre d’habitants des communes. 

 

Article 147 

 

Les consultants en diversité d’Actiris assistent les mana-

gers de la diversité dans l’élaboration, la mise en œuvre et 

l’évaluation des plans diversité publics. 

 

 

 

Article 148 

 

Les administrations locales transmettent automatique-

ment toutes leurs offres d’emploi à Actiris. 

 

Article 149 

 

§ 1er. Les plans diversité publics des communes font 

l’objet d’une évaluation tous les trois ans. 

 

§ 2. Aux fins de l’évaluation des plans diversité publics 

des communes, un comité d’évaluation est créé. Le Gouver-

nement arrête la composition et les missions de ce comité 

d’évaluation. 

 

§ 3. Le Gouvernement arrête le contenu de l’évaluation 

des plans diversité publics des communes. 

 

Article 150 

 

En cas d’évaluation négative quant à la mise en œuvre 

de son plan diversité public, la commune concernée n’est 

plus éligible au subside visé à l’article 146, § 3, l’année sui-

vante. Pour redevenir éligible l’année qui suit l’année d’iné-

ligibilité, la commune doit soumettre au comité d’évalua-

tion un plan d’actions correctrices de nature à pallier les 

insuffisances constatées par le même comité d’évaluation 

dans son évaluation négative. Une fois le plan d’actions cor-

rectrices validé par le comité d’évaluation, la commune con-

cernée peut à nouveau soumettre une demande de subside 

au ministre en charge des pouvoirs locaux. 

 

Article 151 

 

Le Gouvernement arrête le contenu minimal des plans 

diversité publics des administrations locales, la procédure 

pour leur adoption ainsi que la description de fonction du 

manager de la diversité, dans les six mois de l’entrée en vi-

gueur du présent Code. 
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TITEL 5 

Toegankelijkheid van de websites en mobiele applicaties 

van de Brusselse instanties, de lokale besturen, 

en de Brusselse overheidsinstanties 

 

Artikel 152 

 

§ 1. Deze titel is niet van toepassing op de volgende web-

sites en mobiele applicaties: 

 

1°  websites en mobiele applicaties van publieke omroepen 

of hun dochterondernemingen en van andere instellingen 

of hun dochterondernemingen die een publieke omroep-

taak vervullen; 

 

2°  websites en mobiele applicaties van NGO’s die geen 

diensten verstrekken die essentieel zijn voor het publiek, 

noch diensten die specifiek gericht zijn op de behoeften 

van, of bedoeld zijn voor, personen met een beperking. 

 

 

§ 2. Deze titel is niet van toepassing op de volgende con-

tent van websites en mobiele applicaties: 

 

1°  bestanden die zijn gepubliceerd vóór 23 september 2018, 

tenzij dergelijke content nodig is voor actieve administra-

tieve processen met betrekking tot de door de betrokken 

Brusselse instanties of lokale besturen vervulde taken; 

 

 

2°  vooraf opgenomen, op tijd gebaseerde media die zijn  

gepubliceerd vóór 23 september 2020; 

 

3°  live uitgezonden, op tijd gebaseerde media; 

 

4°  onlinekaarten en -cartografiediensten, voor zover essen-

tiële informatie op een toegankelijke, digitale wijze 

wordt verstrekt in het geval van voor navigatie bestemde 

kaarten; 

 

5°  van derden afkomstige content die niet door de betrokken 

Brusselse organen of lokale besturen wordt gefinancierd 

of ontwikkeld en evenmin onder haar gezag staat; 

 

6°  reproducties van stukken uit erfgoedcollecties die niet 

volledig toegankelijk kunnen worden gemaakt omwille 

van: 

 

– de onverenigbaarheid van de toegankelijkheidseisen 

met de bewaring van het betrokken stuk of de authen-

ticiteit van de reproductie (bijvoorbeeld contrast); of 

 

 

– het ontbreken van geautomatiseerde en kosteneffici-

ente oplossingen waarmee de tekst van manuscripten 

of andere stukken uit erfgoedcollecties gemakkelijk 

TITRE 5 

Accessibilité des sites internet et des applications 

mobiles des instances bruxelloises, des administrations 

locales et des organismes du secteur public bruxellois 

 

Article 152 

 

§ 1er. Le présent titre ne s’applique pas aux sites internet 

et applications mobiles suivants: 

 

1°  les sites internet et applications mobiles de diffuseurs de 

service public et de leurs filiales et d’autres organismes 

ou de leurs filiales accomplissant une mission de diffu-

sion de service public; 

 

2°  les sites internet et applications mobiles des organisa-

tions non gouvernementales qui ne fournissent pas de 

services essentiels pour le public, ni de services répon-

dant spécifiquement aux besoins des personnes en situa-

tion de handicap ou destinés à celles-ci. 

 

§ 2. Le présent titre ne s’applique pas aux contenus des 

sites internet et applications mobiles suivants: 

 

1°  les fichiers publiés avant le 23 septembre 2018, sauf si 

ces contenus sont nécessaires pour les besoins de pro-

cessus administratifs actifs concernant des tâches effec-

tuées par une instance bruxelloise ou une administration 

locale; 

 

2°  les médias temporels préenregistrés publiés avant le 

23 septembre 2020; 

 

3°  les médias temporels en direct; 

 

4°  les cartes et les services de cartographie en ligne, pour 

autant que les informations essentielles soient fournies 

sous une forme numérique accessible pour ce qui con-

cerne les cartes destinées à la navigation; 

 

5°  les contenus de tiers qui ne sont ni financés ni dévelop-

pés par une instance bruxelloise ou une administration 

locale, et qui ne sont pas sous leur contrôle; 

 

6°  les reproductions de pièces de collections patrimoniales 

qui ne peuvent être rendues totalement accessibles en 

raison: 

 

– de l’incompatibilité des exigences ‘n matière d’ac-

cessibilité avec la préservation de la pièce concernée 

ou de l’authenticité de la reproduction (par exemple 

en termes de contraste); ou 

 

– de la non-disponibilité de solutions automatisées et 

économiques qui permettraient de transcrire facile-

ment le texte de manuscrits ou d’autres pièces de  
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zou kunnen worden geëxtraheerd en omgezet naar 

content die met de toegankelijkheidseisen strookt; 

 

 

7°  content van extra- en intranetten, te weten websites die 

enkel beschikbaar zijn voor een beperkt aantal personen, 

en niet voor het algemene publiek als zodanig, die is ge-

publiceerd vóór 23 september 2019, tot dergelijke websi-

tes een ingrijpende herziening ondergaan; 

 

8°  content van websites en mobiele applicaties die als ar-

chieven kunnen worden aangemerkt, wat betekent dat zij 

enkel content bevatten die niet noodzakelijk is voor ac-

tieve administratieve processen en die niet wordt bijge-

werkt of aangepast na 23 september 2019. 

 

Artikel 153 

 

§ 1. Ongeacht het gebruikte apparaat zijn de websites en 

mobiele applicaties van de Brusselse instanties en lokale be-

sturen, alsook van privaatrechtelijke rechtspersonen die de 

hoedanigheid hebben van overheidsinstanties, waarneem-

baar, bedienbaar, begrijpelijk en robuust voor de gebruikers, 

waaronder personen met een handicap. 

 

 

§ 2. Brusselse overheidsinstanties in de zin van deze Titel 

zijn instanties die aan alle volgende kenmerken voldoen: 

 

 

– zij zijn opgericht voor het specifieke doel te voorzien in 

andere behoeften van algemeen belang dan die van indu-

striële of commerciële aard; 

 

– zij bezitten rechtspersoonlijkheid; 

 

– zij worden merendeels door het Gewest, de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie of de Franse Ge-

meenschapscommissie gefinancierd, of hun beheer staat 

onder toezicht van deze gefedereerde entiteiten, of zij 

hebben een bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend 

orgaan waarvan de leden voor meer dan de helft door de 

deze gefedereerde entiteiten zijn aangewezen. 

 

Verenigingen gevormd door meerdere Brusselse over-

heidsinstanties of door een van deze overheidsinstanties en 

een Brusselse instantie of een lokaal bestuur worden ook be-

schouwd als een Brusselse overheidsinstantie in de zin van 

deze Titel. 

 

Artikel 154 

 

§ 1. De websites en mobiele applicaties van de Brusselse 

instanties en lokale besturen, en van privaatrechtelijke 

rechtspersonen die de hoedanigheid hebben van overheids-

instanties, dienen niet aan de in artikel 153 bedoelde  

collections patrimoniales et de le restituer sous la 

forme d’un contenu compatible avec les exigences 

en matière d’accessibilité; 

 

7°  le contenu d’extranets et d’intranets, à savoir de sites in-

ternet qui ne sont accessibles qu’à un groupe restreint de 

personnes et non au grand public, publié avant le 23 sep-

tembre 2019 jusqu’à ce que ces sites Internet fassent 

l’objet d’une révision en profondeur; 

 

8°  le contenu des sites internet et applications mobiles qui 

sont considérés comme des archives, à savoir qu’ils ne 

présentent que des contenus qui ne sont pas nécessaires 

pour les besoins de processus administratifs actifs, ni 

mis à jour ou modifiés après le 23 septembre 2019. 

 

Article 153 

 

§ 1er. Quel que soit l’appareil utilisé, les sites internet et 

les applications mobiles des instances bruxelloises et des 

administrations locales, ainsi que des personnes morales de 

droit privé qui ont la qualité d’organismes du secteur public 

bruxellois, sont perceptibles, utilisables, compréhensibles et 

robustes pour les utilisateurs, y compris pour les personnes 

en situation de handicap. 

 

§ 2. Présente la qualité d’organisme du secteur public 

bruxellois au sens du présent Titre l’organisme réunissant 

toutes les caractéristiques suivantes: 

 

– il a été créé pour satisfaire spécifiquement des besoins 

d’intérêt général ayant un caractère autre qu’industriel 

ou commercial; 

 

– il est doté de la personnalité juridique; 

 

– soit il est financé majoritairement par la Région, la Com-

mission communautaire commune ou la Commission 

communautaire française, soit sa gestion est soumise à 

un contrôle de ces entités fédérées, soit son organe d’ad-

ministration, de direction ou de surveillance est composé 

de membres dont plus de la moitié sont désignés par ces 

entités fédérées. 

 

Les associations formées par plusieurs organismes du 

secteur public bruxellois ou par un de ces organismes et une 

instance bruxelloise ou une administration locale ont égale-

ment la qualité d’organismes du secteur public bruxellois au 

sens du présent Titre. 

 

Article 154 

 

§ 1er. Les sites internet et les applications mobiles des 

instances bruxelloises et des administrations locales, ainsi 

que des personnes morales de droit privé qui ont la qualité 

d’organismes du secteur public bruxellois, ne sont pas tenus 
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vereisten te voldoen wanneer dat een onevenredige last met 

zich meebrengt voor de betrokken instantie of het betrokken 

bestuur. 

 

De betrokken instantie, overheidsinstantie of het betrok-

ken bestuur voert de initiële beoordeling uit van de mate 

waarin naleving van de in artikel 153 bedoelde vereisten een 

onevenredige last met zich meebrengt. De initiële beoorde-

ling wordt gerealiseerd in overleg met de Brusselse Raad 

voor personen met een handicap. 

 

Om na te gaan in hoeverre de in artikel 153 bedoelde ver-

eisten een onevenredige last met zich meebrengen, houden 

de betrokken instanties, besturen en overheidsinstanties re-

kening met de relevante omstandigheden, waaronder de vol-

gende: 

 

1°  de omvang, de middelen en de aard van de betrokken in-

stanties, besturen of overheidsinstanties; 

 

2°  de geraamde kosten en baten voor de betrokken instan-

ties, besturen of overheidsinstanties in verhouding tot de 

geraamde voordelen voor personen met een handicap, re-

kening houdend met de frequentie en de duur van het ge-

bruik van de specifieke website of mobiele applicatie. 

 

 

§ 2. Wanneer een instantie, een bestuur of een overheids-

instantie zichzelf voor een specifieke website of mobiele ap-

plicatie de afwijking toekent zoals bedoeld in § 1, eerste lid, 

na een beoordeling te hebben verricht zoals bedoeld in § 1, 

tweede lid, licht zij de in artikel 156 bedoelde verklaring toe 

aan welke gedeelten van de toegankelijkheidseisen niet kon 

worden voldaan en stelt in voorkomend geval mogelijke al-

ternatieven of een plan voor de naleving op langere termijn 

voor. Daarbij, kan zij zich laten bijstaan door de Brusselse 

Raad voor de personen met een handicap, door de sectie 

«personen met een handicap» van de Brusselse Adviesraad 

voor Gezondheids- en Welzijnszorg, of door de afdeling  

instellingen en diensten voor sociale dienstverlening van de 

commissie van de hulp voor personen van de Brusselse Ad-

viesraad voor Gezondheids- en Welzijnszorg van de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie. 

 

Artikel 155 

 

§ 1. De content van websites en mobiele applicaties die 

voldoet aan geharmoniseerde normen of delen daarvan, 

waarvan de referenties door de Europese Commissie in het 

Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekendgemaakt 

overeenkomstig verordening (EU) nr. 1025/2012, wordt ver-

moed conform te zijn met de in artikel 153 omschreven toe-

gankelijkheidseisen die door die normen, of door delen daar-

van, worden gedekt. 

 

Indien geen referenties van de in het eerste lid bedoelde 

de satisfaire aux exigences visées à l’article 153 lorsqu’ils 

imposent une charge disproportionnée à l’instance ou l’ad-

ministration concernée. 

 

L’instance, l’administration ou l’organisme concerné 

procède à l’évaluation initiale pour savoir dans quelle me-

sure le respect des exigence visées à l’article 153 impose 

une charge disproportionnée. L’évaluation initiale est réali-

sée en concertation avec le Conseil bruxellois des personnes 

en situation de handicap. 

 

Afin d’évaluer dans quelle mesure le respect des exi-

gences visées à l’article 153 impose une charge dispropor-

tionnée, l’instance, l’administration ou l’organisme con-

cerné tient compte des circonstances pertinentes, notam-

ment des circonstances suivantes: 

 

1°  la taille, les ressources et la nature de l’instance, de l’ad-

ministration ou de l’organisme concerné; 

 

2°  l’estimation des coûts et des avantages pour l’instance, 

l’administration ou l’organisme concerné par rapport à 

l’avantage estimé pour les personnes en situation de han-

dicap, compte tenu de la fréquence et de la durée d’uti-

lisation du site internet ou de l’application mobile spéci-

fique. 

 

§ 2. Lorsqu’une instance, une administration ou l’orga-

nisme s’octroie la dérogation prévue au § 1er, alinéa 1er, pour 

un site internet ou une application mobile spécifique après 

avoir effectué l’évaluation visée au § 1er, alinéa 2, elle ex-

plique dans la déclaration visée à l’article 156, les parties 

des exigences en matière d’accessibilité qui ne pouvaient 

pas être respectées et, le cas échéant, elle présente les alter-

natives possibles ou un plan de mise en conformité à plus 

long terme. Pour ce faire, elle peut se faire accompagner par 

le Conseil bruxellois des personnes en situation de  

handicap, par la section «Personnes handicapées» du Con-

seil consultatif bruxellois francophone de l’Aide aux per-

sonnes et de la Santé, ou par la section des institutions et 

services de l’action sociale de la commission de l’aide aux 

personnes du Conseil consultatif de la santé et de l’aide aux 

personnes de la Commission communautaire commune. 

 

Article 155 

 

§ 1er. Le contenu des sites internet et des applications 

mobiles conforme à des normes harmonisées ou à des  

parties de normes harmonisées dont les références ont été 

publiées par la Commission européenne au Journal officiel 

de l’Union européenne conformément au règlement (UE) 

nº 1025/2012 est présumé conforme aux exigences en ma-

tière d’accessibilité énoncées à l’article 153 qui sont cou-

vertes par ces normes ou parties de normes. 

 

Lorsqu’aucune référence aux normes harmonisées  
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geharmoniseerde normen zijn bekendgemaakt, wordt de  

content van mobiele applicaties die conform is met techni-

sche specificaties of delen daarvan, vermoed conform te zijn 

met de in artikel 153 omschreven toegankelijkheidseisen die 

door die technische specificaties of door delen daarvan wor-

den gedekt. 

 

§ 2. Indien geen referenties van de in § 1, eerste lid, be-

doelde geharmoniseerde normen zijn bekendgemaakt, wordt 

de content van websites die voldoet aan de desbetreffende 

eisen van de Europese norm EN 301 549 V1.1.2 (2015-04), 

of delen daarvan, vermoed conform te zijn met de in arti-

kel 153 omschreven toegankelijkheidseisen die door de des-

betreffende eisen, of delen daarvan, worden gedekt. 

 

Indien geen referenties van de in § 1, eerste lid, bedoelde 

geharmoniseerde normen zijn bekendgemaakt, en bij  

ontstentenis van de in § 1, tweede lid, bedoelde technische 

specificaties, wordt de content van mobiele applicaties die 

voldoet aan de desbetreffende eisen van Europese norm EN 

301 549 V1.1.2 (2015-04), of delen daarvan, vermoed con-

form te zijn met de in artikel 153 omschreven toegankelijk-

heidseisen die door de desbetreffende eisen, of delen daar-

van, worden gedekt. 

 

Artikel 156 

 

§ 1. Elke Brusselse instantie, lokaal bestuur, of privaat-

rechtelijke rechtspersoon die de hoedanigheid heeft van 

overheidsinstantie, verstrekt een gedetailleerde, alomvat-

tende en duidelijke toegankelijkheidsverklaring over de con-

formiteit van haar websites en mobiele applicaties met deze 

Titel. Zij werken die verklaring regelmatig bij 

 

 

Voor websites wordt de toegankelijkheidsverklaring ver-

strekt in een toegankelijk formaat, waarbij gebruik wordt ge-

maakt van de door de Europese Commissie vastgestelde mo-

deltoegankelijkheidsverklaring, en wordt zij op de desbetref-

fende website gepubliceerd. 

 

Voor mobiele applicaties wordt de toegankelijkheidsver-

klaring verstrekt in een toegankelijk formaat, waarbij ge-

bruik wordt gemaakt van de door de Europese Commissie 

vastgestelde modeltoegankelijkheidsverklaring, en is zij be-

schikbaar op de website van het bestuur dat de betrokken mo-

biele applicatie heeft ontwikkeld, of samen met andere infor-

matie die bij het downloaden van de applicatie beschikbaar 

is. 

 

§ 2. De in § 1 bedoelde verklaring omvat de volgende ele-

menten: 

 

1°  een toelichting over de delen van de content die niet  

toegankelijk zijn, de redenen daarvoor, en in voorkomend 

geval, de toegankelijke alternatieven waarin is voorzien 

visées à l’alinéa 1er n’a été publiée, le contenu des applica-

tions mobiles qui est conforme aux spécifications tech-

niques ou à des parties de celles-ci est présumé conforme 

aux exigences en matière d’accessibilité énoncées à l’ar-

ticle 153 qui sont couvertes par ces spécifications tech-

niques ou des parties de celles-ci. 

 

§ 2. Lorsqu’aucune référence aux normes harmonisées 

visées au § 1er, alinéa 1er, n’a été publiée, le contenu des sites 

internet qui satisfait aux exigences pertinentes de la norme 

européenne EN 301 549 V1.1.2 (2015-04) ou à des parties 

de celles-ci est présumé conforme aux exigences en matière 

d’accessibilité énoncées à l’article 153 qui sont couvertes 

par ces exigences pertinentes ou des parties de celles-ci. 

 

Lorsqu’aucune référence aux normes harmonisées vi-

sées au § 1er, alinéa 1er, n’a été publiée, et en l’absence des 

spécifications techniques visées au § 1er, alinéa 2, le contenu 

des applications mobiles qui satisfait aux exigences perti-

nentes de la norme européenne EN 301 549 V1.1.2 (2015-

04) ou à des parties de celles-ci est présumé conforme aux 

exigences en matière d’accessibilité énoncées à l’article 153 

qui sont couvertes par ces exigences pertinentes ou des par-

ties de celles-ci. 

 

Article 156 

 

§ 1er. Chaque instance bruxelloise, administration locale, 

ou personne morale de droit privé qui a la qualité d’orga-

nisme du secteur public bruxellois fournit une déclaration 

sur l’accessibilité détaillée, complète et claire sur la confor-

mité de ses sites internet et de ses applications mobiles avec 

le présent Titre. Elle met régulièrement à jour cette déclara-

tion. 

 

Pour les sites internet, la déclaration sur l’accessibilité 

est fournie dans un format accessible en utilisant le modèle 

de déclaration sur l’accessibilité établi par la Commission 

européenne, et est publiée sur le site internet concerné. 

 

 

Pour les applications mobiles, la déclaration sur l’acces-

sibilité est fournie dans un format accessible, en utilisant le 

modèle de déclaration sur l’accessibilité établi par la Com-

mission européenne, et est disponible sur le site internet de 

l’administration qui a développé l’application mobile con-

cernée, ou apparaît avec d’autres informations disponibles 

lors du téléchargement de l’application. 

 

 

§ 2. La déclaration visée au § 1er comprend: 

 

 

1°  une explication sur les parties du contenu qui ne sont pas 

accessibles et les raisons de cette inaccessibilité et, le cas 

échéant, une présentation des alternatives d’accessibilité 
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of, in voorkomend geval, het in artikel 154, § 2 bepaalde 

conformiteitsplan; 

 

2°  een beschrijving van, en een link naar een feedbackme-

chanisme dat elke persoon in staat stelt bij het betrokken 

bestuur, de betrokken instantie of overheidsinstantie mel-

ding te maken van eventuele niet-naleving op haar web-

site of mobiele applicatie van de in artikel 153 omschre-

ven toegankelijkheidseisen, en om de uit hoofde van ar-

tikelen 152 en 154 uitgesloten informatie op te vragen; 

 

 

3°  een link naar de in artikel 157, 4°, bedoelde handhavings-

procedure, die kan worden toegepast in geval van een on-

bevredigend antwoord op de melding of het verzoek. Het 

betrokken bestuur, de betrokken instantie of overheidsin-

stantie geeft binnen een redelijke termijn een adequaat 

antwoord op de melding of het verzoek. 

 

 

Artikel 157 

 

De gewestregering, het College en het Verenigd College, 

elk voor zich: 

 

1°  nemen maatregelen ter bevordering van de toepassing 

van de in artikel 153 omschreven toegankelijkheidseisen 

op andere types websites en mobiele applicaties dan de 

in artikel 153 bedoelde, en met name op websites of mo-

biele applicaties die onder bestaande wetgeving inzake 

toegankelijkheid vallen; 

 

 

2°  moedigen aan en faciliteren opleidingsprogramma’s in 

verband met de toegankelijkheid van websites en mobiele 

applicaties, ten behoeve van relevante belanghebbenden, 

waaronder het personeel van de Brusselse instanties, lo-

kale besturen en privaatrechtelijke rechtspersonen die de 

hoedanigheid hebben van Brusselse overheidsinstantie, die 

ontworpen zijn om hen op te leiden om toegankelijke con-

tent van websites en mobiele applicaties te maken, te be-

heren en bij te werken; 

 

3°  nemen de nodige maatregelen om te sensibiliseren over 

de in artikel 153 omschreven toegankelijkheidseisen, 

over de voordelen daarvan voor gebruikers en eigenaren 

van websites en mobiele applicaties, en over de mogelijk-

heid tot het geven van feedback in geval van niet- nale-

ving van de voorschriften van deze titel, zoals bepaald in 

artikel 156, § 2, 2°; 

 

4°  bepalen een handhavingsprocedure om een doeltreffende 

behandeling van meldingen en verzoeken te waarborgen, 

als bedoeld in artikel 156, § 2, 2°, om de in artikel 154 

bedoelde beoordeling te evalueren en die kan worden toe-

gepast in geval van een onbevredigend antwoord op de 

prévues ou, le cas échéant, le plan de mise en conformité 

prévu à l’article 154, § 2; 

 

2°  la description d’un mécanisme de retour d’information 

et un lien vers ce mécanisme pour permettre à toute per-

sonne de notifier à l’instance, l’administration ou l’orga-

nisme concerné toute absence de conformité de son site 

internet ou de son application mobile avec les exigences 

en matière d’accessibilité énoncées à l’article 153, et de 

demander les informations exclues en vertu des  

articles 152 et 154; 

 

3°  un lien avec la procédure permettant d’assurer le respect 

des dispositions prévues à l’article 157, 4°, à laquelle il 

peut être recouru dans le cas où une réponse non satis-

faisante est apportée à la notification ou à la demande. 

L’instance, l’administration ou l’organisme concerné 

apporte une réponse adéquate à cette notification ou à 

cette demande dans un délai raisonnable. 

 

Article 157 

 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni, chacun 

pour ce qui le concerne: 

 

1°  prennent les mesures nécessaires pour faciliter l’appli-

cation des exigences en matière d’accessibilité énoncées 

à l’article 153 à d’autres types de sites internet ou d’ap-

plications mobiles que ceux visés à l’article 153, et, en 

particulier, aux sites internet ou aux applications mo-

biles relevant des dispositions législatives en vigueur en 

matière d’accessibilité; 

 

2°  encouragent et facilitent les programmes de formation 

relatifs à l’accessibilité des sites internet et des applica-

tions mobiles à destination des parties prenantes intéres-

sées et du personnel des instances bruxelloises, des ad-

ministrations locales, et des personnes morales de droit 

privé qui ont la qualité d’organismes du secteur public 

bruxellois, destinés à leur apprendre à créer, gérer et 

mettre à jour le contenu accessible des sites internet et 

des applications mobiles; 

 

3°  prennent les mesures nécessaires de sensibilisation aux 

exigences en matière d’accessibilité énoncées à l’ar-

ticle 153, à leurs avantages pour les utilisateurs et les 

propriétaires de sites internet et d’applications mobiles 

et à la possibilité de fournir un retour d’information en 

cas d’absence de conformité avec les exigences du pré-

sent titre, comme l’indique l’article 156, § 2, 2°; 

 

4°  déterminent une procédure permettant d’assurer le res-

pect des dispositions pour assurer une gestion efficace 

des notifications ou demandes reçues, comme prévu à 

l’article 156, § 2, 2°, pour contrôler l’évaluation visée à 

l’article 154 et à laquelle il peut être recouru dans le cas 
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melding of het verzoek; 

 

 

5°  bepalen een procedure voor de evaluatie van de  

tenuitvoerlegging van deze Titel en de instantie aanwij-

zen die periodiek controleert of websites en mobiele ap-

plicaties aan de toegankelijkheidsvereisten voldoen. 

 

 

De in alinea 1, 5° bedoelde procedure, moet voorzien in 

een regelmatige raadpleging van de betrokken belangheb-

benden, met name de Brusselse Raad voor personen met een 

handicap, de sectie «personen met een handicap» van de 

Brusselse Adviesraad voor Gezondheids- en Welzijnszorg, 

of door de afdeling instellingen en diensten voor sociale 

dienstverlening van de commissie van de hulp voor personen 

van de Brusselse Adviesraad voor Gezondheids- en  

Welzijnszorg van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-

commissie. 

 

TITEL 6 

Toegankelijkheid tot voor het publiek toegankelijke 

plaatsen voor assistentiehonden 

 

Artikel 158 

 

§ 1. De toegang tot voor het publiek toegankelijke plaat-

sen is toegestaan voor assistentiehonden. 

 

Deze toelating mag niet gekoppeld worden aan een bij-

komende betaling van welke aard dan ook. 

 

§ 2. De assistentiehond is de hond erkend overeenkom-

stig de ordonnantie van 18 december 2008 betreffende de 

toegang van assistentiehonden tot voor het publiek toegan-

kelijke plaatsen. 

Artikel 159 

 

In afwijking van artikel 158, § 1, kan de toegang tot de 

voor het publiek toegankelijke plaatsen geweigerd worden: 

 

1°  uit hoofde van een andersluidende wettelijke of bestuurs-

rechtelijke bepaling; 

 

2°  indien het gaat om de toegang tot ruimten of delen van 

ruimten die bestemd zijn voor intensieve zorg en ingrij-

pende medische procedures; 

 

3°  indien het gaat om de toegang tot operatiekamers, verlos-

kamers, onco-hematologische afdelingen, hemodialyse-

eenheden en brandwondenafdelingen. 

 

 

Deze weigering wordt ter kennis van het publiek gebracht 

door aanplakking van een bericht opgesteld naar het door het 

Verenigd College bepaalde model. 

où une réponse non satisfaisante est apportée à la  

notification ou à la demande; 

 

5°  déterminent une procédure visant l’évaluation de la mise 

en œuvre du présent Titre et désignent l’organisme qui 

contrôle périodiquement la conformité des sites internet 

et des applications mobiles avec les exigences en ma-

tière d’accessibilité. 

 

La procédure visée à l’alinéa 1er, 5°, doit prévoir une 

consultation régulière des parties prenantes intéressées, no-

tamment le Conseil bruxellois des personnes en situation de 

handicap, la section «Personnes handicapées» du Conseil 

consultatif bruxellois francophone de l’Aide aux personnes 

et de la Santé, et la section des institutions et services de 

l’action sociale de la commission de l’aide aux personnes 

du Conseil consultatif de la santé et de l’aide aux personnes 

de la Commission communautaire commune. 

 

 

TITRE 6 

Accessibilité des lieux ouverts au public 

aux chiens d’assistance 

 

Article 158 

 

§ 1er. L’accès aux lieux ouverts au public est autorisé aux 

chiens d’assistance. 

 

Cette autorisation ne peut être conditionnée par un paie-

ment supplémentaire de quelque nature que ce soit. 

 

§ 2. Le chien d’assistance est le chien reconnu confor-

mément à l’ordonnance du 18 décembre 2008 relative à 

l’accès des chiens d’assistance aux lieux ouverts aux pu-

blics. 

Article 159 

 

Par dérogation à l’article 158, § 1er, l’accès aux lieux ou-

verts au public peut être refusé: 

 

1°  en vertu d’une disposition législative ou réglementaire 

contraire; 

 

2°  lorsqu’il s’agit de l’accès aux locaux ou aux parties de 

locaux destinés à des soins intensifs et à des interven-

tions médicales invasives; 

 

3°  lorsqu’il s’agit de l’accès aux quartiers opératoires, 

salles de réveil, salles d’accouchement, services d’onco-

hématologie, unités d’hémodialyse et services des 

grands brûlés. 

 

Ce refus doit être porté à la connaissance du public par 

voie d’affichage au moyen du modèle défini par le Collège 

réuni. 
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Artikel 160 

 

Al wie een assistentiehond de toegang tot voor het pu-

bliek toegankelijke plaatsen ontzegt op basis van een andere 

reden dan die waarin deze Titel voorziet wordt bestraft met 

een geldboete van 50 tot 100 euro. 

 

TITEL 7 

Subsidies en labels voor ondernemingen, organisaties 

en instellingen in de profit en niet-commerciële sector 

die een diversiteitsbeleid ontwikkelen 

 

Artikel 161 

 

§ 1. Binnen de perken van de beschikbare begrotings-

kredieten kan de gewestregering aan ondernemingen, orga-

nisaties en instellingen uit de profit- en social profitsector 

een subsidie verlenen voor de ontwikkeling van een divers 

ondernemingsbeleid middels particuliere diversiteitsplan-

nen. 

 

§ 2. De gewestregering bepaalt de voorwaarden en na-

dere modaliteiten voor het verlenen van de subsidies zoals 

bedoeld in § 1 na advies van Brupartners. 

 

§ 3. De gewestregering vermeldt wat voor de toepassing 

van § 1moet worden verstaan onder particuliere diversiteits-

plannen, organisatie en instelling. 

 

Artikel 162 

 

De bepalingen van de ordonnantie van 8 oktober 2015 

houdende de algemene regels betreffende de inhouding, de 

terugvordering en de niet-vereffening van subsidies op het 

vlak van werkgelegenheid en economie zijn van toepassing 

op de subsidie bedoeld in artikel 161, § 1. 

 

Artikel 163 

 

§ 1. De gewestregering kan aan ondernemingen, organi-

saties en instellingen uit de profit- en social profitsector die 

een diversiteitsbeleid ontwikkelen, implementeren en voe-

ren, een label toekennen. 

 

§ 2. De gewestregering bepaalt de voorwaarden en de 

procedures voor de toekenning van het in § 1 bedoelde label 

na advies te hebben ingewonnen bij Brupartners. 

 

§ 3. De gewestregering bepaalt wat voor de toepassing 

van § 1 moet worden verstaan onder label, organisatie en in-

stelling. 

 

 

 

 

 

Article 160 

 

Quiconque refuse l’accès d’un chien d’assistance aux 

lieux ouverts au public sur la base d’une raison autre que 

celles prévues par le présent Titre est punissable d’une 

amende de 50 à 100 euros. 

 

TITRE 7 

Subsides et label pour les entreprises, organisations 

et institutions du secteur marchand et non marchand 

développant une politique de diversité 

 

Article 161 

 

§ 1er. Dans les limites des crédits budgétaires dispo-

nibles, le Gouvernement peut octroyer à des entreprises, or-

ganisations et à des institutions du secteur marchand et non 

marchand un subside pour le développement d’une politique 

d’entreprise de diversité au moyen de plans de diversité pri-

vés. 

 

§ 2. Le Gouvernement détermine les conditions et mo-

dalités pour l’octroi des subsides visés au § 1er après avoir 

sollicité l’avis de Brupartners. 

 

§ 3. Le Gouvernement précise ce qu’il faut entendre, 

pour l’application du § 1er, par plans de diversité privés, or-

ganisation et institution. 

 

Article 162 

 

Les dispositions de l’ordonnance du 8 octobre 2015 por-

tant des règles générales relatives à la rétention, au recou-

vrement et à la non-liquidation des subventions en matière 

d’emploi et d’économie s’appliquent au subside visé à l’ar-

ticle 161, § 1er. 

 

Article 163 

 

§ 1er. Le Gouvernement peut octroyer un label à des en-

treprises, organisations et à des institutions du secteur mar-

chand et non marchand qui développent, créent et mènent 

une politique de diversité. 

 

§ 2. Le Gouvernement détermine les conditions et mo-

dalités pour l’octroi du label visé au § 1er après avoir solli-

cité l’avis de Brupartners. 

 

§ 3. Le Gouvernement détermine ce qu’il faut entendre, 

pour l’application du § 1er, par label, organisation et institu-

tion. 
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TITEL 8 

Subsidiëring van projecten ter bevordering 

van gelijke kansen 

 

Artikel 164 

 

Voor de toepassing van onderhavige Titel, moet worden 

verstaan: 

 

1°  beoogde entiteit: 

 

– elke VZW; 

 

– elke feitelijke vereniging of privaatrechtelijke rechts-

persoon die een belangeloos doel nastreeft, geen 

winstbejag nastreeft noch een handelsactiviteit als 

hoofdberoep; 

 

2°  project: elke actie of elk geheel van acties ondernomen 

door een of meerdere entiteiten vermeld, met als  

hoofddoel de bevordering van gelijke kansen in het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest, overeenkomstig de gewest-

bevoegdheden en bedoeld voor personen die er verblij-

ven, er werken of het Gewest bezoeken; 

 

3°  recurrent project: elk project dat jaarlijks of om de zoveel 

tijd herhaald wordt; 

 

4°  permanent project: elk project dat doorlopend ontwikkeld 

of aangeboden wordt; 

 

5°  vernieuwend project: elk project dat een vernieuwend ka-

rakter vertoont. 

 

Artikel 165 

 

Binnen de grenzen van de beschikbare begrotingskredie-

ten kent de regering subsidies toe aan de beoogde entiteiten 

om de verwezenlijking van gelijke kansen in het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest te bevorderen, in overeenstemming 

met de bepalingen van onderhavige Titel. 

 

Artikel 166 

 

De subsidies worden toegekend op basis van een aan-

vraag opgesteld naar aanleiding van een projectoproep uitge-

schreven door equal.brussels. 

 

Onverminderd de voorwaarden vermeld in de volgende 

artikelen, moet de aanvraag voldoen aan de volgende voor-

waarden, op straffe van onontvankelijkheid: 

 

1°  opgesteld worden door een of meerdere beoogde entitei-

ten waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het 

grondgebied van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest of 

die er regelmatig en in hoofdzaak hun activiteiten  

TITRE 8 

Subsides pour les projets favorisant  

l’égalité des chances 

 

Article 164 

 

Pour l’application du présent Titre, on entend par: 

 

 

1°  entité visée: 

 

– toute ASBL; 

 

– toute association de fait ou personne morale de droit 

privé, qui poursuit un but désintéressé, ne poursuit 

pas de but de lucre ni d’activité commerciale à titre 

principal; 

 

2°  projet: toute action ou ensemble d’actions menées par 

une ou plusieurs entités visées, dont l’objet principal est 

de favoriser l’égalité des chances en Région de 

Bruxelles-Capitale, qui s’inscrit dans les compétences 

régionales et qui cible les personnes qui y résident, y tra-

vaillent ou la visitent; 

 

3°  projet récurrent: tout projet qui se répète de façon an-

nuelle ou périodique; 

 

4°  projet permanent: tout projet qui se développe ou est of-

fert de façon continue; 

 

5°  projet innovant: tout projet qui présente un caractère no-

vateur. 

 

Article 165 

 

Dans la limite des crédits budgétaires disponibles, le 

Gouvernement accorde des subventions aux entités visées 

pour encourager la réalisation de l’égalité des chances en 

Région de Bruxelles-Capitale, conformément aux disposi-

tions du présent Titre. 

 

Article 166 

 

Les subventions sont octroyées sur la base d’une de-

mande formulée à la suite d’un appel à projets diffusé par 

equal.brussels. 

 

Sans préjudice des conditions visées aux articles sui-

vants, la demande répond aux conditions suivantes, sous 

peine d’irrecevabilité: 

 

1°  être formulée par une ou plusieurs entités visées dont le 

siège social est établi sur le territoire de la Région de 

Bruxelles-Capitale ou qui y exercent de manière  

régulière et principale leurs activités; 
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uitoefenen; 

 

2°  opgesteld worden door een of meerdere beoogde entitei-

ten die beschikken over een verzekering die hun burger-

lijke aansprakelijkheid dekt en die van hun bezoldigd 

personeel en vrijwilligers; 

 

3°  een project voorstellen dat past binnen het thema bepaald 

door de projectoproep; 

 

4°  de vereiste documenten bevatten als bepaald door de re-

gering. 

 

De regering kan bijkomende ontvankelijkheidsvoorwaar-

den bepalen die verband houden met de nadere regels voor 

de aanvraag of op basis van de specifieke aard van de ge-

vraagde subsidie. 

 

De regering bepaalt de nadere regels voor de projectop-

roepen en de behandeling van de aanvragen, de toekennings- 

en selectiecriteria en de toelaatbare uitgaven, alsook de ver-

effenings- en opvolgingsaspecten. 

 

Artikel 167 

 

In de aanvraag opgesteld voor een project uitgevoerd 

door meerdere beoogde entiteiten moeten de promotorenti-

teit en de partnerentiteiten duidelijk worden aangegeven. De 

promotorentiteit is het enige contact en verantwoordelijk 

voor de behandeling van de aanvraag en de opvolging van de 

subsidie, met inbegrip van de vereffening ervan. 

 

Artikel 168 

 

De regering kent aan de beoogde entiteiten die dit aan-

vragen een subsidie toe die maximaal drie jaar structurele 

steun biedt voor de uitvoering van hun opdracht, binnen de 

voorwaarden vermeld in wat volgt. 

 

Op straffe van onontvankelijkheid wordt de aanvraag op-

gesteld door een groep beoogde entiteiten, die uit minimaal 

drie beoogde entiteiten bestaat die activiteiten aantonen die 

gelijke kansen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest bevor-

deren. 

 

De groep bestaat uit entiteiten waarvan de ene al langer 

bestaan dan de andere. De regering bepaalt de vereiste mini-

mum- en maximumanciënniteit. 

 

De regering kan de nadere regels en criteria bepalen voor 

de toekenning en selectie, de toelaatbare uitgaven en de spe-

cifieke regels voor de vereffening, opvolging en intrekking 

van subsidies die structurele steun bieden. 

 

 

 

 

 

2°  être formulée par une ou plusieurs entités visées dispo-

sant d’une assurance couvrant leur responsabilité civile 

et celle de leur personnel salarié et bénévole; 

  

 

3°  présenter un projet qui s’inscrit dans la thématique défi-

nie par l’appel à projets; 

 

4°  être accompagnée des documents requis déterminés par 

le Gouvernement. 

 

Le Gouvernement peut déterminer des conditions de re-

cevabilité supplémentaires relatives aux modalités de la de-

mande ou en fonction de la nature particulière de la subven-

tion demandée. 

 

Le Gouvernement détermine les modalités des appels à 

projets et du traitement des demandes, les critères d’octroi 

et de sélection et les dépenses admissibles, ainsi que les mo-

dalités de liquidation et de suivi. 

 

Article 167 

 

La demande formulée pour un projet mené par plusieurs 

entités visées identifie l’entité promotrice et les entités par-

tenaires. L’entité promotrice est l’unique contact et respon-

sable pour le traitement de la demande et le suivi de la sub-

vention, en ce compris sa liquidation. 

 

 

Article 168 

 

Le Gouvernement octroie aux entités visées qui en font 

la demande une subvention de soutien structurel de trois ans 

au maximum pour l’exercice de leurs missions, dans les 

conditions visées ci-après. 

 

Sous peine d’irrecevabilité, la demande est formulée par 

un collectif d’entités visées constitué au minimum de trois 

entités visées justifiant d’activités visant à favoriser l’égalité 

des chances en Région de Bruxelles-Capitale. 

 

 

Le collectif est constitué d’entités d’ancienneté d’exis-

tence variable. Le Gouvernement détermine l’ancienneté 

minimale et maximale requise. 

 

Le Gouvernement peut déterminer les modalités et cri-

tères d’octroi et de sélection, les dépenses admissibles, et les 

modalités de liquidation, de suivi et de retrait spécifiques 

des subventions de soutien structurel. 
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Artikel 169 

 

§ 1. De regering kent aan de beoogde entiteiten die dit 

aanvragen een subsidie met een looptijd van maximaal drie 

jaar toe voor recurrente of permanente projecten, binnen de 

voorwaarden vermeld in wat volgt. 

 

§ 2. Om in aanmerking te komen moeten de projecten 

vermeld in § 1 voorgesteld worden door een of meerdere en-

titeiten die voldoende voorafgaande ervaring kunnen aanto-

nen. 

 

Worden geacht te voldoen aan de voorwaarde van vol-

doende voorafgaande ervaring: 

 

1°  projecten die al eenmaal eerder hebben plaatsgevonden 

als het gaat om recurrente projecten; 

 

2°  projecten die een jaar lang doorlopend hebben plaatsge-

vonden als het gaat om permanente projecten. 

 

De regering kan de nadere regels en criteria bepalen voor 

de toekenning en selectie, de toelaatbare uitgaven en de spe-

cifieke regels voor de vereffening, opvolging en intrekking 

van subsidies die recurrente of permanente projecten onder-

steunen. 

 

Artikel 170 

 

De regering kent aan de beoogde entiteiten die dit aan-

vragen een subsidie met een looptijd van maximaal een jaar 

toe voor vernieuwende projecten. 

 

De regering kan de nadere regels en criteria bepalen voor 

de toekenning en selectie, de toelaatbare uitgaven en de spe-

cifieke regels voor de vereffening, opvolging en intrekking 

van subsidies die vernieuwende projecten ondersteunen. 

 

Artikel 171 

 

Een jaarverslag over de toepassing van deze Titel wordt 

gepubliceerd op de website van equal.brussels. Het verslag 

omvat een lijst met de entiteiten die gesubsidieerd werden 

tijdens dat jaar, het voorwerp van de subsidie en de ontvan-

gen bedragen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 169 

 

§ 1er. Le Gouvernement octroie aux entités visées qui en 

font la demande une subvention de trois ans au maximum 

pour mener à bien des projets récurrents ou permanents, 

dans les conditions visées ci-après. 

 

§ 2. Pour être éligibles, les projets visés au § 1er sont pré-

sentés par une ou plusieurs entités visées qui font preuve 

d’une expérience préalable suffisante. 

 

 

Sont réputés satisfaisant la condition d’expérience préa-

lable suffisante: 

 

1°  les projets menés une fois au préalable s’il s’agit de pro-

jets récurrents; 

 

2°  les projets menés en continu durant une année s’il s’agit 

de projets permanents. 

 

Le Gouvernement peut déterminer les modalités et  

critères d’octroi et de sélection, les dépenses admissibles, et 

les modalités de liquidation, de suivi et de retrait spécifiques 

aux subventions de soutien de projets récurrents ou perma-

nents. 

 

Article 170 

 

Le Gouvernement octroie aux entités visées qui en font 

la demande une subvention d’une année maximum pour  

mener à bien des projets innovants. 

 

Le Gouvernement peut déterminer les modalités et cri-

tères d’octroi et de sélection, les dépenses admissibles, et les 

modalités de liquidation, de suivi et de retrait spécifiques 

aux subventions de soutien de projets innovants. 

 

Article 171 

 

Un rapport annuel de l’application du présent Titre est 

publié sur le site internet d’equal.brussels. Ce rapport com-

prend une liste des entités subsidiées durant l’exercice, l’ob-

jet de la subvention et des montants perçus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



A-834/3 – 2023/2024  A-834/3 – 2023/2024 
B-188/3 – 2023/2024 144 B-188/3 – 2023/2024 

 
DEEL 4 

Bevoegdheden voor de bestrijding 

van discriminatie en de bevordering 

van gelijke behandeling 

 

 

TITEL 1 

Gewestelijke overheden belast 

met het toezicht en de controle 

 

Artikel 172 

 

§ 1. Onverminderd de taken van de officieren van gerech-

telijke politie inzake de discriminatietesten, controleren de 

respectievelijk door de gewestregering, het College en het 

Verenigd College aangewezen ambtenaren de uitvoering van 

dit Wetboek en haar uitvoeringsmaatregelen, en houden ze 

toezicht op de naleving ervan. 

 

Inzake werkgelegenheid, oefenen deze ambtenaren oefe-

nen dit toezicht uit overeenkomstig de bepalingen van de ar-

tikelen 4 tot 11 van de ordonnantie van 30 april 2009 betref-

fende het toezicht op de arbeidsreglementeringen die tot de 

bevoegdheid van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest beho-

ren en de invoering van administratieve geldboeten toepas-

selijk in geval van inbreuk op deze reglementeringen. 

 

§ 2. De Brusselse instanties en de lokale besturen zijn 

verplicht om gedurende één jaar, in één enkel dossier voor 

de selectie van één persoon, alle kandidaatstellingen voor de 

in te vullen betrekking te bewaren, alsook het gevolg dat er-

aan werd gegeven. 

 

Dit selectiedossier is toegankelijk voor de ambtenaren die 

belast zijn met het toezicht op de uitvoering van onderhavig 

Wetboek in overeenstemming met de bepalingen van § 1. 

 

§ 3. De Brusselse instanties en de lokale besturen moeten 

op intern vlak alle beslissingen over selecties, bevorderingen 

of ontslagen motiveren en moet deze motiveringen gedu-

rende één jaar bewaren. 

 

Deze motiveringen zijn toegankelijk voor de ambtenaren 

die belast zijn met het toezicht op de uitvoering van onder-

havig Wetboek in overeenstemming met de bepalingen van 

§ 1. 

Artikel 173 

 

De controle en het toezicht op de toepassing van de be-

palingen van Titel 6 van Deel 3 van dit Wetboek, wordt uit-

gevoerd door de diensten van het Verenigd College. 

 

 

 

 

 

PARTIE 4 

Des compétences en matière de lutte 

contre la discrimination et de promotion 

de l’égalité de traitement 

 

 

TITRE 1ER 

Autorités régionales chargées 

de la surveillance et du contrôle 

 

Article 172 

 

§ 1er. Sans préjudice des devoirs incombant aux officiers 

de police judiciaire et des dispositions relatives aux tests de 

discrimination, les fonctionnaires désignés, respectivement, 

par le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni contrô-

lent l’application du présent Code et de ses mesures d’exé-

cution, et surveillent le respect de ceux-ci. 

 

En matière d’emploi, ces fonctionnaires exercent cette 

surveillance conformément aux articles 4 à 11 de l’ordon-

nance du 30 avril 2009 relative à la surveillance des législa-

tions en matière d’emploi qui relèvent de la compétence de 

la Région de Bruxelles-Capitale et à l’instauration 

d’amendes administratives applicables en cas d’infraction à 

ces réglementations. 

 

§ 2. Les instances bruxelloises et les administrations lo-

cales ont l’obligation de conserver pendant un an, dans un 

dossier de sélection unique, toutes les candidatures à un 

poste à pourvoir, ainsi que les suites qui leur ont été don-

nées. 

 

Ce dossier de sélection est accessible aux fonctionnaires 

en charge de la surveillance de l’exécution du présent Code 

conformément aux dispositions prévues au § 1er. 

 

§ 3. Les instances bruxelloises et les administrations lo-

cales sont tenues de motiver au niveau interne l’ensemble 

des décisions de sélection, de promotion ou de licenciement 

et de conserver ces motivations pendant un an. 

 

Ces motivations sont accessibles aux fonctionnaires en 

charge de la surveillance de l’exécution du présent Code 

conformément aux dispositions prévues au § 1er. 

 

Article 173 

 

Le contrôle et la surveillance de l’application des dispo-

sitions du Titre 6 de la Partie 3 du présent Code sont assurés 

par les services du Collège réuni. 
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TITEL 2 

Instellingen voor de bevordering 

van gelijke behandeling 

 

Artikel 174 

 

§ 1. Unia wordt aangewezen als orgaan voor de bevorde-

ring van gelijke behandeling binnen het toepassingsgebied 

van dit Wetboek met betrekking tot de beschermde criteria 

die onder haar bevoegdheid vallen. 

 

Zij is met name bevoegd om: 

 

1°  bijstand te verlenen aan de slachtoffers van discriminatie, 

door hen bij de beroepsprocedures te begeleiden; 

 

2°  de partijen te verzoenen overeenkomstig dit Wetboek; 

 

3°  verslagen op te stellen, onderzoeken uit te voeren en aan-

bevelingen te doen met betrekking tot alle aspecten in 

verband met discriminatie; 

 

4°  in rechte op te treden bij geschillen met betrekking tot de 

toepassing van dit Wetboek. 

 

§ 2. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege wijzen, elk voor zich, één of meer organen voor de be-

vordering van gelijke behandeling op basis van het geslacht 

en de daarmee gelijkgestelde criteria zoals bedoeld in arti-

kel 5, 12°, evenals op basis van het criterium van de gezins-

verantwoordelijkheden, aan. Dit orgaan of deze organen be-

schikken over de in § 1 bedoelde bevoegdheden voor deze 

beschermde criteria. Dezelfde orgaan of organen zijn ook be-

voegd kwesties inzake discriminatie zoals bedoeld in arti-

kel 11 van de Richtlijn 2019/1158 van 20 juni 2019 betref-

fende het evenwicht tussen werk en privéleven voor ouders 

en mantelzorgers. 

 

 

TITEL 3 

Verzoening 

 

Artikel 175 

 

§ 1. Onverminderd de bevoegdheden van organen voor 

de promotie van gelijke behandeling, kunnen de gewestrege-

ring, het College en het Verenigd College, elk voor zich, één 

of meer personen of organen aanwijzen die kunnen optreden 

als verzoeningsdienst in de geschillen waartoe deze ordon-

nantie aanleiding kan geven ingeval van discriminatie op 

grond dit Wetboek genoemde gronden. 

 

§ 2. De verzoeningsdienst is bevoegd om: 

 

1°  klachten te ontvangen en inspanningen te leveren om het 

standpunt van al de betrokken partijen te verzoenen, 

TITRE 2 

Organismes de promotion  

de l’égalité de traitement 

 

Article 174 

 

§ 1er. Unia est désigné comme organisme de promotion 

de l’égalité de traitement, dans le champ d’application du 

présent Code, en ce qui concerne les critères protégés rele-

vant de sa compétence. 

 

Il est compétent pour: 

 

1°  l’aide aux victimes de discrimination en les accompa-

gnant dans les procédures de recours; 

 

2°  concilier les parties dans le respect du présent Code; 

 

3°  la rédaction de rapports, d’études et de recommanda-

tions portant sur tous les aspects en rapport avec la  

discrimination; 

 

4°  ester en justice dans tout litige concernant l’application 

du présent Code. 

 

§ 2. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni dé-

signent, chacun pour ce qui le concerne, un ou plusieurs or-

ganismes dont la mission consiste à promouvoir l’égalité de 

traitement sur la base du critère du sexe et des critères qui y 

sont assimilés en vertu de l’article 5, 12°, ainsi que sur la 

base du critère des responsabilités familiales. Ce ou ces or-

ganismes ont, pour ces critères protégés, les compétences 

visées au § 1er. Le ou les mêmes organismes sont également 

compétents pour les questions de discrimination visées à 

l’article 11 de la directive 2019/1158 du 20 juin 2019 con-

cernant l’équilibre entre vie professionnelle et vie privée des 

parents et des aidants. 

 

 

TITRE 3 

Conciliation 

 

Article 175 

 

§ 1er. Sans préjudice des compétences des organismes de 

promotion de l’égalité de traitement, le Gouvernement, le 

Collège, et le Collège réuni peuvent désigner, chacun pour 

ce qui le concerne, un ou plusieurs organismes pouvant faire 

office de service de conciliation dans les litiges auxquels 

l’application du présent Code donnerait lieu en cas de dis-

crimination. 

 

§ 2. Le service de conciliation est compétent pour: 

 

1°  recevoir les plaintes et s’efforcer de concilier les posi-

tions de toutes les parties concernées; 
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overeenkomstig dit Wetboek; 

 

2°  aanbevelingen op te stellen of voorstellen te formuleren 

die een oplossing kunnen bieden voor het geschil waar-

voor op hem een beroep wordt gedaan. 

 

§ 3. De verzoeningsdienst kan in het bijzonder weigeren 

een klacht te behandelen in de volgende gevallen: 

 

1°  de klacht is manifest ongegrond; 

 

2°  de klacht valt buiten zijn bevoegdheden; 

 

3°  de feiten hebben zich voorgedaan meer dan een jaar voor-

dat de klacht werd ingediend; 

 

4°  de klacht het voorwerp uitmaakt van een hangende bur-

gerrechtelijke procedure of een hangende strafvordering. 

 

§ 4. De gewestregering, het College en het Verenigd Col-

lege concretiseren de opdrachten en werking van de verzoe-

ningsdienst door hen aangewezen en vullen die verder aan. 

 

Artikel 176 

 

De verzoeningsdienst bezorgt de gewestregering, het 

College en het Verenigd College jaarlijks een activiteitenver-

slag waarin de identiteit van de verzoekers en die van de be-

schuldigde personen niet mogen worden opgenomen. Daar-

naast kan de verzoeningsdienst tussentijdse verslagen opstel-

len indien hij dit nuttig acht. Die verslagen kunnen elk voor-

stel bevatten dat de gelijke behandeling binnen het toepas-

singsgebied van dit Wetboek kan verbeteren. 

 

 

DEEL 5 

Monitoring van dit Wetboek 

 

Artikel 177 

 

§ 1. De toepassing van de artikelen 136 tot 138 geeft aan-

leiding tot een tweejaarlijkse algemene evaluatie in een ver-

slag dat wordt bezorgd aan het Brussels Hoofdstedelijk Par-

lement en de Verenigde Vergadering van de Gemeenschap-

pelijke Gemeenschapscommissie. De praktische regels voor 

de evaluatie worden vastgesteld door de gewestregering en 

het Verenigd College. 

 

§ 2. Op basis van de in § 1 bedoelde evaluatie worden de 

leden van de gemeenteraad van de gemeente dat in gebreke 

blijft, alsook, in voorkomend geval, de leden van de raad 

voor maatschappelijk welzijn van de gemeente van het 

OCMW dat in gebreke blijft, het Brussels Hoofdstedelijk 

Parlement en de Verenigde Vergadering van de Gemeen-

schappelijke Gemeenschapscommissie ingelicht over de 

schending van de betrokken bepalingen. 

 

 

2°  formuler des recommandations ou faire des propositions 

en vue de trouver une solution au litige pour lequel il a 

été sollicité, dans le respect du présent Code. 

 

§ 3. Le service de conciliation peut notamment refuser 

de traiter une plainte dans les cas suivants: 

 

1°  la plainte est manifestement infondée; 

 

2°  la plainte n’est pas du ressort de ses compétences; 

 

3°  les faits se sont produits plus d’un an avant que la plainte 

ne soit déposée; 

 

4°  la plainte fait déjà l’objet d’une procédure civile en ins-

tance ou d’une procédure pénale pendante. 

 

§ 4. Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni 

concrétisent les missions et le fonctionnement du service de 

conciliation désigné par eux et les complètent. 

 

Article 176 

 

Le service de conciliation remet annuellement un rap-

port d’activités au Gouvernement, au Collège et au Collège 

réuni dans lequel l’identité des requérants et celle des per-

sonnes mises en cause ne peuvent figurer. Parallèlement, le 

service de conciliation peut, s’il le juge utile, établir des rap-

ports intermédiaires. Ceux-ci contiennent toute proposition 

susceptible de favoriser l’égalité de traitement dans le 

champ d’application du présent Code. 

 

 

PARTIE 5 

Monitoring du présent Code 

 

Article 177 

 

§ 1er. L’application des articles 136 à 138 donne lieu à 

une évaluation générale tous les deux ans dans un rapport 

au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale et à l’As-

semblée réunie de la Commission communautaire com-

mune. Les modalités pratiques relatives à l’évaluation sont 

fixées par le Gouvernement et le Collège réuni. 

 

 

§ 2. Sur la base de l’évaluation visée au § 1er, les 

membres du conseil communal de la commune défaillante, 

ainsi que, le cas échéant, les membres du conseil de l’action 

sociale de la commune du CPAS défaillant, le Parlement de 

la Région de Bruxelles et l’Assemblée réunie de la Commis-

sion communautaire commune sont informés de la violation 

des dispositions concernées. 
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Artikel 178 

 

Met betrekking tot de evenwichtige vertegenwoordiging 

van vrouwen en mannen in adviesorganen en onder de door 

de gewestregering benoemde leden van de bestuursorganen 

van rechtspersonen, legt de gewestregering tweejaarlijks  

verslag over de uitvoering van de artikelen 130, 131 et 139 

voor aan het Brussels Hoofdstedelijk Parlement. 

 

 

De uitvoeringsmodaliteiten van deze bepaling worden 

vastgelegd door de gewestregering. 

 

Artikel 179 

 

Het college van burgemeester en schepenen dient telkens 

binnen het jaar na de nieuwe aanstelling van de gemeente-

raad een evaluatieverslag voor te leggen aan de gemeente-

raad over de toepassing van artikel 132 met betrekking tot de 

evenwichtige vertegenwoordiging van vrouwen en mannen 

in adviesorganen. 

 

Artikel 180 

 

Een evaluatie van de toepassing van de procedure  

bedoeld in artikel 140, van de maatregelen voor de bevorde-

ring van de gelijke vertegenwoordiging van mannen en vrou-

wen in de bestuursorganen, aangewezen of aangesteld door 

de Franse Gemeenschapscommissie of door een rechtsper-

soon die wordt gecontroleerd door de Franse Gemeenschaps-

commissie, en van de verdeling tussen beide geslachten van 

de beklede mandaten, zal om de twee jaar gebeuren en opge-

nomen worden in het activiteitenverslag of beheersverslag 

bedoeld in artikel 15, § 1, van het Decreet betreffende het 

 bestuur en de transparantie in de uitvoering van openbare 

mandaten. 

 

Artikel 181 

 

Een tweejaarlijks verslag, waarin de eventueel ontvangen 

klachten, alsook de door de toepassing van de bepalingen van 

dit Wetboek met betrekking tot de toegankelijkheid voor het 

publiek toegankelijke plaatsen voor assistentiehonden ge-

stelde problemen worden opgenomen, zal aan het Verenigd 

College door de diensten van het Verenigd Collegeworden 

voorgelegd. 

 

Artikel 182 

 

Indien nodig, houden de auteurs van de verslagen uit 

hoofde van de bepalingen 177 tot 181 van dit Deel, rekening 

met de bevindingen van andere verslagen uit hoofde van dit 

Deel. Daarbij streven zij ernaar hun analyses in een geïnte-

greerd gelijkekansenperspectief te plaatsen en erkennen zij 

de eventuele overlappingen tussen beschermde criteria. In 

voorkomend geval, zorgen zij er ook voor dat afwijkende 

Article 178 

 

En matière de représentation équilibrée des femmes et 

des hommes dans les organes consultatifs et parmi les 

membres nommés par le Gouvernement au sein des organes 

de gestion des personnes morales, le Gouvernement soumet 

tous les deux ans au Parlement de la Région de Bruxelles-

Capitale un rapport d’évaluation sur l’exécution des ar-

ticles 130, 131 et 139. 

 

Les modalités d’exécution de la présente disposition 

sont précisées par le Gouvernement. 

 

Article 179 

 

Dans l’année du renouvellement du conseil communal, 

le collège des bourgmestre et échevins présente un rapport 

d’évaluation au conseil communal à propos de l’application 

de l’article 132 en matière de représentation équilibrée des 

hommes et des femmes au sein des conseils consultatifs. 

 

 

Article 180 

 

Une évaluation de l’application de la procédure visée à 

l’article 140, des mesures visant à promouvoir la participa-

tion équilibrée d’hommes et de femmes dans les organes de 

gestion désignés ou nommés par la Commission commu-

nautaire française ou par une personne morale contrôlée par 

la Commission communautaire française et de la répartition, 

en terme de genre, des mandats occupés sera faite tous les 

deux ans et intégrée au rapport d’activités ou au rapport de 

gestion, visés à l’article 15, § 1er, du décret du 24 avril 2014 

relatif à la gouvernance et à la transparence dans l’exécution 

des mandats publics. 

 

 

Article 181 

 

Un rapport sera présenté tous les deux ans par les ser-

vices du Collège réuni au Collège réuni reprenant les éven-

tuelles plaintes reçues ainsi que les problèmes posés par 

l’application des dispositions du présent Code relatives à 

l’accès aux lieux ouverts au public aux chiens d’assistance. 

 

 

 

Article 182 

 

Lorsque cela est pertinent, les auteurs des rapports pré-

vus par les dispositions 177 à 181 tiennent compte des con-

clusions des autres rapports produits en application de la 

présente Partie. Ce faisant, ils visent à inscrire leurs analyses 

dans une perspective intégrée de l’égalité des chances et re-

connaissent les croisements qui peuvent exister entre cri-

tères protégés. Ils veillent également, le cas échéant, à  
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conclusies gerechtvaardigd worden, met name wat betreft de 

specifieke toepassingscontexten van de geëvalueerde regels. 

De Regering, het College en het Verenigd College kunnen 

gezamenlijk de praktische regelingen voor deze wederzijdse 

afweging vaststellen. 

 

Artikel 183 

 

Elke vijf jaar vanaf de inwerkingtreding van dit Wetboek, 

wordt door het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, de  

Vergadering van de Franse Gemeenschapscommissie en de 

Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie de toepassing en de doeltreffendheid 

van Deel 2 van dit Wetboek geëvalueerd. 

 

§ 2. Deze evaluatie vindt plaats, na een hoorzitting en 

schriftelijke rapporten van Unia en het Instituut, op basis van 

een verslag met aanbevelingen voorgelegd aan het Brussels 

Hoofdstedelijk Parlement, de Vergadering van de Franse Ge-

meenschapscommissie en de Verenigde Vergadering van de 

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie door een co-

mité van deskundigen inzake de bestrijding van discrimina-

tie. 

 

§ 3. Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, de Vergade-

ring van de Franse Gemeenschapscommissie en de 

Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie benoemen de leden van het comité 

van deskundigen bij geheime stemming. Het comité van  

deskundigen is samengesteld uit de volgende leden: 

 

– 3 effectieve leden en 3 plaatsvervangende leden van het 

professorenkorps van de Brusselse universiteiten; 

 

– 3 effectieve leden en 3 plaatsvervangende leden van de 

magistratuur; 

 

– 1 effectief lid en 1 plaatsvervangend lid van de Franse 

Orde van de Advocaten bij de Balie te Brussel; 

 

– 1 effectief lid en 1 plaatsvervangend lid van de Neder-

landse Orde van de Advocaten bij de Balie te Brussel; 

 

– 1 effectief lid en 1 plaatsvervangend lid van de Brusselse 

Raad voor Gelijkheid tussen Vrouwen en Mannen; 

 

 

– 1 effectief lid en 1 plaatsvervangend lid van de Brusselse 

Raad voor personen met een handicap; 

 

– 1 effectief lid en 1 plaatsvervangend lid van de Brusselse 

Raad voor de bestrijding van racisme. 

 

Zolang de Brusselse Raad voor de bestrijding van ra-

cisme niet is opgericht, is het comité van deskundigen rechts-

geldig samengesteld zonder de leden die de Raad  

justifier des conclusions divergentes, notamment au regard 

des contextes spécifiques d’application des règles évaluées. 

Le Gouvernement, le Collège et le Collège réuni peuvent 

définir conjointement les modalités pratiques de cette prise 

en compte mutuelle. 

 

Article 183 

 

§ 1er. Tous les cinq ans à compter de l’entrée en vigueur 

du présent Code, le Parlement de la Région de Bruxelles-

Capitale, l’Assemblée de la Commission communautaire 

commune et l’Assemblée réunie de la Commission commu-

nautaire commune procèdent à l’évaluation de l’application 

et de l’effectivité de la Partie 2 du présent Code. 

 

§ 2. Cette évaluation a lieu, après audition et rapports 

écrits d’Unia et de l’Institut, sur la base d’un rapport conte-

nant des recommandations présenté au Parlement de la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale, l’Assemblée de la Commission 

communautaire commune et l’Assemblée réunie de la Com-

mission communautaire commune par une commission 

d’experts en matière de lutte contre les discriminations. 

 

 

§ 3. Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, 

l’Assemblée de la Commission communautaire commune et 

l’Assemblée réunie de la Commission communautaire com-

mune désignent au scrutin secret les membres de la  

commission d’experts. La commission d’experts est compo-

sée des membres suivants: 

 

– 3 membres effectifs et 3 membres suppléants issus du 

corps académique d’Universités bruxelloises; 

 

– 3 membres effectifs et 3 membres suppléants issus de la 

magistrature; 

 

– 1 membre effectif et 1 membre suppléant de l’Ordre 

français des avocats du barreau de Bruxelles; 

 

– 1 membre effectif et 1 membre suppléant du Neder-

landse Orde van Advocaten bij de Balie te Brussel; 

 

– 1 membre effectif et 1 membre suppléant du Conseil 

bruxellois pour l’égalité entre les femmes et les 

hommes; 

 

– 1 membre effectif et 1 membre suppléant du Conseil 

bruxellois des personnes en situation de handicap; 

 

– 1 membre effectif et 1 membre suppléant du Conseil 

bruxellois de lutte contre le racisme. 

 

Tant que le Conseil bruxellois de lutte contre le racisme 

n’est pas institué, la commission d’experts est valablement 

composée sans les membres représentant celui-ci. 
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vertegenwoordigen. 

 

Het comité is samengesteld uit maximum twee derde le-

den van hetzelfde geslacht. Het comité van deskundigen be-

staat voor maximum twee derde uit leden van dezelfde taal-

groep. 

 

§ 4. Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, de Vergade-

ring van de Franse Gemeenschapscommissie en de 

Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Ge-

meenschapscommissie voorzien in het secretariaat van het 

comité van deskundigen. 

 

 

DEEL 6 

Wijzigingsbepalingen 

 

Artikel 184 

 

Artikel 585 van het Gerechtelijk Wetboek wordt aange-

vuld met een 14°, dat luidt als volgt: 

 

«14° over de vorderingen tot staking krachtens artikel 41, 

paragraaf 1 van het Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, 

de non-discriminatie en de bevordering van diversiteit». 

 

Artikel 185 

 

Artikel 588 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld met 

een 20°, dat luidt als volgt: 

 

«20° op de vorderingen tot staking krachtens artikel 41, 

paragraaf 1 van het Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, 

de non-discriminatie en de bevordering van diversiteit». 

Artikel 186 

 

§ 1. In artikel 3, § 1, 1°, j), i), van de ordonnantie van 

8 oktober 2015 houdende de algemene regels betreffende de 

inhouding, de terugvordering en de niet-vereffening van sub-

sidies op het vlak van werkgelegenheid en economie, worden 

de woorden «de artikelen 6, 7 en 14 van de ordonnantie van 

4 september 2008 betreffende de strijd tegen discriminatie 

en de gelijke behandeling op het vlak van de tewerkstelling», 

vervangen door «Deel 2 van het Brussels Wetboek inzake de 

gelijkheid, de non-discriminatie en de bevordering van di-

versiteit». 

 

§ 2. In artikel 3, § 1, 1°, j), ii), van de ordonnantie van 

8 oktober 2015 houdende de algemene regels betreffende de 

inhouding, de terugvordering en de niet-vereffening van sub-

sidies op het vlak van werkgelegenheid en economie, worden 

de woorden «artikel 7 van dezelfde ordonnantie» vervangen 

door «artikel 7 van het Brussels Wetboek inzake de gelijk-

heid, de non-discriminatie en de bevordering van diversi-

teit», en de woorden «artikel 14 van dezelfde ordonnantie» 

door «artikels 11 en 12 van hetzelfde Wetboek». 

 

 

La commission d’experts est composée au maximum de 

deux tiers de membres du même sexe. La commission d’ex-

perts est composée au maximum de deux-tiers de membres 

du même groupe linguistique. 

 

§ 4. Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, 

l’Assemblée de la Commission communautaire commune et 

l’Assemblée réunie de la Commission communautaire com-

mune assurent le secrétariat de la commission d’experts. 

 

 

 

PARTIE 6 

Dispositions modificatives 

 

Article 184 

 

L’article 585 du Code judiciaire est complété d’un point 

14°, formulé comme suit: 

 

«14° des demandes en cessation formées en vertu de 

l’article 41, paragraphe 1er, du Code bruxellois de l’égalité, 

de la non-discrimination et de la promotion de la diversité.». 

 

Article 185 

 

L’article 588 du Code judiciaire est complété d’un point 

20°, formulé comme suit: 

 

«20° les demandes en cessation formées en vertu de  

l’article 41, paragraphe 1er, du Code bruxellois de l’égalité, 

de la non-discrimination et de la promotion de la diversité». 

Article 186 

 

§ 1er. À l’article 3, § 1er, 1°, j), i), de l’ordonnance du 

8 octobre 2015 portant des règles générales relatives à la ré-

tention, au recouvrement et à la non-liquidation des subven-

tions en matière d’emploi et d’économie, les mots «des ar-

ticles 6, 7 et 14 de l’ordonnance du 4 septembre 2008 rela-

tive à la lutte contre la discrimination et à l’égalité de traite-

ment en matière d’emploi», sont remplacés par «la partie 2 

du Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et 

de la promotion de la diversité». 

 

 

§ 2. À l’article 3, § 1er, 1°, j), ii), de l’ordonnance du 

8 octobre 2015 portant des règles générales relatives à la  

rétention, au recouvrement et à la non-liquidation des sub-

ventions en matière d’emploi et d’économie, les mots «l’ar-

ticle 7 de la même ordonnance» sont remplacés par «l’ar-

ticle 7 du Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimi-

nation et de la promotion de la diversité», et les mots «l’ar-

ticle 14 de la même ordonnance» par «les articles 11 et 12 

du même Code». 
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Artikel 187 

 

In artikel 11, 4°, d) van de ordonnantie van 

23 juli 2018 met betrekking tot de erkenning en de onder-

steuning van de sociale ondernemingen, worden de woorden 

«artikel 19 van de ordonnantie van 4 september 2008 betref-

fende de strijd tegen discriminatie en de gelijke behandeling 

op het vlak van de tewerkstelling» vervangen door «arti-

kel 48 van het Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, de 

non-discriminatie en de bevordering van diversiteit». 

 

Artikel 188 

 

In artikel 3, 2°, b), van de ordonnantie van 14 juli 2011 

betreffende het gemengd beheer van de arbeidsmarkt in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest, worden de woorden «be-

doeld in artikel 4, 7° van de ordonnantie van 4 septem-

ber 2008 betreffende de strijd tegen discriminatie en de ge-

lijke behandeling op het vlak van de tewerkstelling», vervan-

gen door «bedoeld in artikel 48 van het Brussels Wetboek 

inzake de gelijkheid, de non-discriminatie en de bevordering 

van diversiteit». 

 

Artikel 189 

 

In artikel 6, 2°, van de ordonnantie van 14 juli 2011 be-

treffende het gemengd beheer van de arbeidsmarkt in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest, worden de woorden «de be-

palingen na te leven van de ordonnantie van 4 septem-

ber 2008 betreffende de strijd tegen discriminatie en de  

gelijke behandeling op het vlak van de tewerkstelling», ver-

vangen door «Deel 2 na te leven van het Brussels Wetboek 

inzake de gelijkheid, de non-discriminatie en de bevordering 

van diversiteit». 

 

Artikel 190 

 

In artikel 8, 6°, e), van de ordonnantie van 14 juli 2011 

betreffende het gemengd beheer van de arbeidsmarkt in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest, worden de woorden «arti-

kel 19 van de ordonnantie van 4 september 2008 betreffende 

de strijd tegen discriminatie en de gelijke behandeling op het 

vlak van de tewerkstelling», vervangen door «artikel 48 van 

het Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, de non-discrimi-

natie en de bevordering van diversiteit». 

 

Artikel 191 

 

In artikel 21, § 1, 3°, van de ordonnantie van 14 juli 2011 

betreffende het gemengd beheer van de arbeidsmarkt in het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest, worden de woorden «van 

de ordonnantie van 4 september 2008 betreffende de strijd 

tegen discriminatie en de gelijke behandeling op het vlak van 

de tewerkstelling», vervangen door «van het Brussels Wet-

boek inzake de gelijkheid, de non-discriminatie en de bevor-

dering van diversiteit». 

Article 187 

 

À l’article 11, 4°, d) de l’ordonnance du 23 juillet 2018 

relative à l’agréement et au soutien des entreprises sociales, 

les mots «de l’article 19 de l’ordonnance du 4 sep-

tembre 2008 relative à la lutte contre la discrimination et à 

l’égalité de traitement en matière d’emploi» sont remplacés 

par «de l’article 48 du Code bruxellois de l’égalité, de la 

non-discrimination et de la promotion de la diversité». 

 

 

Article 188 

 

À l’article 3, 2°, b), de l’ordonnance du 14 juillet 2011 

relative à la gestion mixte du marché de l’emploi dans la 

Région de Bruxelles-Capitale, les mots «visée à l’article 4, 

7°, de l’ordonnance du 4 septembre 2008 relative à la lutte 

contre la discrimination et à l’égalité de traitement en ma-

tière d’emploi» sont remplacés par «visée à l’article 48 du 

Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et de 

la promotion de la diversité». 

 

 

Article 189 

 

À l’article 6, 2°, de l’ordonnance du 14 juillet 2011 re-

lative à la gestion mixte du marché de l’emploi dans la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale, les mots «de respecter les dis-

positions de l’ordonnance du 4 septembre 2008 relative à la 

lutte contre la discrimination et à l’égalité de traitement en 

matière d’emploi» sont remplacés par «de respecter la partie 

2 du Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination 

et de la promotion de la diversité». 

 

 

Article 190 

 

À l’article 8, 6°, e), de l’ordonnance du 14 juillet 2011 

relative à la gestion mixte du marché de l’emploi dans la 

Région de Bruxelles-Capitale, les mots «l’article 19 de l’or-

donnance du 4 septembre 2008 relative à la lutte contre la 

discrimination et à l’égalité de traitement en matière  

d’emploi», sont remplacés par «l’article 48 du Code bruxel-

lois de l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion 

de la diversité». 

 

Article 191 

 

À l’article 21, § 1er, 3°, de l’ordonnance du 14 juil-

let 2011 relative à la gestion mixte du marché de l’emploi 

dans la Région de Bruxelles-Capitale, les mots «de  

l’ordonnance du 4 septembre 2008 relative à la lutte contre 

la discrimination et à l’égalité de traitement en matière 

d’emploi» sont remplacés par «du Code bruxellois de 

l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion de la 

diversité». 
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Artikel 192 

 

In artikel 8, § 2, 8°, d), van de ordonnantie van 21 novem-

ber 2013 betreffende de erkenning van vennootschappen als 

activiteitencoöperatie met het oog op de toekenning van toe-

lagen, worden de woorden «bij of krachtens artikel 19 van de 

ordonnantie van 4 september 2008 betreffende de strijd te-

gen discriminatie en de gelijke behandeling op het vlak van 

de tewerkstelling», vervangen door «bij of krachtens arti-

kel 48 van het Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, de 

non-discriminatie en de bevordering van diversiteit». 

 

Artikel 193 

 

In artikel 4, § 2, 2°, B., van de ordonnantie van 4 septem-

ber 2008 tot bevordering van het maatschappelijk verant-

woord ondernemen in Brusselse bedrijven, worden de woor-

den «zoals bepaald bij de ordonnantie van… betreffende de 

strijd tegen discriminatie en de gelijke behandeling op het 

vlak van de tewerkstelling», vervangen door «zoals bepaald 

in het Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, de non-discri-

minatie en de bevordering van diversiteit». 

 

In hetzelfde artikel, worden de woorden «zoals bepaald 

bij de ordonnantie van… ter bevordering van diversiteit en 

ter bestrijding van discriminatie in het Brussels Gewestelijk 

Openbaar Ambt en bij de ordonnantie van… ertoe strek-

kende een diversiteitsbeleid te bewerkstelligen in het Brus-

sels ambtenarenapparaat», vervangen door «.». 

 

Artikel 194 

 

In artikel 4, § 6, derde lid, van de ordonnantie van 4 sep-

tember 2008 tot bevordering van het maatschappelijk verant-

woord ondernemen in de Brusselse bedrijven, worden de 

woorden «zoals bepaald bij de ordonnantie van…  

betreffende de strijd tegen discriminatie en de gelijke behan-

deling op het vlak van de tewerkstelling», vervangen door 

«zoals bepaald bij het Brussels Wetboek inzake de gelijk-

heid, de non-discriminatie en de bevordering van diversi-

teit». 

 

Artikel 195 

 

In artikel 3, 2°, van het decreet van 27 mei 1999 betref-

fende de toekenning van de erkenning en van subsidies aan 

de opvangtehuizen, worden de woorden «van het decreet van 

9 juli 2010 ter bestrijding van bepaalde vormen van discri-

minatie en de toepassing van het beginsel van gelijke behan-

deling», vervangen door «van het Brussels Wetboek inzake 

de gelijkheid, de non-discriminatie en de bevordering van di-

versiteit». 

 

Artikel 196 

 

In artikel 4, 4°, van het decreet van 17 januari 2014  

Article 192 

 

À l’article 8, § 2, 8°, d), de l’ordonnance du 21 no-

vembre 2013 relative à l’agrément des sociétés en tant que 

coopérative d’activités en vue de l’octroi de subventions, les 

mots «par ou en vertu de l’article 19 de l’ordonnance du 

4 septembre 2008 relative à la lutte contre la discrimination 

et à l’égalité de traitement en matière d’emploi» sont rem-

placés par «par ou en vertu de l’article 48 du Code bruxel-

lois de l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion 

de la diversité». 

 

Article 193 

 

À l’article 4, § 2, 2°, B., de l’ordonnance du 4 sep-

tembre 2008 visant la promotion de la responsabilité socié-

tale dans les entreprises bruxelloises, les mots «prévu dans 

l’ordonnance du… relative à la lutte contre la discrimination 

et à l’égalité de traitement en matière d’emploi» sont rem-

placés par «prévu dans le Code bruxellois de l’égalité, de la 

non-discrimination et de la promotion de la diversité». 

 

 

Au même article, les mots «, tel que prévu dans l’ordon-

nance du… visant à promouvoir la diversité et à lutter contre 

la discrimination dans la fonction publique régionale 

bruxelloise et dans l’ordonnance du… visant à assurer une 

politique de diversité au sein de la fonction publique bruxel-

loise», sont remplacés par un «.». 

 

Article 194 

 

À l’article 4, § 6, alinéa 3, de l’ordonnance du 4 sep-

tembre 2008 visant la promotion de la responsabilité socié-

tale dans les entreprises bruxelloises, les mots «prévu dans 

l’ordonnance du… relative à la lutte contre la discrimination 

et à l’égalité de traitement en matière d’emploi», sont rem-

placés par «prévu dans le Code bruxellois de l’égalité, de la 

non-discrimination et de la promotion de la diversité». 

 

 

 

Article 195 

 

À l’article 3, 2°, du décret du 27 mai 1999 relatif à l’oc-

troi de l’agrément et de subventions aux maisons d’accueil, 

les mots «du décret du 9 juillet 2010 relatif à la lutte contre 

certaines formes de discrimination et à la mise en œuvre du 

principe de l’égalité de traitement», sont remplacés par «du 

Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et de 

la promotion de la diversité». 

 

 

Article 196 

 

À l’article 4, 4°, du décret du 17 janvier 2014 relatif à 
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betreffende de inclusie van personen met een handicap, wor-

den de woorden «zoals bedoeld in artikel 5 van het decreet 

van 9 juli 2010 ter bestrijding van bepaalde vormen van dis-

criminatie en de toepassing van het beginsel van gelijke be-

handeling», vervangen door «in strijd met het Brussels Wet-

boek inzake de gelijkheid, de non-discriminatie en de bevor-

dering van diversiteit». 

 

Artikel 197 

 

In artikel 71, 7°, van het decreet van 17 januari 2014 be-

treffende de inclusie van personen met een handicap, worden 

de woorden «van het decreet van de Franse Gemeenschaps-

commissie van 9 juli 2010 ter bestrijding van bepaalde vor-

men van discriminatie en de toepassing van het beginsel van 

gelijke behandeling», vervangen door «van het Brussels 

Wetboek inzake de gelijkheid, de non-discriminatie en de be-

vordering van diversiteit». 

 

Artikel 198 

 

In artikel 33, 4°, van het decreet van 5 maart 2009 betref-

fende het aanbod van ambulante diensten in de domeinen van 

de sociale actie, het gezin en de gezondheid, worden de 

woorden «van het decreet van 9 juli 2010 ter bestrijding van 

bepaalde vormen van discriminatie en de toepassing van het 

beginsel van gelijke behandeling», vervangen door «van het 

Brussels Wetboek inzake de gelijkheid, de non-discriminatie 

en de bevordering van diversiteit». 

 

Artikel 199 

 

In artikel 196/7, 5°, van het decreet van 5 maart 2009 be-

treffende het aanbod van ambulante diensten in de domeinen 

van de sociale actie, het gezin en de gezondheid, worden de 

woorden «du décret du 9 juillet 2010 relatif à la lutte contre 

certaines formes de discrimination et à la mise en œuvre du 

principe de l’égalité de traitement», vervangen door «du 

Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et de 

la promotion de l’égalité». 

 

Artikel 200 

 

In artikel 6, tweede lid, van het decreet van 

17 maart 1994 van de Franse Gemeenschapscommissie hou-

dende de oprichting van het Franstalig Brussels Instituut 

voor Beroepsopleiding, worden de woorden «décret du 

24 avril 2014 relatif à la gouvernance et à la transparence 

dans l’exécution des mandats publics», vervangen door 

«Code bruxellois de l’égalité, de la non-discrimination et de 

la promotion de l’égalité». 

 

Artikel 201 

 

Artikel 15, § 1, vijfde lid, 2°, van het Gezamenlijk  

decreet en ordonnantie van 26 april en 16 mei 2019 met  

l’inclusion de la personne handicapée, les mots «comme 

visé à l’article 5 du décret du 9 juillet 2010 «relatif à la lutte 

contre certaines formes de discrimination et à la mise en 

œuvre du principe de l’égalité de traitement «», sont rem-

placés par «contraire au Code bruxellois de l’égalité, de la 

non-discrimination et de la promotion de la diversité». 

 

 

Article 197 

 

À l’article 71, 7°, du décret du 17 janvier 2014 relatif à 

l’inclusion de la personne handicapée, les mots «du décret 

de la Commission communautaire française du 9 juil-

let 2010 relatif à la lutte contre certaines formes de discri-

minations et à la mise en œuvre du principe de l’égalité de 

traitement», sont remplacés par «du Code bruxellois de 

l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion de la 

diversité». 

 

Article 198 

 

À l’article 33, 4°, du décret du 5 mars 2009 relatif à 

l’offre de services ambulatoires dans le domaine de l’action 

sociale, de la famille et de la santé, les mots «du décret du 

9 juillet 2010 relatif à la lutte contre certaines formes de dis-

crimination et à la mise en œuvre du principe de l’égalité de 

traitement» sont remplacés par «du Code bruxellois de 

l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion de 

l’égalité». 

 

Article 199 

 

À l’article 196/7, 5°, du décret du 5 mars 2009 relatif à 

l’offre de services ambulatoires dans le domaine de l’action 

sociale, de la famille et de la santé, les mots «du décret du 

9 juillet 2010 relatif à la lutte contre certaines formes de  

discrimination et à la mise en œuvre du principe de l’égalité 

de traitement», sont remplacés par «du Code bruxellois de 

l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion de 

l’égalité». 

 

Article 200 

 

À l’article 6, alinéa 2, du décret du 17 mars 1994 portant 

création de l’Institut bruxellois francophone pour la Forma-

tion professionnelle, les mots «décret du 24 avril 2014 rela-

tif à la gouvernance et à la transparence dans l’exécution des 

mandats publics» sont remplacés par «Code bruxellois de 

l’égalité, de la non-discrimination et de la promotion de 

l’égalité». 

 

 

Article 201 

 

L’article 15, § 1er, alinéa 5, 2°, des décret et ordonnance 

conjoints des 26 avril et 16 mai 2019 relatifs au médiateur 
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betrekking tot de Brusselse ombudsman wordt vervangen als 

volgt: «discriminatie verboden door het Brussels Wetboek 

inzake de gelijkheid, de non-discriminatie en de bevordering 

van diversiteit». 

 

DEEL 7 

Slotbepalingen 

 

Artikel 202 

 

Dit Wetboek treedt in werking zes maanden na de datum 

van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

 

Artikel 203 

 

Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de vol-

gende teksten opgeheven: 

 

– de ordonnantie van 27 april 1995 houdende invoering 

van een evenwichtige vertegenwoordiging van mannen 

en vrouwen in adviesorganen; 

 

– het decreet van 22 maart 2007 betreffende de gelijkheid 

van behandeling van personen in de beroepsopleiding; 

 

– de ordonnantie van 4 september 2008 betreffende de 

strijd tegen discriminatie en de gelijke behandeling op het 

vlak van tewerkstelling; 

 

– de ordonnantie van 4 september 2008 ter bevordering 

van diversiteit en ter bestrijding van discriminatie in het 

Brussels Gewestelijk openbaar ambt; 

 

– het decreet van 9 juli 2010 ter bestrijding van bepaalde 

vormen van discriminatie en de toepassing van het begin-

sel van gelijke behandeling; 

 

– de ordonnantie van 29 maart 2012 houdende de integratie 

van de genderdimensie in de beleidslijnen van het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

– het decreet van 21 juni 2013 houdende de integratie van 

de genderdimensie in de beleidslijnen van de Franse Ge-

meenschapscommissie; 

 

– de ordonnantie van 13 februari 2014 ertoe strekkende 

binnen de leden die door de Brusselse Hoofdstedelijke 

Regering benoemd worden in de bestuursorganen van 

rechtspersonen, een evenwichtige aanwezigheid van 

vrouwen en mannen te waarborgen; 

 

– de ordonnantie van 16 mei 2014 houdende de integratie 

van de genderdimensie in de beleidslijnen van de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie; 

 

– de ordonnantie van 23 juni 2016 tot invoering van een 

bruxellois est remplacé comme il suit: «la discrimination in-

terdite par le Code bruxellois de l’égalité, de la non-discri-

mination et de la promotion de l’égalité».  

 

 

PARTIE 7 

Dispositions finales 

 

Article 202 

 

Le présent Code entre en vigueur six mois après la date 

de publication au Moniteur belge. 

 

Article 203 

 

À l’entrée en vigueur du présent Code, les textes sui-

vants sont abrogés: 

 

– l’ordonnance du 27 avril 1995 portant introduction 

d’une représentation équilibrée des hommes et des 

femmes dans les organes consultatifs; 

 

– le décret du 22 mars 2007 relatif à l’égalité de traitement 

entre les personnes dans la formation professionnelle; 

 

– l’ordonnance du 4 septembre 2008 relative à la lutte 

contre la discrimination et à l’égalité de traitement en 

matière d’emploi; 

 

– l’ordonnance du 4 septembre 2008 visant à promouvoir 

la diversité et à lutter contre la discrimination dans la 

fonction publique régionale bruxelloise; 

 

– le décret du 9 juillet 2010 relatif à la lutte contre cer-

taines formes de discrimination et à la mise en œuvre du 

principe de l’égalité de traitement; 

 

– l’ordonnance du 29 mars 2012 portant intégration de la 

dimension de genre dans les lignes politiques de la Ré-

gion de Bruxelles-Capitale; 

 

– le décret du 21 juin 2013 portant intégration de la di-

mension de genre dans les lignes politiques de la Com-

mission communautaire française; 

 

– l’ordonnance du 13 février 2014 visant à garantir, au 

sein des organes de gestion des personnes morales, une 

présence équilibrée de femmes et d’hommes parmi les 

membres nommés par le Gouvernement de la Région de 

Bruxelles-Capitale; 

 

– l’ordonnance du 16 mai 2014 portant intégration de la 

dimension de genre dans les lignes politiques de la Com-

mission communautaire commune; 

 

– l’ordonnance du 23 juin 2016 portant introduction d’une 
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evenwichtige vertegenwoordiging van vrouwen en man-

nen in het Milieucollege; 

 

– de ordonnantie van 8 december 2016 betreffende de inte-

gratie van de handicapdimenssie in de beleidslijnen van 

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

– het decreet van 15 december 2016 houdende de integratie 

van de handicapdimensie in de beleidslijnen van de 

Franse Gemeenschapscommissie; 

 

– de ordonnantie van 23 december 2016 houdende de inte-

gratie van de handicapdimensie in de beleidslijnen van de 

Franse Gemeenschapscommissie; 

 

– de ordonnantie van 2 februari 2017 betreffende de ver-

plichting om personen met een handicap aan te werven in 

de lokale besturen; 

 

– de ordonnantie van 27 juli 2017 betreffende de gemeen-

telijke seniorenadviesraden; 

 

– de ordonnantie van 5 oktober 2017 ter bestrijding van be-

paalde vormen van discriminatie en ter bevordering van 

gelijke behandeling; 

 

– de ordonnantie van 21 maart 2018 betreffende de ver-

plichting om personen met een handicap aan te werven in 

de diensten van de OCMW’s; 

 

– de ordonnantie van 4 oktober 2018 inzake de toeganke-

lijkheid van de websites en mobiele applicaties van de 

gewestelijke overheidsinstanties en de gemeenten; 

 

– de ordonnantie van 4 oktober 2018 tot invoering van de 

gelijkekansentest; 

 

– de kaderordonnantie van 25 april 2019 met het oog op 

een beleid voor de bevordering van diversiteit en de be-

strijding van discriminatie bij de Brusselse plaatselijke 

ambtenarij; 

– het decreet van 9 mei 2019 houdende de toegankelijkheid 

van websites en mobiele applicaties van de openbare in-

stellingen van de Franse Gemeenschapscommissie; 

 

– de ordonnantie van 30 juni 2022 ter bevordering van de 

diversiteit en ter bestrijding van de discriminatie in de in-

stellingen, centra en diensten die tot de bevoegdheid van 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie beho-

ren alsook in de diensten van het Verenigd College van 

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie; 

 

– de ordonnantie van 23 december 2022 betreffende de 

subsidiëring van projecten ter bevordering van gelijke 

kansen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest; 

 

représentation équilibrée des femmes et des hommes au 

Collège d’environnement; 

 

– l’ordonnance du 8 décembre 2016 portant sur l’intégra-

tion de la dimension du handicap dans les lignes poli-

tiques de la Région de Bruxelles-Capitale; 

 

– le décret du 15 décembre 2016 portant intégration de la 

dimension du handicap dans les lignes politiques de la 

Commission communautaire française; 

 

– l’ordonnance du 23 décembre 2016 portant intégration 

de la dimension du handicap dans les lignes politiques 

de la Commission communautaire commune; 

 

– l’ordonnance du 2 février 2017 relative à l’obligation 

d’engager des personnes handicapées dans les adminis-

trations des pouvoirs locaux; 

 

– l’ordonnance du 27 juillet 2017 relative aux conseils 

consultatifs communaux des aînés; 

 

– l’ordonnance du 5 octobre 2017 tendant à lutter contre 

certaines formes de discrimination et à promouvoir 

l’égalité de traitement; 

 

– l’ordonnance du 21 mars 2018 relative à l’obligation 

d’engager des personnes handicapées dans les adminis-

trations des CPAS; 

 

– l’ordonnance du 4 octobre 2018 relative à l’accessibilité 

des sites internet et des applications mobiles des orga-

nismes publics régionaux et des communes; 

 

– l’ordonnance du 4 octobre 2018 tendant à l’introduction 

du test d’égalité des chances; 

 

– l’ordonnance-cadre du 25 avril 2019 visant à assurer une 

politique de diversité et de lutte contre les discrimina-

tions au sein de la fonction publique locale bruxelloise; 

 

– le décret du 9 mai 2019 relatif à l’accessibilité des sites 

internet et des applications mobiles des institutions pu-

bliques de la Commission communautaire française; 

 

– l’ordonnance du 30 juin 2022 visant à promouvoir la di-

versité et à lutter contre la discrimination dans les insti-

tutions, centres et services relevant de la compétence de 

la Commission communautaire commune ainsi que dans 

les services du Collège réuni de la Commission commu-

nautaire commune; 

 

– l’ordonnance du 23 décembre 2022 relative au subven-

tionnement des projets favorisant l’égalité des chances 

en Région de Bruxelles-Capitale; 
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– de ordonnantie van 6 juli 2023 betreffende de oprichting 

van een Brusselse Adviesraad voor de uitbanning van ra-

cisme in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

 

Artikel 204 

 

Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de vol-

gende bepalingen opgeheven: 

 

– artikel 27, § 6, van de organieke wet van 8 juli 1976 be-

treffende de openbare centra voor maatschappelijk wel-

zijn; 

 

– artikel 120bis, derde tot en met achtste lid, van de 

Nieuwe Gemeentewet van 24 juni 1988; 

 

– titel X van de Brusselse Huisvestingscode; 

 

– de artikelen 2, 3°, 3, 4, 6 en 7 van de ordonnantie van 

18 december 2008 betreffende de toegang van assisten-

tiehonden tot voor het publiek toegankelijke plaatsen; 

 

– artikel 13 van het decreet van 24 april 2014 betreffende 

het bestuur en de transparantie in de uitvoering van de 

openbare mandaten; 

 

– artikel 79, derde lid, van de ordonnantie van 5 juni 1997 

betreffende de milieuvergunningen, zoals ingevoegd bij 

artikel 2 van de ordonnantie van 23 juni 2016 tot invoe-

ring van een evenwichtige vertegenwoordiging van  

vrouwen en mannen in het Milieucollege; 

 

– artikel 59, tweede lid, 1°, van de ordonnantie van 

5 juli 2018 betreffende de specifieke gemeentelijke be-

stuursvormen en de samenwerking tussen gemeenten; 

 

– artikel 26, § 3, tweede lid, van het de decreet en ordon-

nantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, de Ge-

meenschappelijke Gemeenschapscommissie en de 

Franse Gemeenschapscommissie betreffende de open-

baarheid van bestuur bij Brusselse instellingen. 

 

 

Artikel 205 

 

§ 1. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden ar-

tikel 8, § 3, derde lid, en artikel 4, § 4, derde lid, van de or-

donnantie van 5 juli 2018 betreffende de specifieke gemeen-

telijke bestuursvormen en de samenwerking tussen gemeen-

ten opgeheven. 

 

§ 2. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de 

woorden «Ten minste een derde van de vertegenwoordigers 

zijn niet van hetzelfde geslacht.» opgeheven in artikel 36, 

§ 1, van de ordonnantie van 5 juli 2018 betreffende de speci-

fieke gemeentelijke bestuursvormen en de samenwerking 

– l’ordonnance du 6 juillet 2023 portant sur la création 

d’un conseil consultatif bruxellois pour l’élimination du 

racisme en Région de Bruxelles-Capitale. 

 

Article 204 

 

À l’entrée en vigueur du présent Code, les dispositions 

suivantes sont abrogées: 

 

– l’article 27, § 6, de la loi organique du 8 juillet 1976 des 

centres publics d’action sociale; 

 

 

– l’article 120bis, alinéas 3 à 8, de la Nouvelle loi commu-

nale du 24 juin 1988; 

 

– le Titre X du Code bruxellois du Logement; 

 

– les articles 2, 3°, 3, 4, 6 et 7 de l’ordonnance du 18 dé-

cembre 2008 relative à l’accès des chiens d’assistance 

aux lieux ouverts au public; 

 

– l’article 13 du décret du 24 avril 2014 relatif à la gou-

vernance et à la transparence dans l’exécution des man-

dats publics; 

 

– l’article 79, alinéa 3, de l’ordonnance du 5 juin 1997 re-

lative aux permis d’environnement, tel qu’inséré par 

l’article 2 de l’ordonnance du 23 juin 2016 portant intro-

duction d’une représentation équilibrée des femmes et 

des hommes au Collège d’environnement; 

 

– l’article 59, alinéa 2, 1°, de l’ordonnance du 5 juil-

let 2018 relative aux modes spécifiques de gestion com-

munale et à la coopération intercommunale; 

 

– l’article 26, § 3, alinéa 2, du décret et ordonnance con-

joints de la Région de Bruxelles-Capitale, la Commis-

sion communautaire commune et la Commission com-

munautaire française du 16 mai 2019 relatifs à la publi-

cité de l’administration dans les institutions bruxel-

loises. 

 

Article 205 

 

§ 1er. À l’entrée en vigueur du présent Code, l’article 8, 

§ 3, alinéa 3, et l’article 8, § 4, alinéa 3, de l’ordonnance du 

5 juillet 2018 relative aux modes spécifiques de gestion 

communale et à la coopération intercommunale sont abro-

gés. 

 

§ 2. À l’entrée en vigueur du présent Code, les mots «Au 

moins un tiers des représentants sont de sexe différent.» sont 

abrogés à l’article 36, § 1er, de l’ordonnance du 5 juil-

let 2018 relative aux modes spécifiques de gestion commu-

nale et à la coopération intercommunale. 
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tussen gemeenten opgeheven. 

 

§ 3. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de 

woorden «De raad van bestuur mag niet voor meer dan twee 

derde bestaan uit leden van hetzelfde geslacht.» opgeheven 

in artikel 6, § 2, tweede lid, van de ordonnantie van 

5 juli 2018 betreffende de specifieke gemeentelijke bestuurs-

vormen en de samenwerking tussen gemeenten. 

 

§ 4. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de 

woorden «en zijn niet van hetzelfde geslacht.» opgeheven in 

artikel 95, § 1, derde lid, van de ordonnantie van 5 juli 2018 

betreffende de specifieke gemeentelijke bestuursvormen en 

de samenwerking tussen gemeenten. 

 

§ 5. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de 

woorden «De voorgedragen leden behoren niet tot hetzelfde 

geslacht.» opgeheven in artikel 95, § 2, tweede lid, van de 

ordonnantie van 5 juli 2018 betreffende de specifieke ge-

meentelijke bestuursvormen en de samenwerking tussen ge-

meenten. 

 

Artikel 206 

 

Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de 

woorden «Minstens één derde van de gekozen leden zijn van 

verschillend geslacht.» opgeheven in artikel 11, § 1, eerste 

lid, van de organieke wet betreffende de openbare centra 

voor maatschappelijk welzijn. 

 

Artikel 207 

 

§ 1. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, worden de 

volgende regelgevingsbesluiten opgeheven: 

 

– het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 

van 19 juli 2012 tot oprichting van een Adviesraad Ge-

lijke Kansen voor Vrouwen en Mannen voor het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest; 

 

– het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 

van 23 november 2017 tot Oprichting van de raad voor 

Personen met een handicap.  

 

§ 2. Bij de inwerkingtreding van dit Wetboek, wordt arti-

kel 2 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-

ring van 22 november 2018 tot uitvoering van de ordonnan-

tie van 4 oktober 2018 tot invoering van de gelijke kansen-

test, opgeheven 

 

 

 

 

 

 

§ 3. À l’entrée en vigueur du présent Code, les mots «Le 

conseil d’administration ne peut comporter plus de deux 

tiers de membres du même sexe.» sont abrogés à l’ar-

ticle 36, § 2, alinéa 2, de l’ordonnance du 5 juillet 2018  

relative aux modes spécifiques de gestion communale et à 

la coopération intercommunale. 

 

§ 4. À l’entrée en vigueur du présent Code, les mots «et 

sont de sexe différent» sont abrogés à l’article 95, § 1er, ali-

néa 3, de l’ordonnance du 5 juillet 2018 relative aux modes 

spécifiques de gestion communale et à la coopération inter-

communale. 

 

§ 5. À l’entrée en vigueur du présent Code, les mots «Les 

membres proposés sont de sexe différent.» sont abrogés à 

l’article 95, § 2, alinéa 2, de l’ordonnance du 5 juillet 2018 

relative aux modes spécifiques de gestion communale et à 

la coopération intercommunale. 

 

 

Article 206 

 

À l’entrée en vigueur du présent Code, les mots «Au 

moins un tiers des membres élus sont de sexe différent.» 

sont abrogés à l’article 11, § 1er, alinéa 1er, de la loi orga-

nique du 8 juillet 1976 des centres publics d’action so-

ciale. 

 

Article 207 

 

§ 1er. À l’entrée en vigueur du présent Code, les textes 

réglementaires suivants sont abrogés: 

 

– l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Ca-

pitale du 19 juillet 2012 instituant un Conseil consultatif 

Égalité des Chances pour les Femmes et les Hommes 

pour la Région de Bruxelles-Capitale; 

 

– l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Ca-

pitale du 23 novembre 2017 relatif à la création du con-

seil des personnes handicapées. 

 

§ 2. À l’entrée en vigueur du présent Code, l’article 2 de 

l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capi-

tale du 22 novembre 2018 portant exécution de l’ordon-

nance du 4 octobre 2018 tenant à l’introduction du test éga-

lité des chances est abrogé. 

  

 

 

 

 

 

 



A-834/3 – 2023/2024  A-834/3 – 2023/2024 
B-188/3 – 2023/2024 157 B-188/3 – 2023/2024 

 

VI. Amendementen 

 

VI. Amendements 

 

NR. 1  (van mevr. Khadija ZAMOURI, mevr. Delphine 

CHABBERT, mevr. Leila AGIC en mevr. Nadia  

EL YOUSFI) 

 

Artikel 5 

 

Een bepaling onder 26o/1 in te voegen, luidende: 

 

“26o/1 “inclusie”: aanpassing van de maatschappe-

lijke omgeving waarin alle belemmeringen wor-

den weggenomen, zodat alle leden van de sa-

menleving volledig, zelfstandig en op voet van 

gelijkheid kunnen deelnemen aan de besluitvor-

ming en aan de politieke, sociale, culturele en 

economische activiteiten van de samenleving, 

ongeacht hun specifieke kenmerken, in het bij-

zonder met betrekking tot beschermde crite-

ria;”. 

 

VERANTWOORDING 

 

De term “inclusie” wordt steeds vaker gebruikt en de ma-

nier waarop het wordt gebruikt en begrepen verschilt van be-

langhebbende tot belanghebbende. In dit Wetboek wordt het 

op verschillende manieren gebruikt, ofwel door de mensen om 

wie het gaat (inclusie van mensen met een handicap), ofwel 

door de gebieden waarop het van toepassing is (inclusie in ar-

beidsrelaties binnen het privé sector, inclusie in arbeidsrelaties 

binnen het openbaar ambt). Deze definitie is bedoeld om de 

rechtszekerheid rond deze term en zijn variaties binnen het on-

derhavige Wetboek te versterken. 

 

 

 

NR. 2  (van mevr. Khadija ZAMOURI, mevr. Delphine 

CHABBERT, mevr. Leila AGIC en mevr. Nadia  

EL YOUSFI) 

 

Artikel 142 

 

In paragraaf 4, de woorden “elk voor zover het hen aan-

gaat,” in te voegen tussen de woorden “de modaliteiten die 

zij vaststellen,” en de woorden “de Brusselse instanties”. 

 

VERANTWOORDING 

 

Binnen het Brussels gewestelijk openbaar ambt is Brussel 

Openbaar Ambt de overheidsdienst die het diversiteitsbeleid 

in het gewestelijk openbaar ambt opvolgt op basis van de ver-

slagen die de gewestelijke instanties haar bezorgen. 

 

 

Overeenkomstig artikel 3, § 1, 6o en 15o, van zijn oprich-

tingsbesluit van 6 juli 2017 heeft Brussel Openbaar ambt de 

No 1 (de Mmes Khadija ZAMOURI, Delphine CHABBERT, 

Leila AGIC et Nadia EL YOUSFI) 

 

 

Article 5 

 

Insérer un 26o/1 rédigé comme suit: 

 

«26o/1 «inclusion»: adaptation de l’environnement 

sociétal dans lequel tous les obstacles sont levés 

afin que tous les membres de la société puissent 

participer pleinement et de façon autonome et 

égale aux prises de décision et aux activités 

politiques, sociales, culturelles et économiques de 

la société, quelles que soient leurs particularités, 

en particulier au regard des critères protégés;». 

 

 

 

JUSTIFICATION 

 

Le terme «inclusion» est de plus en plus utilisé et l’usage 

et la compréhension du concept varient selon les intervenants. 

Celui-ci fait l’objet, dans le présent Code, de différentes 

déclinaisons, soit selon les personnes qu’il concerne 

(inclusion des personnes en situation de handicap), soit selon 

les champs matériels auxquels il s’applique (inclusion dans 

les relations de travail dans le secteur privé, inclusion dans 

les relations de travail au sein de la fonction publique). La 

présente définition vise à renforcer la sécurité juridique 

autour de ce terme et de ses déclinaisons au sein du présent 

Code. 

 

 

No 2 (de Mmes Khadija ZAMOURI, Delphine CHABBERT, 

Leila AGIC et Nadia EL YOUSFI) 

 

 

Article 142 

 

Dans le paragraphe 4, insérer les mots «chacun pour ce 

qui le concerne,» entre les mots «les modalités qu’ils 

fixent,» et les mots «les instances bruxelloises». 

 

JUSTIFICATION 

 

Au sein de la fonction publique régionale bruxelloise, 

Bruxelles Fonction Publique est le service du gouvernement 

qui assure le suivi de la politique de diversité dans la fonction 

publique régionale sur la base des rapports des instances 

régionales qui lui sont soumis.  

 

Plus précisément, conformément à l’article 3, § 1er, 6o et 

15o, de son arrêté de création du 6 juillet 2017, Bruxelles 
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opdracht “om de strategie van de gelijkheid van kansen en di-

versiteit binnen het gewestelijk openbaar ambt te coördineren, 

ook met de andere diensten” en “om het secretariaat van de 

verschillende commissies van het Gewest verbonden aan aan-

gelegenheden van het openbaar ambt te verzekeren, met name 

de gewestelijke Kamer van beroep, de selectiecommissies, de 

evaluatiecommissies, het gewestelijk Diversiteitscomité en het 

secretariaat van het Onderhandelingscomité”. 

 

Dit amendement legt het beginsel van financiering  

vast, met inbegrip van de modaliteiten voor het toekennen van 

financiering, die niet langer rechtstreeks in het ontwerp van 

het Wetboek zullen worden vastgelegd, maar in een uitvoe-

ringsbesluit van de regering. 

 

Daarnaast zal de regering een evaluatiecommissie oprich-

ten, bestaande uit verschillende instellingen, om de diversi-

teitsplannen en de realisatie van de doelstellingen te beoorde-

len. 

 

Ook de werkwijze en samenstelling van deze commissie 

zullen worden vastgelegd in een uitvoeringsbesluit van de re-

gering. 

  

Op het niveau van het Brussels gewestelijk openbaar ambt 

wil Brussel Openbaar ambt bijkomende modaliteiten vastleg-

gen in een besluit dat in lijn is met de geest en de principes 

van het Wetboek. 

 

Gezien de noodzaak voor de entiteiten om bijeen te komen 

en te overleggen over eventuele wijzigingen van het gezamen-

lijk besluit, en om operationele redenen die verband houden 

met de institutionele context in Brussel, lijkt het beter dat elke 

entiteit haar eigen uitvoeringsbesluit zou hebben. 

 

Deze kwestie van herziening, aanpassing en afbakening 

van bevoegdheden (bv. regionale bevoegdheid in een tekst die 

ook communautair is) in gemeenschappelijke teksten wordt 

ook door de Raad van State aan de orde gesteld in zijn advies 

over het ontwerp van Wetboek. 

 

Fonction Publique est chargé de «coordonner la stratégie de 

l’égalité des chances et diversité dans la fonction publique 

régionale, y compris avec les autres services» et d’«assurer 

le secrétariat des différentes commissions de la Région liées 

aux matières de fonction publique, notamment la Chambre de 

recours régionale, les commissions de sélection, les 

commissions d’évaluation, le Comité régional de diversité et 

le secrétariat du Comité de négociation».  

 

Le présent amendement établit le principe d’un 

financement, dont les modalités d’octroi du financement, qui 

ne seront plus prévues directement dans le projet de Code 

mais dans un arrêté d’exécution pris par le gouvernement.  

 

 

Par ailleurs, une commission d’évaluation, composée de 

plusieurs institutions, sera mise en place par le gouvernement 

pour l’évaluation des plans de diversité et de la réalisation des 

objectifs. 

 

Les modalités de fonctionnement et la composition de 

cette commission seront également fixées dans un arrêté 

d’exécution pris par le gouvernement.  

 

Au niveau de la fonction publique régionale bruxelloise, 

Bruxelles Fonction Publique souhaite définir des modalités 

supplémentaires dans un arrêté conforme à l’esprit et aux 

principes du Code. 

 

Vu la nécessité de réunion et de concertation des entités 

qu’entraînent les éventuelles modifications de l’arrêté 

conjoint et pour des raisons opérationnelles liées au contexte 

institutionnel bruxellois, il paraît plus opportun que chaque 

entité ait son propre arrêté d’exécution. 

 

Cette problématique de révision, d’adaptation et de 

délimitation de compétences des textes conjoints (par 

exemple: compétence régionale dans un texte également 

communautaire) est également soulevée par le Conseil d’État 

dans son avis relatif au projet de Code.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


